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OOBBXSPOBnBmiS. 

De verbeteringen van den heer Grooters , die over 't algemeen zeet 
goed zijn en van zijne aanhoudende stadie getuigen , zouden juist ter 
perse worden gelegd, toen wij van eene geachte hand de inditnom- 
mer geplaatste ontvingen. Wij aarzelden geen oogenblik aan de laatste 
de voorkeur te geven , omdat zij onderscheidene aan- en opmerkingen 
bevatten, die voor kweekelingen en aankomende onderwijzers van 
groote dienst kunnen wezen. 

In den «Slsdtel» van den heer Allirol vindt men op bladz. 51 
den volgenden wenk, dien wij hier om zijne nuttige strekking laten 
volgen: ((Wij nemen hier tevens gelegenheid, onderwij zers-kweeke- 
(dingen aan te raden: i**. zoo veel mogelijk de opgegevene vragen, 
((enz. in Tijdschriften als de Oefen^ckoolf de Volksschool, Mag, 
((t7. N, T.y enz. te beantwoorden; ze behoeven ze daarom niet in te 
((zenden, dewijl dit voor hen, die nog geene of geringe bezoldiging 
((hebben, en daarbij nog niet zoo veel bij de boekhandelaars vermo- 
((gen, dat deze de verzending ^) doen, bezwaarlijk wordt.» [Wanneer 
zij dan later de ingekomene antwoorden, verbeteringen, enz. met de 
hunne vergelijken, zullen zij daaruit veel leering kunnen trekken.] — 
((2°. Om van goede opmerkingen over alles, wat ons vak betreft, in 
((werken voorkomende, die zij ter lezing ontvangen, beknopte aan* 
(( teekeningen te houden ; dit voorziet menigmaal in het niet bezit van 
«vele boeken.)) 

Den ((Notarisklerk» moeten wij verschooning vragen, dat eerstin 
dit nommer de beantwoording zijner vraag eene plaats kon vinden. 
Mogt hij verder eenige zwarigheden ontmoeten , hij deele ze ons gerust 
mede: gaarne zullen vtrij hem, waar wij kunnen, ^an dienst wezen. 

De Verbeteringen van 'i Ë. , te D. , waren over 't geheel zeer goed 
en gaven overtuigende blijken, dat hij zich op de beoefening zijner 
moedertaal met vrucht toelegt. Hij ga zoo voort en zij steeds getrouw 
aan- de belofte^ in zijn' brief van 13 Augustus uitgedrukt. Intusschen 
moeten wij hem een paar misstellingen aanwijzen. In N''. 510: Zijnen 
rol (vr.).» Wij raden hem, ons voorbeeld te volgen en ieder woord , 
omtrent welks geslacht hij twijfelen mogt, zoo lang en zoo dikwijls 
in een goed woordenboek of geslachtslijst op t^ zoeken, als de twij- 
feling bestaat. In N". 526 vraagt hij nGij tradt oï gij traadt? n De 
regel daarvoor kan dus luiden: waar in den eersten persoon van het 



1) Dit bezwaar zal wel zoo bijzonder groot niet wezen , behalve mis- 
schien op verwijderde dorpen en afgelegene buurtschappen. 



Vin 

meervoud de Jdinker lang is , moet hij dit iu den tweeden ook zijn : 
ivi^ lazen y gij laast, wij baden y gij baadt, wij bevalen ^ gij 
betaalt. In N^. 528: uDe ridders..,, ^ verlieten velen hunner.n 
Dit moet vele zijn , dewijl de volledige aitdrakking zon luiden : vele 
(ridders) der ridders, — In N°. 531: u Minstens. n Dit woord, 
dat aedert eenigen tijd gedurig voorkomt, is in zijne vorming een 
mof van den echten stempel en uit mindestens verkort voor: ten 
minste. Wij hebben ook reeds hoogstens ontmoet, en wie weet, hoe 
spoedig eerstens^ tweedens, enz., hoogstens, laatstens, enz. zullen 
volgen ! De verbeteraar, lette ook vooral op de punctuatie , die hier en 
daar veel te wenschen overlaat. 

De wenk van den onderwijzer^ te R. , zal in overweging genomen 
.en, zoo mogelijk, gevolgd worden. 

In de verbeteringen van Z., te Z. , is veel goeds, schoon wij niet 
kunnen goedkeuren in N°. 482 : « God is de opvoeding begonnen , » 
en in N**. 486: liH^ zou ook mag tig zijn, gelijk niemand in 
zijnen t^d.n Van zijne voorbeelden van gebrekkige taal zal ialer 
gebruik worden gemaakt. Nogmaals herhalen wij onzen wensch, dat 
aankomende onderwijzers de voorstellen, die hun gebrekkig voorkomen, 
steeds mogen opteekenen en aan de Redactie inzenden. 

Van « H, M. Labberté , kweekeling te Tilburg , » heeft de Redactie 
de verbeteringen van 506 — 534 met genoegen ontvangen , niet enkel , 
omdat zij er veel, zeer veel goeds in heeft gevonden , maar ook dewijl 
zij daaruit tevens ziet, dat zij hare pogingen niet vruchteloos aan- 
wendt. Ware ons meer ruimte vergund^ dan zouden wij daaraan 
gaarne eene plaats inruimen. 

Het stuk van N. Taalman, gedagteekend 5 Dec. , kwam te laat, 
om in dit nommer eene plaats te vinden. — Welligt is het den ge- 
achten schrijver onbekend, dat alleen die stukken worden opgenomen , 
welker stellers aan de Redactie naam en woonplaats mededeelen: In 
ons Magazijn wordt met open vizier gestreden. Wie echter verlangen 
mogt , zijne stukken enkel met eene letter, enz. in het Magazijn te 
teekenen, wordt niet afgewezen. Sapienti sat! 

In het volgend nommer eene bijdrage van Dr. H. J. Nassau. 

Yeel moest ditmaal blijven liggen , waarvoor wij geene ruimte 
hadden. 

Bijdragen, beantwoordingen, enz., in te zenden vóór den 15 Fe- 
bmarij 1851. 



T AALMIJMERINGEN, 

DOOH 

Dr. H. J. W A 8 8 A V. 

Studie dor levende taal. 



Keo , tterTeUug , ken uw taal : 
zy maakt u meoseh, in haar beruat uw w«cen. 

XIV. 

Onze schrijftaal ^ voor honderd jaar en nu, 
(eene vlugtig oniworpene proeve.) 

Veel is er, dat de zuiverheid en bloei onzer taal tegen- 
werkt. Met'slands ligginji; en de beperktheid van ons taalge- 
bied is dit zóó naauw yerbondeu, dat , zoo ook een nieuwe, 
een levendiger geest van taalnationaliteit onder ons ont- 
waakte, alle standen doordrong en bezielde, de gevolgen 
van dien ongunstigen invloed nog altijd sporen zouden 
achterlaten. Verrassend en opbeurend is 't, hierom, dat 
eene vergelijking der tegenwoordige schryftaal met dio van 
een honderd jaar vroeger , in weerwil van zoo veel ongun- 
sligs , bewijzen oplevert , dat ze zich , sedert , heeft ver- 
edeld en ontwikkeld ; een zelfstandiger karakter aangeno- 
men, dan d'omstandigheden lieten hopen. — Maar, gelijk 
d'algemeene aard en aanleg der menschen , zich bij ieder 
volk wijzigt en eigenaardig verzelfstandigt naar lucht- en 
landstreek, godsdienst en staatsinstellingen, beroep en 
levenswijze: zóó ligt in de taal van elk beschaafd land 
eene eigene levenskiem , die, zoo ze maar niet opzettelijk 
wordt vertreden, opwassende , een eigen karakter vertoont , 
enU kennelijke beeld draagt hares volks. 

Voor de vergelijking, scheen Wagbkaabs P'aderland- 
JV. 1 
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sche Hiêtorie 't geschikste. Als historieschrijver, vooral 
van den Slaat 'der Vereenigde Nederlanden, blgft hij, nog 
heden, d'eerste; in stijl en taal, is er niemand onder zijne 
tgdgenooten geweest , die hem 't regt kan betwisten , 
als bun aller vertegenwoordiger op te treden. — Nu de 
proeven. 

lo. De schrijftaal heeft zich ontdaan van een laHigen 
drom van voornaamwoorden^ die^ altijd slepende , meer- 
malen overbodig waren^ 

Zoo ooit , vroeger of later , wemelde vooral, eene eeuw 
geleden, de schrijftaal van: <cdezelve^» «hetzelve,» «des- 
zelfs,» ^(derzelve,» enz.; elke bladzijde der Vaderland- 
sche Historie vloeit er van over. Onze tijd heeft er zich 
van ontslagen : dit is vooruitgang , veredeling. Bij tegen- 
stelling en nadruk, doen voornaamwoorden uitnemend 
dienst: aGy deedt het» (niet: ik of hij, enz.; ol gij ^ 
onder die omstandigheden, enz.) «myn loon» (niet het uwe, 
enz.). In d'pverige gevallen , zijn ze een hulpmiddel , een 
noodwendig kwaad , waar men niet buiten kan , omdat 
d' uitgangen yan onze werkwoorden, de personen hoogst 
onvoIle<Ug aanwijzen: «hij lee«/[ =: g^ leest ; wij lez^n =: 
7ij le^m.» Qoodiep dit beginsel; 't ontwijkenden verzachten 
der voornaamwoorden, in 't wqzen der taal is gegrond, 
leert de levende spraak dopr gy in je te veranderen , 
iry in M7% zy in z . Aan haren aard getrouw, heeft zich 
dan ook de gesproken taal dat «hetzelve,» «derzelve,» 
«deszelfs,» nooit laten opdringen, hoewel 't baar van den 
kaneel , jar^i lang , tegen klonk , in talrgke geschriften in 
zwang was, zelfs in onze Statenoverzetting niet ontbrak. 
De natuur heeft gezegevierd overat gezochte. 

Nog hinderiyker dan ^t slepende van dit voornaamwoord 
is 't geheel noodelooze gebruik, dat de vroegere schrijftaal 
zich had aangewend. Ëén voorbeeld voor alle : « 't Beleg 
duurde ipeer dan negen maanden; wg zullen den uitslag 
(ivan hetzelve in 't volgende boek verhalen.» (Deel X, 
bl7.. 4S7). Er kan^ met behoud van zin en zamenhang , 
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geen andere uitslag bedoeld worden, dan die fan *i be-^ 
leg: ((van hetzelve» is noodeloos , lam. 

Geheel zonder doel was de vorige eeuw niet, zoo 't 
schgnt , met dit voornaamwoord. £[ij\ zij ^ hem, haar ^ 
wilde men tot aanwijzing van levende wezens laten dienen ; 
dezelve y hetzelve y voor 't onbezielde gebruiken. Men was 
hierin evenwel zichzelven niet gelgk, en zeide dan eens: 
« de stad en hare inwoners , » dan eens : «en derzelver , » 
voor 't overige, gaf geen algemeen taalbeginsel grond tot 
deze onderscheiding; ze was onwijsgeerig , bloote wille- 
keur, zonder aanleiding in de levende taal. 

De volstrekte verbanning is, intussehen, evenzeer af te 
keuren, als de verkwistende mildheid dier dagen. 

2^. De taal heeft zich grootendeels ontdaan ^ va/n den 
uitgang lijky waar die overbodig it in adjectiven en 
adve rben. 

Ontzettend was dat stapelen van lijk op lyk^ in de 
vorige eeuw : eene aanbieding wordt. danke/t;ifc aangeno- 
men (IX.lll);men antwoordt zedig/yA (IX.128); verslaat 
volkomen/^'A (IX.160); gaat voort flaauwe/^'A (IX.116}; 't 
blijkt klaar/yA (IX.368); men voegt in gehcel/yA (a. p.). 
«Met dank — «zedig — flaauw — klaar — geheel , of in zgn 
geheel — » doen heden dezelfde diensten. Men kon ver^ 
moeden, dat het eene poging is geweest , om, in mivolging 
van 't Fransch, 't bijwoord door lijk van 't adjectief te 
onderscheiden, zoo als in die taal, by. «haut^» van «hau" 
tement.» Dan: «de bijstand der bondgenooten zou ook 
pUgielijker)) [meer verpligtend] zijn»; (IX.371) «de ge- 
vrooulijke straf» (IX.428). In allen gevalle was 't doel builen 
bereik, omdat 't zelfde lijk een noodwendig gedeelte uit- 
maakt van vele onzer bijvoegelijken, wier hoofdbestanddeel 
een substantivum is: «goddelgk, menschelijk, » enz.; en dif, 
alzoo, nooit eene algemeen geldende onderscheiding kon 
doen stand grijpen. 

Geheel heeft de tegenwoordige taal dit oude zwak voor 
haren lieveling lijk niet afgeleid. «Gelderland , Utrecht 
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.... die 't meest bWot lagen voor vijandelijke inval- 
len» (IX.380). Deze wijze van spreken is nog gewoon , boe- 
wel ze valsch is. «V^andelijke inval», is, op 't redelijkst geno- 
men, d'inval van eenen vijand^ wien ook; hier worden bepaald 
<le Spanjaarden bedoeld: dierhalve : 's vijands invallen. 

Zelfs is er op dit punt eenige achteruitgang. Toen 
schreef men bv.: <( 'sRoningsraad» : nu, bepaald vanden 
Koning d«r Nederlanden: «'t Koninklijk paleis.» De taal 
blijft in tegenspraak met zichzelve , beroofd van een aan- 
tal onderscheidingen, niet door de verbeelding in 't leven 
geroepen , maar in haar wezen geworteld , zoowel als in 
d'afleiding van lijk (lijken = gelijken)* Onderscheiden 
zyn en blijven, in weerwil der bestaande, algemeene ver- 
warring: 

een Koninklij'k paleis, en ^sRonings paleis; 
een Koninklijk instituut , en '* Konings instituut; 
een Christelijk mensch , en een C krist enmen%o\i ; 
geene Christelijke ziel, en geen Christenziel ] 
een goddelijk mensch , en een godmen^eh ; 
een landelijk huis , on een land\k\xh ; 
een huiselijk man, en een huismdin\ 
eene huiselijke vrouw, en eene huisvrouw ; 
eene moederlijke liefde, en de moederWelAe \ 
een stedelijk oniNdingev ^ en een Wae/^ont vanger; 
een wereldlijk gerigt , en een wereld^evigi ; 
eene burgerlijke huishoiuling ^ en eene ii/r^erhuish on- 
ding, enz. 

3^. Veelmindernog dan voor eene eeuw aan Fransche 
woordschikking , Fransche taaleigenheden en Germanis- 
men ^) ^ lijdt thans de schrijftaal aan deze laatsten. 

Enkele voorbeelden: «Prins Maurits, zich ziende Ac- 
dreigdf van verscheidene kanten en door talrijke legers.» 



*) De voorbeelden van Germanismen zijn aangevoerd onder 6°, omdat 
ze ook als zoo vele bewijzen kunnen doorgaan van d'overcenkomst der 
oudere taal met het Duitsch. 
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(IX.212). Beproef de verlating, met streng behoud der 
woordschikking : 

Le Prince Maurige , se voyant ménacé. 

(^ Joris de Bie , [een] man van beproefde trouwe,» 
(IX,273) : George de Bie, homme d*une intégrité a touU 
épreuoei «Oldenbarneveld, Jeahniw komende vinden,» 
(bezoekende; IX. 423): étant venu trouver. 

«Mei last, om zich te voegen bij de meerderheid»(IX.429); 
voor: met Jasl, om zich bij de meerderheid te voegen — 
«Bouillon bood aan , de stad te willen geven in de bescher- 
ming des Franschen rijks» (XI,200). 

Over 'l geheel , is d'invloed van 't Fransch op de taal 
van dien tijd ziglbaar, vooral ook in veld construcliën 
met het tegenwoordig deelwoord. 

40. 't Gebruik van den ongelykvloeij enden vorm som- 
miger werkwoorden heeft zich hersteld. 

Een verkeerd begrip van regelmatigheid heeft door 
velen , b. v. , aan ik jaagde de voorkeur doen geven bo- 
ven ik joeg; aan vraa^rf^ boven vroeg. Onze taal vloeit 
over van d'eenloonige , onvermengde klanken a, c, o^ij; 
van i en u minder; tweeklanken, die den eenvormigen 
gang afwisselen , ontbreken veelal. De zoogenoemde onge- 
lijkvloeijende werkwoorden moeten, om die reden, als 
deels tweeklanken zijnde, voor de zoetvloegendheid, in eere 
worden gehouden. Hij vroeg \s thans, zoo niet algemeen^ 
ten minste veel in gebruik: in de Vad^rl and«ch e* Historie ,^ 
bestendig: vraagde, ^n^ van steken, «ik heb gestoken; 
hen verstoken : tt)en gesteken , versteken (bv. X.367). 

5^, De taal heeft gewonnen in ki^schheid van.beel-^ 
den en uitdrukkingen, 

«Iemand op de vheschbank brengen » (X.407)f voor: 
op de slagtbank. » Beide beelden wekken eene onaange- 
name voorstelling: dan, hoe gelijkende ook op elkander, 
is de laatste, voor een juist gevoel van beeldspraak , verre 
te verkiezen. 

In een hevig gevecht , is 't lot der strijdenden gelijk aaa 
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dat der dieren: men ml hunnen dood, gelijk bij 't vee, 
dat geslagt wordt; het tooneel van 't gevecht is gelgk 
eene slagtbank. Hier houdt d'overeeukomst op : bij de strij- 
ders is dooden , slagten, 't middel, om de zege te be- 
halen ; bij de dieren is dooden ook middel , maar hun 
vleesch 't doel. Iemand op de vleeschbank voeren , is dan 
een afziglelgk , doch een waar beeld , als er wordt ge- 
streden tegen Kanibalen , die den overwonnen vijand 
verslinden. — « VERREiKEif verschoonde 't, blaauw ge^ 
noeg ^ met eenen misslag» (IX.279): zwak genoeg. uEen 
blaauw excus » wordt, zoo ik meen, nog wel gezeid , 
doch niemand schrijft hel meer , en de taal , zonder iets 
aan rijkdom te verliezen, wint in edelheid. 

«Muitzieke geesten, den wind van verandering in ^t 
«hoofd hebbende y die zich met den minsten blik van 
{{hope, gaarne daartoe lieten azen.» (X.455). Over 't 
onjuiste en platte dezer beeldspraak, liet zich eene ver- 
handeling schrijven, 't Zijn gebreken des tijds , niet yan 
Wagenaar zelven , steeds kiesch in alles. Die tijd was nog 
eene eeuw nader bij de dagen , dien regels als de volgende 
geenen aanstoot schijnen gegeven te hebbeu : 
Op V bahkus kleeft een korst , 
F^an etter , sfiteer en bloed. 

Men spreke hier niet van overdrevene kieschheid : geen 
betoog zal ooit azen ("voeden of lokken met krengen) , 
etter, smeer, korst, 't walgelijke ontnemen, dat er de 
natuur aan heeft gegeven, waardoor ze ongeschikt zijn tot 
beeldspraak voor een beschaafd volk. — « Eene stelling 
regtdraads tekeer gaan» (IX.204) heeft niets aanstoote- 
lijks, maar 't is gezocht, en niet edel. 

6. De taal heeft hare woordverbindingen eigenaardi- 
ger ge?naakt, aan vele woorden eene bepaaldere betee^ 
kenis gegeven, en op die wijze haar karakter gevestigd , 
haren rijkdom vermeerderd. 

Hier vertoont zich de meest opbeurende voortgang. 

«Vreeiende, dat het geheim uitbersten mogt » (IX.273). 
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£en oproer barst uit , ^barst los : want de werking komt 
uit het oproer voort, en werkt naar buiten; oproer is 
eene handelende krachl. Een geheim is lijdend, in zich- 
zelf besloten : die 't hebben , verraden zich somtgds door 
eene kleinigheid, in weerwil van ziclizelve; die *t ver- 
moeden , sporen H na , vorschen , loeren : en 't geheim 
lekt uit ^ onwillekeurig, gelijk eene vloeistof uit vaat- 
werk; of, eenvoudig: 't komt uit. 

«De gelegenheid hiertoe moet hooger opgehaald wor- 
den)) (X.25), lees: de aanleiding. De taal verwart 
nu nooit deze begrippen en woorden. 

«De afzondering [in de kerk] had in den Haag hare^ 
<xsxA\Lomen gedaante verkregen» (X.152).)) Betec^ènis : 
de afscheiding, de scheuring, was volkomen.. «Afzonde- 
ring)) wordt nu gebruikt van één, van enkelen , died^een- 
zaambeid zoeken ; «afscheiding, » «zich afscfaeiden>» is 
een genootschap of vereeniging verlaten, onverschillige 
welk getal grooter is , der blgvenden of der afgescheidenen , 
niet om d'eenzaamheid te zoeken, maar een eigen ge- 
nootschap. Bg geen van beide is «gedaante» denkbaar. 

«Te Heugden ^ waar men... Contraremonstrantsche 
predikanten h^A ingevoerd ï> ^ (X.153^). Het Duitsch /ti^'Art 
nog zoowel menschen ein^ als zaken (b. v. in das Ambt, 
in eine Geselschaft einführen) : het tegenwoordige Neder- 
landsch voert wetten in , gewoonten , koopwaren y geen. 
menschen. 

ix Vertwijfelde aanslagen» {X.455). « Ver z weifelt,»- 
Duitsch : wanhopige aanslagen. — «Door de hitte van den 
twist v^rri^A;^ » (X.]2). {(Verrukt» nu altijd figuurlijk en 
in goeden zin ; hier : door de hitte van den twist mede- 
gesleept , vervoerd , verbijsterd. Verriickt , in dezen zin ,. 
is Duitsch. 

«Men bragt de kist in zgn schrijfvertrek , en bezocht ^ 
of hij er in blgven . . . kon» (X.415): oude verwantschap 
met het Duitsche verêuchen : en beproefde y of hij enz. 

<{ Godvruchtige boeken n (X.415): godgeleerde boeken. 
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De tegenwoordige taal onderscheidt, met ((godgeleerd» 
godsdienstig en godvruchtig,» drie uiteenloopende , hoe- 
wel verwante, begrippen. 

((Den Duitschen bodem beschadigen» (van een leger 
IX.161). oEen beschadigend verbond» (IX.314). iCiUitgaan 
van 't bestand» (IX, 375) : den Duitschen bodem niet eer- 
biedigen — een aanvallend verbond — 't einde, d'afloop 
van 't bestand. 

(( Sommigen sloegen voor , dal men Ae grenzen van den 
staat afsnijden moest , en alleen 't hart des lands bescher- 
men,» (IX.375).£ene onjuiste uitdrukking: grenzen behoudt 
iedere uitgebreidheid, zoolang ze bestaat. Men kan een 
deel van den staat afsnijden, 't verlaten : de grenzen van 
iets er af snijden, is eene onmogelijkheid in zich zelve. 

Bij 't vlugtig doorbladeren van een tweetal deeleu , 
deden zich d'aangehaalde woorden en spreekwijzen op, in 
't midden van een aantal andere , die gelijke slof tol 
bedenkingen konden leveren. Bij een opzettelijk doorzoeken 
der twintig deelen , kon er een overvloed bijeengebragt 
worden, ruim genoeg, om een woordenboek zamen te 
stellen van verouderde en min juiste woord-beteekenissen 
en verbindingen , van aaugewonnenesynonymen , enz. Is dit 
het geval met de schrijftaal der vorige eeuw, genomen uit een 
keurig schrijver: nog ruimere stof zouden de vroegere 
opleveren. We kunnen dan wel spreken van onze vroegere 
letterkunde en onze classique schr^vers: maar 't is ver- 
keerd, hunne taal als classiek te beschouwen, of, voor 
de tegenwoordige schrijftaal en spraak, op hun voorbeeld 
te wijzen, als of dit, op zich zelf, een afdoend gezag 
was. Alléén onder 't waakzame geleide Tan oordeel en 
smaak, met eerbied, voor 't geen 't gebruik airede met 
juistheid heeft gevestigd, kan de taaistudie, uit den ouden 
voorraad, welligt , den tegenwoordigen rijkdom vermeer- 
deren. Op dien grond hopen we,, dat zoo, eenmaal nog, 
de Maatschappij van Nederlandsche Letterkunde een 
vroeger plan volvoert , en ons een omschrijvend woorden- 
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boek schenkt, voor de behoeften van den tegenwoordigen 
lijd, dat ze dan niet, gelg^k Weiland , Johnsün , hare 
voorbeelden zal ontleenen uit oude schrijvers, maar, 
hiertoe, 't keurigste nemen, *l geen de taal in hare te- 
genwoordige ontwikkeling aanbiedt. De rivier keert niet 
weder tol de bron : geene levende taal tot hare kinds- 
heid. Maar gelyk aan gene, moge d'onze , aanwassende in 
den voortgang van haren loop , met steeds stoutere golven 
en breedere bedding, voortstroomen. 



XV. 

Een beknopt^ omsehrij oend woordenboek der Neder- 
landuche taal ^ onze eerste behoefte. 

Ik las in een welgesteld stuk, door een onzer tijdschriflen 
voor onderwijs opgenomen: [Het kind] «draagt iels nultigs 
«mede, terwijl hti behoud en blij ft voor verveling^ die zoo 
«ligl wordt verkregen». Er wordt bedoeld: het kind blijft 
bewaard voor verveling , die zoo ligl ontslaat. 

Diergelijke misslagen , welke somtijds onze besle stuk- 
keu onlsieien , en het taaikarakter meer ondermijnen , dan 
enkele germanismen of gallicismen ooit deden , zouden 
geenen hoogsehatter der taal ontglippen , verbeeld ik. mij, 
zoo we een goed omschrijvend woordenboek badden. Die 
omschrijving kon kort wezen, en toch aan 't oogmerk 
voldoen , b. v. 

Behouden blijoen oni. en ong. vl. werk.: niet verloren 
gaan. — Behouden blijoen voor iemand of voor iets , 
lelt. en figuurlgk , in goeden zin. 

Niemand zou, deze inlichting volgende, schrijven b. v.r 
«Hij blijft behouden voor de verveling, voor zijne straf» 
enz.: want dit is niet in goeden zin. Met verkortingen > 
overigens vollediger , ongeveer op deze wijze , als woorden- 
boeksartikel b. V.: 



i 
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Behouden blijven o. w. : oiet verloren gaan j voor iem. of 

t?. lts., lett. en lig. in g z. ^ — iot iU, lett. en fig. ing. enk. z. 
Verkrijgen b. ong. vl. w. ; door inspanning bekomen, lett. en fig. 

«Id goeden zin» is hier overbodig: niemand spant zich 
in , om iets te verkrijgen , 't geen kwaad is in zijn oog. 

Was nu, op d'artikels be on ver^ de kracht dier onaf- 
scheidbare voorzetsels ontwikkeld , dan kon » welligt , 
d'omschrgving van beide woorden gespaard worden ; en 
uit die ontwikkeling, in verband met de werkwoorden, 
waarvoor be of oer is gevoegd, de beteekenis voldoende 
blijken. 

De beoefenaars onzer taal, de redactie van 't Archief^ 
van ^iMagaziJTiy vergunnen mg, hier in bedenking te geven, 
of 't niet wenschelgk ware, proeven vanartikels bgeen te 
brengen voor een omschrijvend woordenboek der Neder ^ 
landêche taaly niet eenig voor geleerden, maar voor de taal 
en spraak van alle klassen der beschaving. Bij de Franschen 
bewerkte Ménage een Dictionnaire étymologique , in twee 
folio-deelen voor den geleerde en 't studeervertrek: voor 
't leven en voor de beschaafde wereld, bragt de Académie 
Frangaise^ in inatiger omvang, haar woordenboek bgeen. 
Ëene vraagbaak, nagenoeg, niet geheel, in den smaak van 
't laatste,' is eene dringende behoefte. Wie kan , moge 
't zijne toebrengen tot dit weldadige letterwerk! 



XVI. 

o oer de rheioriêche figuren ^ 

1. 



Alle taal is beeldspraak. 



Nog naauwer dan de gewone grammaticale onderschei- 
dingen en vormen staan , met 't wezen der taal , de rhe~ 
torische figuren in verband. Tot groot nadeel voor de 
taaistudie, hebben de gewone spraakkunsten dit gedeelte 



\ 
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I 

der wetenschap buiten den kring gesloten harer be- 
rooeijingen. 

Alle taal is beeldspraak , dat is : elk woord is een beeld , 
een zinnelijk teeken of afbeeldsel ^ van ons begrip of 
denkbeeld; gelijk dit weder eene voorstelling der dingen 
is , buiten ons. Woorden zgn gelijk aan schilderijen , aan 
portretten : deze stollen Toorvallen en menschenbeeldeo 
voor; gene begrippen. Schilder- en teekenkunst gebrui- 
ken , als oiiddeleu , vorm en kleur. De woorden, klanken, 
d'afbeeldingen der taal, moetende geheele schepping, 't 
geheele rgk der gedachten omvatten , wat is , was, en kan 
zijn. Voor d af beelding , van die duizenden van begrippen 
en wijzigingen, heeft de taal niet, gelijk de teeken- en schilder- 
kunst, vorm en kleur, maar alléén klank en klankna- 
bootsing tot hare beschikking. In enkele woorden kunnen 
we dat klanknabootsende gemakkelijk erkennen. «Don- 
der» b. V. «hol» teekenen duidelijk eene overeenkomst 
tusschen den klank van 't woord , en 't geluid , dat het 
natuurverschijnsel maakt; even zoo «hol» den klank van 't 
geluid in een hol. 

In den naam van sommige dieren kunnen we ons voor- 
stellen, dat de klanknabootsing in enkele letters kan lig- 
gen, die, bij aannadering, hun geluid uitdrukken; b. v. 
in 't woord paard, de pr; in 't woord beer, br; (even- 
eens in «irommen,» «Areken» enz.); in 't woord koe, 
oe, enz. Maar dit zgn flaauwe sporen. Bg verre 't grootste 
getal der namen van dieren , van handelingen, is de gang 
der nabootsing niet aan tCvwgzen. 

Nog meer moeten we onze diepe onkunde belgden, 
indien we 't groote getal voorwerpen nagaan, die gèenen 
klank geven, en wier namen evenwel uit dezelfde bron, 
klanknabootsing, moeten zijn voortgevloeid, door vergelg- 
king en overdragt van 't geen , b.v. , zacht was voor 't gehoor, 
over te brengen, op 't geen zacht was voor 't gevoel, enz. 
Eene tweede bron van woordvorming schgnt hierbg, bui- 
tendien, in aanmerking te moeten komen: d'uitroepen, 



— 12 — 

iulerjectièn, die den mensch lelven, op 't zien of hooren^ 
van 't geen hem trof, ontsnapten. B. v. , st.,8i\\l als hem 
geluid, beweging, hindert. Van daar dat de woorden, die 
stilte, rust. Tast verblijf, uitdrukken, in meer dan eene 
taal, «^. tot karakterletter hebben: «#^aan,» (r#^ad ,» «^/al,» 
<(stoe\,)) Ook dit kan hiertoe gebragt worden: de letters m 
en r zijn lipletters. Ze zijn gemakkelijk uit te spreken, en 
d'eerste die 't kind, bij zijne poging tot spreken, laat 
hoorcn. Wat is nu gebeurd? me y tnoe^ is de naam der 
moeder geworden; 've^ i?a, die van vader, 't Bewijs: die 
beide woorden beginnen in bijna alle talen , hoe uiteen- 
loopende overigens , met deze of verwante letters (p. b.) 

Maar ook dit nog voert ons niet tot eene volkomene ont- 
wikkeling van de wijze, hoe 't menschdom de hoogte be- 
reikte, dat het alle voorwerpen der zigtbare wereld en 
derzelver voorstellingen, door klanknabootsing en over- 
dragt, eenen naam wist te geven. — Hoe onvolkomen ook, 
is dit evenwel, om eenig denkbeeld van d'oudste beeld- 
spraak der taal te vormen, genoegzaam. 

De tweede trap in de vorming der taal en in d*^ over- 
brenging harer beelden, vertoont zich duidelijker, namelijk: 
't benoemen, van 't geen niet onder de zinnen valt. Alle 
namen van onzigtbare voorworpen zijn , uit de zinnen- 
wereld, op die voorwerpen overgebragt, die zich aan de 
zinnen onttrekken. In dit opzigt zijn overal onbedriegelijke 
aanwijzingen. 

Zoo had de natuurmensch eerst begrip, noch naam voor 
's menschen onstoffelijk deel: de ziel. Maar hij zag zgnen 
natuurgenoot sterven; d'adem hield op, de borst rees en 
daalde niet meer door 't in- en uitademen der lucht: en 
hg noemde 't levensbeginsel in hem (b. v. in 't Lat^n) : 
animu^ , anima^ adem, lucht, wind; in onze en andere 
talen: ziely trek, ademtogt. Begeerde hij iets stoffelijks 
aan te vatten, op te nemen, hij reikte er naar, t7er/6//^e/6 
^ den arm. Dit bragt hij, vervolgens, op de ziel over; van 
hier het woord: verlangen. Begrijpen ^ bevatten y ver^ 
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9taan^ inzien^ wijzen zelve geuoegzaam aan, hoe ze, van de 
handelingen des Hgchaams, op die der ziele zijn overgedra- 
gen. Dit gedeelte der beeldspraak is niet eenig geschikt 
ürn, min of meer, denkbeeld te geven van de wording der 
talen, gelijk U vorige : er is geen beter standpunt, om ze in 
haren aard en bestaan te doorzien. 

In den gewonen zin, rekent men deze beide soorten van 
beeldspraak, niet tot de figuurlijke taal, tot de rhetorische 
figuren. 

In deRhetorïca (welsprekendheidsleer; hier de kennis der 
figuurlijke taal, der leenspreuken) neemt men aan, dat 
alle woorden eene letterlijke beteekenis hebben. Zoo is 
voor haar «ziel» 't onstofielijke deel van den mensch, 
hoewel 't, in zijnen oorsprong , adem moge beteekend heb- 
ben, ademtogt; «verlangen,» «begrijpen,» even zoowel 
de letterlijke beteekenis, als 't woord «huis,» «boom,» 
enz. , in den gewonen zin genomen. 

Wordt nu 't woord niet in den aangenomen , letterleken 
zin gebruikt, maar, om die of die reden, eene andere 
beteekenis er aangegeven, dan ontstaat er eene rhetorische 
figuur, beeldspraak in den gewonen zin. Die zegt: b. v. 
« liefde en vriendschap is de ziel van 't leven » , gebruikt 
een beeld: zi^/ is voor: beginsel, grondslag, wezen, kern. 
'r Gebruik van rhetorische figuren is niet eenig eigen aan 
dichters, redenaars : ze verloonen zich overal in kerken 
en raadzalen , op markten en pleinen , edele en onedele , 
lage en verhevene figuren. -Om bij 't genomene voorbeeld 
te blijven: «geld is de ziel van de negotie» is eene zeer 
gemeenzame uitdrukking, maar evenzeer toch eene rhe- 
torische figuur, als in den vorigen zin. 

Om een woord in een figuurlijken zin te nemen, bestaat 
eene aanleiding, eene reden, waarom men dit doet. Die 
't eerst heeft gezegd: «geld is de ziel van de negotie», 
heeft eene overeenkomst gevonden tusschen 't geld en 
de ziel. Zonder ziel geen leven : zonder geld geen handel; 
geld is 't levensbeginsel van den handel: de ziel, van den 
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raenscb. Voorheen zeide men: <(dat dorp heefl zooveel 
haardsteden )^^ voor huizen; nu nog: «de bevolking be- 
loopt zoo en zooveel zielen , » voor menschen. Deze figuren 
zyn niet, gelijk de vorige, op overeenkomst gegrond, 
maar haardsteden is voor huizen genomen ; zielen voor 
tnenscheny om de betrekking die tusschen de haard- 
stede is en 't huis , de ziel en den mensch, of invroner. 

«De hemel moge u helpen» voor God, is, eveneens 
eene figuur, gegrond op de betrekking tusschen den 
hemel, als 't verbluf van God, en God als de bewoner. 

Volgens de verschillende redenen, waarom men aan 
een woord een figuurlyken zin geeft , verdeelt de rheto- 
rïca de figuren in klassen. Drie voorname klassen bieden 
al aanstonds do aangehaalde voorbeelden aan. 

I. M e ta p h ö r a ^) wordt eene figuur in de taal genoemd^ 
wanneer 't eene woord voor 't andere is genomen, om 
d'oTereen komst tusschen beiden in beteekenis, b. t. : 
((oudtijds was de haringvisscherij TieèvldiXxAs goudmijn. >> 
D'overeenkomst , 't punt van vergelijking, in de kunsttaal 
ook 't derde van vergelgking genoemd, (het tertium 
comparationis) — d'overeenkomst is: de mijn geefl goud = 
dq haringvisscherij geeft goud; dus: groote winsten. 

n. Metonymia wordt de taaifiguur genoemd, die rust 
op de betrekking tusschen 't gebruikte woord, en 't 
woord, dat er door vervangen wordt. ((De hemel zal u 
zegenen. » Tusschen hemel en God, stelt men de betrekking 
van woonplaats en bewoner , gelgk zoo even is gezegd. 

IIL Synecdoche wordt dat soort van metonymia's 
genoemd , in welke 't vervangene woord en *t gebruikte 
onderling in betrekking staan als H geheel tot het 
deel; en dat , wederom , tot het geheel. ((£ene vloot van 
twintig zeilen;)^ een zeil = schip. ((Wat zal de wereld 
er van zeggen?» wereld = menschen. 

*) Voor den niet Latijn lezende, zijn, in deze kunsttermen, o en e hier ge- 
teekend ; die teekens staan er anders niet op. De y wordt t uitgesproken ; 
^t meervoud is : metaphoren , metonymia's en synecdochéën. 
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XVI. 

«Onze tchoone moedertaal. ï> 

Indien wij ons honderd jaren terugdenken in de letter- 
kunde van 't beschaafde Europa, dan vinden we, nu, nergens 
grooteren voortgang dan in Duitschland, of liever, nergens 
eene zoo geheel nieuwe schepping. De Duitsche leUerkunde 
is thans de rijkste en meest omvattende van Eqropa, aan 
welke Italië, Frankrijk, noch Engeland, inde meeste op- 
zigten, den voorrang kan betwistea. Die rijke letterkunde 
is de vrucht eener enkele eeuw. Moge er iets bruikbaars 
van den vroegeren tijd zgn overgebleven, 't legt geen ge- 
wigl op de schaal. Omstreeks 1750, 60, is 't begin van 
een nieuw tijdperk : in 't loopende jaar kan Duitschland 
't eeuwfeest vieren der geboorte zijner letteren, 't Duitsch, 
vóór dat tijdstip, bijna onkenbaar in zynen kanselarg* of 
sladhuisstijl, als spraak in tongval bij tongval ontbonden 
en opgelost, heeft sedert zijne eenheid , als schrijftaal , tevens 
doen gelden bij al die stammeot en statQa, vau; de Golf van 
Triest tot d'Oostzec, van den Rgo tot <]iep in Bohemen 
en Hongarijen. 't Heeft ^ich hiermede Qjet vergenoegd; 
't is verder gegaan: de regels en grammaticale vornien 
der schrijftaal, b^. 't apreken in acht te nemen , heeft het, 
streng en onverbiddelijk, tot d'eerst^ voorwaarde gemaakt 
voor allen, die eenige aanspraak maken, onverschillig van 
wat stand of rang, op beschaving, pp fatsoen, op Bildung. 

Dwaas was 't, ons volk tol eenen wedstcgd in do letter» 
kunde op te roepen tegen Duitschland: in d'intellectuele, 
evenmin als in de stoffelijke wereld, kunnen twee, drie 
milioencn den kamp wagen tegen dertig, veertig milioe- 
nen. Zelfs naar evenredigheid, is 't ons onlzeid, gelijken 
tred te houden: omdat d'ontwikkeling en de vruchten 
van 's menschen geest onder den invloed staan van stoffe- 
lijke hulpmidjdelen en bielooningen, die een klein taalge- 
bied, naar evenredigheid van een zooveel grooter, niet 
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oplevert. Op 't laatste, opeDt zich overal eene eigene, rijk« 
letterkunde tot ontwikkeling en voeding van den geest, 
ook voor den mingegoede toegankelijk. Op 't eerste, moet van 
elders eene boekerij met geldopoffering worden bijeen- 
gebragt, zal de beoefenaar 't gekozene vak leeren kennen, 
en op de hoogte komen des lijds. In de letterkunde van 
een groot taalgebied, vindt de man van genie of studie , 
in de vruchten van zynen geest, niet alleen eere, maar 
ook brood; d'opbrengst van 't vertier zijner schriften kan 
hem ontslaan van de zorg voor zijn onderhoud, hem geheel 
voor de letteren doen leven. Zelden, zoo ooit, kan bij een 
klein volk een schrijver de voortbrengsels van zijnen geest 
in goud verkeeren , en hierdoor in zgn onderhoud voorzien. 
Menige aanleg, die rijke yruchlen had kunnen dragen, 
verstikt onder de beslommeringen van 't leven, onder de 
zorgen voor onderhoud en huisgezin — of een schrijver 
kan geenen drukker vinden, die zich, zelfs niet om gods- 
wil, met d'uilgave zijner werken durft belasten. 

Geen mensch heeft zich zelven geschapen , evenmin een 
volk; wg hebben die ongunstige omstandigheden niet in 
't leven geroepen, wij d'enge grenzen van ons taalgebied 
niet afgeperkt. Niemand is magtig boven lot en lotbedee- 
ling. Naar vermogen, niet achter te blijven bij andere 
volkeu, in den grooten wedkamp des geestes, in dezen 
geestelijken str^d van letteren en wetenschap, is de taak, 
waartoe we zijn geroepen. 

Maar: 't Duitsch heeft de regels en vormen zijner schrijf- 
taal tot eene verbindende wet gemaakt voor de spraak van alle 
beschaafde kringen zijner veelvuldige stammen en tongval- 
len: en wij? Hier keert zich eerst het blad in ons nadeel, 
en treft ons 't verwijt van verwaarloozing en eigene schuld. 

De scherpste zet , het bitterste smaadschrift , uit dat oog- 
punt, tegen onzen landaard, schijnen mij eene Hollandsche 
grammatica, ons eindeloos geschrijf over de taal en hare 
vormen , onze twisten over de woordgeslachten. Waartoe 
't kunstglas, voor die niet wil waarnemen, waartoe een 
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boek , voor die niet leest? Waartoe naamvallen, verbuigin- 
gen, geslachten, voor de taal van een volk , wiens spraak er 
zich niet om bekommert? Pleglslalig Ireedl de redenaar, 
de schrijver op , in den vollen wapendos eener grammaticale 
toerusting; hinderlijk zelfs doel hg u soms gevoelen, dat 
hij volkomen is aangegord , met de gèheele toerusting eener 
deftige spraakleere , die alle ongedwongene losheid ver- 
bant. Maar beluister nu den kcurigen redenaar , dennetten 
schrijver in zijn dagelijksch leven. Hg is te huis, en zit on- 
der de zijnen. «Hij brandt niet helder van avond. » Wie? 
De lamp (v.). «Ik heb hem al.» Wien? De courant (v.) «Hij 
was vroeg uit van morgen» wie? De kerk (v.) — «Ik heb 
(/e brief ontvangen.» «Onder verbetering: Aen brief; brief 
is mannelijk ». Maak die aanmerking eens aan eenen vriend , 
eenen taaikenner , aan eenen liefhebber onzer « schoone 
moedertaal» ; en deel dan bij gelegenheid, onderde roos, 
't antwoord eens mede. Daarentegen, is uw vriend een man 
van de wereld, die zijn Fransch nog aanhoudt; zeg hem 
b. V. eens : « une helle carosse, » Hij zal zeggen : « ün 
beau caroste y vous voulez dire? Gij zult uwen misslag 
belijden, met het vaiste voornemen, ü in 't vervolg Ie hoe- 
den voor zulke grove fouten. En maakt gij eene fout tegen 
de geslachten in de taal der geleerden, en zegt, of schrgft, 
b. V. in domo meoy voor m&a.- de nieuwspapieren zullen or 
van gewagen. O, «schoone moedertaal!» Of spreek ik 
onwaarheid? In uwe taal, maak , bg 't spreken , honderd 
fouten, maak er duizend, zoo 't u lust, dag op dag; laat: 
hy\ zijj hem j ze ^ teugeloos dooreen dwarrelen en zwie^ 
ren : 't is u volkomen gegund ; gg zgt ia onze taal vrij , 
als een vogel in de lucht. 

Is 't waar: dan moeten we, voor alle dingen, zoo we 
't met de taal wel meenen, onze spraak beschaven op dit 
punt. 



IV. 
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XVI. 

Synonymen. 

4** proeve. 



«terk-krachtiff. 

(In een onzer dagbladen sprak men onlangs van krachtige vestin- 
gen in Hongarijen. Krachtige vestingen bij de Hongaren? krachtige 
Tocayer?) 

Sterk ^ van menschen cd dieren gebruikt, is zoowel de 
handelende als de loeder standbiedend e kracht, b. v. een 
((Sterk» man kan een z waren last tillen, en lang weder- 
stand bieden aan de hevigheid eener ziekte, aan pijn en 
smart. 

Yan zaken beteekenl sterk alléén de wederstandhiedend^: 
krachtig de handelende, d'aanvallende kracht. Hiermede 
in overeenstemming, zingt de dichter: 

.... van sterke mitren^ 

die de kracht des tij ds verduren. 

Ook 't gewone leven zegt: «'t zijn sterke beenen, die 
de weelde dragen:» hoe zwaar do last wezen moge, ze 
bezwijken er niet onder. Eene krachtige taal doet den 
wil, 't gevoelen, zegevieren van hem, die ze voert; er 
is werking naar buiten , er wordtinvloed uitgeoefend. Zelfs 
aan tafel, wordt die onderscheiding in acht genomen: 
«eene krachtige soep.» 

a Sterke geest ^ » hoewel voetstoots uit het Fransch over- 
genomen: esprit fort ^ stemt hiermede overeen: een sterke 
geest is bestand tegen alle betoog van godsdienst , van 
openbaring; 't stuit op hem af, gelijk 'svijands aanvallen 
op eene vesting. 

De bijzonderheid, dat de taal van levende wezens, zoo- 
wel voor de werkende als wederstandbiedende kracht, sterk 
gebruikt , is denkelijk geen toeval , een bewijs veeleer van 
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een wijsgeerigen geest , die zoo dikwijls , onvermoed i in de 
talen, zich zel?en onbewust, doorschemert. De menscb, 
't dier, is tot krachtuitoefening geroepen ; zijne natuurlijke 
sterkte bepaalt de maat : bij hem zijn sterkte en kracht 
één , onafscheidelijk verbonden (?) 

«Sterk» in «sterke drank , » sterke boter» enz. behoort 
niet tot dezelfde beteekenis : 't is scherp , bijtend van 
smaak.. 

«Sterke stukken verhalen », zoo als 't dagelijksch leven 
zich uitdrukt , voor: o verdrevene, ongelooflijke feiten , ligt 
eveneens buiten dén bedoelden kring. «Sterk,» in deze 
spreekwijze, schijnt zich aan te sluiten aan de beteekenis 
van 't bijwoord sterk ^ d. i. : veel, zeer', bovenmate. 

daarzaam-langdnrig. 

Beide hebben gemeen , dat hetgeen , waaraan dezie 
eigenschappen worden toegekend , niet kortstondig is. Maar 
uit zijnen aurd , 't innerlijke van zijn wezen , ontleent het 
duurzame zijne eigenschap, 't Langdurige blijkt door zijnen 
duur zelven , dat het zoodanig is ; onverschillig, of dit volgt 
uit zijn wezen, of door iets anders wordt te weeg gebragt; 
't is zóó : « Eikenhout is duurzaam , » 't is zgn aiard ; « een 
winter is langdurig ^ » we ondervinden 't; 't is met der 
daad gebleken. 

a Duurzaam» wordtin goeden: a langdurig y> in goeden 
en kwaden zin genomen. «Een duurzame vrede» is met 
zooveel doorzigt en wijsheid gesloten, dat bij, naar zgn 
wezen, naar zijne grondslagen, lang moet duren. Zal hg 
langdurig worden bevonden, die duurzame vrede? Dit 
verbergt de toekomst in haren schoot. « Een rfwwr^a7/i6 oor- 
log » is men niet gewoon te zeggen : oorlog is een kwaad , 
't is alleen nooddwang. Maar toch, de taul denkt jui'st : 't 
doel kan ook woorden van eene kwade beteekenis verede- 
len : « de menschheid , hier op aarde , voert een duur^ 
zamen oorlog, ze kampt den kamp der eeuwen, tegen de 
boosheid en 't onregt onder 't menscfadom. » 
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Yoorftpeller-waarzegger. 
Wagenmenner-Toermaii . 

Op 't spraakgebied, bij de woorden , geldt niet doorgaande 
afkomst en geboorte; voIq woorden komen tot groote ecre, 
U hoogste aanzien, wier stam en oorsprong eenvoudig is, 
boogst burgerlyk. (c Oud worden » b. v. : «oud zijn, een oud 
man, een oude», is aan geenen rang of stand gebonden : 
en tocb is Sire^ de titel, die alleen koningen en keizers 
wordt gegeven, niets anders, dan *t Latijnsche senior^ 
d'oudere, d'oude, eerst in «siore» en toen in «sire» zamen- 
getrokken. «Maarschalk» nu de hoogste titel in 't militaire; 
is eenvoudig : paarden- of stalknecht, (mare =: merrie , 
schalk = knecht.) 

Zelfs zgn er woorden, wier grondwoord genoegzaam ver- 
bannen is, die, bij voorkeuf, in een meer netten slyl plaats 
vinden. 

Hoe deftig b. v. treedt het woord « aarzelen » te voor- 
schijn; UIs bgna te fatsoenlijk voorst gemeenzame onder- 
boud. En toch, moet ik aarzelen, om u op zijn stam woord 
opmerkzaam te maken; in eene, min of meer , beschaafde 
opraak wordt het nooit gehoord. 

't Gebruik bepaalt gewoonlijk den rang, dien een woord 
bekleedt. Zoo is in d'afleiding van waarzeggen (waar, zeg- 
gen) 9 van voerman (voeren , man) niets laags , niets dat 
onkiesch kan genoemd worden. Integendeel, de stamwoor- 
den drukken deels edele begrippen uit : « waar » , « man » ; 
deels onberispelijke op zich zelve: « zeggen »j «voeren». 
Doch 't geen van menschen geldt, in weerwil hunner 
afkomst, geldt ook vanwoerden: udaar'menmeé verkeert, 
wordt men meê geëerd». 

Bij ons beeft de waarzegger zoo lang op kermissen en 
markten rondgezworven, in steegjes en achterbuurten ge- 
huisd , meestal haveloos en armoedig , dat zyn naam voor 
eene edele beteekenis niet meer vatbaar is. En is uw voer« 
man, uw koetsier, nooit dronken geweest, altijd nuchter 
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en bescheiden; H was toch een gering man, zonder aanzien 
of invloed. 

Bij d*ouden was 't voorzeggen der. toekomst door 't volks- 
geloof geheiligd; 't was gedeeltelgk eene aangelegenheid 
van staat. Een der edelen mende den krggswagen der 
oude helden van Griekenland. Hierom is dan^ b. v. : «de 
waarzegger God Apollo» , of: «Patroelüs was de voer- 
man (koetsier!) van Achilles » een vergrijp aan den goeden 
smaak ; 't is eene vermenging van 't edele met het onedele. 
Maar bemiddelend treedt de rijkdom der taal tusschen- 
beide: voor 't afgeslétene «waarzegger» heeft ze 't min 
gebruikte en, daardoor^ edeler woord «voorspeller»: 
voorspeller Apollo; in plaats van a voerman v^: Patro- 
dus was de wagenmenner van j4oAilles.» 

In dien zelfden ^^e^/, is «heilige vader» voor «God» 
af te keuren : de heilige vader is een bepaalde titel geworden 
voor 't hoofd der Roomsche kei^. 't Maakt denzelfden in- 
druk op 't gevoel, voor God genomen, als wanneer iemand Hem 
aansprak met het woord «majesteit», of anderen vorstentitel. 

Nog meer is in strijd met een kiesch taalgevoel , b. v. om,, 
met den vertaler der Téle'maque j uit de vorige eeuw, «wyn- 
papinnen» te zeggen voor Bacchanten y o{ priesteressen 
van Bacchus, Of. met Vowdel: «de nonnen van Vesla,)x 
voor : F estaalsche knaagden. Hier verwart d' uitdruk twee 
verschillende tijdperken der beschaving. 

aarzelen-twijfelen* 

In bedenking staan iets te doon^ is de beteekeni»^, aan 
beiden gemeen. Voor beiden heeft 't Latgn alleen «dubi- 
tare» ; andere talen, eveneens , maar één woord. Het onder- 
scheid is : men aarzelt bg eene daad , eene handeling ; 
men treedt achteruit (on recule , zegt het Fransch); b. v. : 
«hij aarzelde, 't geld aan te nemen;» «liij aarzelde niet, 
er toe over te gaan. » Van gelooven , voor waar of niet 
waar aannemen , is twijfelen alléén in gebruik. Dan staat 
men tusschen twee (duo; zwei, twei , twee) tegengestelde 
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dingen in: gelooven en niet gelooyen, tusschen de gronden 
voor en tegen. 

*t Is de roeping der geschreven taal de leidsvrouwe te 
wezen der spraak, en, door haar voorbeeld, die te verheflFen 
en voor te lichten: het tegengestelde heeft meermalen plaats. 
Zoo beteekent achteruitgaan ^ gaan met den rug gekeerd 
naar 't punt, waar men heen komt; teruggaan is: eerst 
zich omgekeerd hebbende, zich weder derwaarts begeven, 
van waar men kwam. In 't figuurlijke, gaat een koopman, 
een staat, enz. achteruit ^ hoewel 't streven voorwaarts is, 
en 't oog is gerigt naar voren. Teruggang heeft geene 
figuurlijke beteekenis; 't is eenvoudig: «terugkeer , weder- 
keering.» 



XVII. 
Taalmelodie, 



Vele menschen hebben geen gehoor voor muziek , toon- 
kunst: even zooveel, meer welligt, schijnen geen gevoel 
te hebben voor taalmelodie : die afwi^sseling van klanken , 
vooral op 't einde van zinnen en onderdeden, waardoor 
't eenloonige wordt vermeden, en 't gehoor d'indruk 
wordt gespaard, alsof, 't geen gelezen wordt, mislukte 
rgm ware. Zinnen, bijv. als deze, zijn zeer gemeen, ook bij 
anders goede schrijvers : 

We welen nu, hoe alles ontwikkeld ié ^ 

en tot het doel van zijn bestaan gekomen is. 

Wie zou zich zoo verlagen , 

dat, hij aan zijnen roem wilde knagen? 

Dat «*, is; lagen ^ knagen^ is eene hoogst onaange- 
name eentoouigheid bij de rustpunten. In den eersten zin , 
kan ze geheel worden weggenomen, door is, in beide 
gevallen , vóór 't participium te zetten : 
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«We weten nu, hoe alles t> ontwikkeld , en (ot het doel 
van zg'n bestaan i> gekomen». 

D* aard der tale laat nog eene andere constructie toe in 

het tweede lid : «en tot het doel is gekomen van zijn be- 

êtaan^y^ Dit afzonderen van 't woord van zijne regering 

(doel — van zijn bestaan) is een rijk middel , zooveel d'ar- 

moede der taal aan klankverscheidenheid 't veroorlooft , om 

afwisseling te brengen in de slotklanken der zinnen, en om 

de toonlooze hulpwerkwoorden — «is , was , had» , enz. — , 

als ongemerkt en zonder opspraak, te laten voorbij sluipen. 

Wie zou zich zoo verlagen ^ 

dat hg aan zijnen roem wilde knagen ? 

is eveneens ligt te verbeteren , door eene omzetting of 

inversie: «Wie zou zich zoo verlagen , dat hij wilde knagen 

aan zijnen roem»? Hoewel: «zijnen roem onlnemen»)»^ 

« verdonkeren » enz. enz., altyd én welluidender zou zijn,. 

èn een minder onedel beeld aanbieden dan knagen; dit heeft 

iets hondachtigs. 

Ook indien 't niet op 't einde is van eenen zin, hindert 
de herhaling van ^t zelfde woord en den zelfden klank ^ 
kort op elkander b. v. : men heeft verslag gedaan, van 
eenen voorslag, » 

Dan waar zal ik beginnen , waar eindigen? In dit opzigt 
mogen we niet klagen over de plagen , die we dragen : 
boven de studie van eigene taal ^ gaven we te veel de 
voorkeur aan vreemden praaL Mogten we slechts (evenwel) 
nu beginnen pogingen aan te wenden, niet slechts (eenig). 
om in dit opzigt, maar ook in andere, de taal te verbe-^ 
teren. Slechts (alleen) van weinigen , slechts (maar) vam 
enkelen « kan dit uitgaaru 
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A. Xi. TE \FINKEXi. 



Schenen of «eheenen? 

Volgens het getuigenis van ten Katb en Kiliaen ^ordt 
of werd dit woord in die streken van ons Vaderland , 
waar men in de uitspraak nog onderscheid maakt tus- 
schén de zachte en scherpe opene e , op verschillende 
wgze uitgebracht. De Hoogleeraar Siegeihbeek moest der- 
halve bij het volbrengen van de hem opgedragene taak , de 
regeling der spelling , eene keuze doen , en nu was het 
eenigzins natuurlijk, dat Z. H. G. zich voor de scherpe e 
verklaarde, omdat daaraan ook door Ktliaeit entenKATE 
de voorkeur gegeven was. Het Woordenb. v. b. Spell, 
volgens BiLBERDiJK daarentegen spelt schenen^ en zulks te 
recht, want, wanneer men de oude talen raadpleegt om 
den ouden vorm des woords op te sporen, dan leeren 
het oudd. schine hein ^ het nieuwhoogd. Schiene^ het 
angels, scina en het engelsche shin eenparig, dat de e 
in scheen uit eene i en niet uit ai ontstaan is , en dus 
oorspronkelijk zacht- lang moet geweest zijn. Ook schrijft 
V. D. Schubben schene. 

Bleten of Meeten? 

Onze Woordenboeken hebben kweken czz kwaken ; ke^ 
keren (meer in gebruik is, geloof ik, ke kelen) '^^ kakèle^i 
met e^ waarom dan bleeten = blaten met ee? Men ver- 
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(ledige deze spelling niet door aan te voeren , dat de klank 
ee in dit woord met de fransche ai overeenkomt; immers 
vForden hekelen j wereld^ kerel en kweken (niet te ver- 
warren met kweeken^ aankweeken) op dezelfde w^s uitge- 
sproken en toch met e geschreven. 

Droge 9 droger enz. of drooge» drooger enz.7 

Indien de Spraakleer van Dr. Brill zoo algemeen ge- 
lezen en bestudeerd wordt , als wg ter liefde onzer moe- 
dertaal hartelijk wenschen, dan weten de lezers van het 
Magazijn , dat de scherpe opene (scherp-lange) o aan 
den tweeklank au en de zachte opene (zacht-Iange) o aan 
de korte u (oe) haren oorsprong te danken hebben. Dan in 
dit geval moet men droge^ droger ^ drogen^ en niet drooge 
enz. schrijven, vermits de o in deze woorden buiten tegen- 
spraak uit eene u is ontstaan. Dit toch bewgzen het oudd. 
werkw. ^rtf Aan, het oudsaks. verbum drücnian en adver- 
bium dr ucn o en het angels, adjectivum drvg, drig^), 
en het wordt bevestigd door de kortheid der o in het nieuwe 
hoogd. trocken. Ten Kate, toen hij droog onderde woor- 
den met de harde oo bracht (D. I, bl. 296), erkende reeds 
dat de verwante talen voor eene zacht-Iange o in de onze 
pleitten, en dat er ((bij ons een verloop scheen te wezen». 
Ingevolge deze verklaring van ten Kate en de spelling 
van KiLiAEN , die drooghe enz. met oo schrijft, schgnt 
het niet geloochend te kunnen worden, dat men voorheen 
in dit woord eenen scherpen klank deed hooren. Hoe het 



*) De angels, y heeft met onze y eigenllijk niets dan den vorm ge- 
meen, en is eene klankverzachting (Umlaut) der u (oe). Zij komt dus 
overeen met de hoogduitsche ü, en onze u^o eneu, wanneer deze eene 
verzachte o is, gelijk blijkt uit: byrig. burg} tyht, tucht; fuligan, 
volgen / m y 1 e n, molen ; c y n i n g, koning; c y m e, komst; v y r m, worm; 
bryscl, reuzel; lygej leugen^ enz. Jnlusschen schijnt de uitspraak der 
y veel overeenkomst met de t gehad te hebben , vandaar dat deze beide 
letterleekenen dikwijls afwisselen. 
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echler tegenwoordig hiermede gelegen is, weet ik niet; 
doch al zij het ook , dat men in Zee- en Maasland droog 
met denzelfden klank als hoog en koop uitbrengt, dan is 
het toch niet te vergen , dat het geheele land zich schikke 
naar oenc door verloop, dat is hier door verbastering^ 
ontstane uiti«praak, die, zoo zij werkelijk nog bestaat, op 
het best genomen slechts provinciaal is. 

Men volge dus liever de oude uitspraak , die uit de ver- 
wante talen blijkt, dan de latere onzekere en bedorvene, 
en schrijve droge y droger enz., hetwelk bovendien in 
overeenstemming is met den regel, dat de woorden , waarin 
o met eu afwisselt , de zacht-lange o hebben; immers zijn 
er streken in ons land , waar men in 'dit woord den eu- 
klank doet hooren. 

Klelnooden of kleinoden? 

EcD geacht taalkundige heeft onlangs zijnen twijfel aan 
de deugdelijkheid der spelling van kleinooden of kleinoo-' 
dien aan den dag gelegd op grond, dat dit woord «met 
het oude ode (goed of bezitting) samengesteld zou zijn.» 
Doch is deze afleiding do ware , dan is de spelling van dit 
woord onberispelijk, en bezit het werkelijk de scherpe 
opene o. Het verouderde ood toch luidde in het golh. aud^ 
zoo als uit het adjectief audags, zalig, rijk, opgemaakt 
kan worden, en in het oudnoordsch is audhr rijkdom qu 
zgn audh (neutr. plur.) rijkdommen^ kleinoodiën. Over- 
eenkomstig met deze spelling schrijft het oudhoogd. aotac, 
beatus en gïoanleger, praeditus, met oa, — Doch het is 
niet boven alle bedenking, dat kleinood een samengesteld 
woord is« Geachte taalkundigen houden het voor een deri- 
vaat van klein , door achtervoeging van het 8uffix th ge- 
vormd. Dit achtervoegsel bekwam in het goth. soms eene 
a, f of ti, soms ai of o voor zich. De korte klinkers a, 
i en u zijn in de nieuwe talen doorgaans uitgevallen, en 
de th is bij ons in cf of in / veranderd , waardoor de 
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woordvormen: tnoe-d^ moe-de, doo-d, deug-d enz. en de 
woorden op -de en -te , als liefde^ hoogte y ziekte ont- 
staan zijn. De tweeklank ai veranderde in ei ^ en zoo werd 
arh-aithsons arb-eid , Aooh de lange klinker o werd of 
uitgestooten, zoo als in roenoths en bajoths, maand en 
beide , of zij bleef stand houden , gelijk in armoede. Hier 
had evenwel een buitengewoon verschijnsel plaats. De goth. 
o 9 die in den regel in den oudhoogd. tweeklank uo en in 
onze oe overging , werd voor den uitgang th doorgaans 
eene lange o, b. v. goth. monoths, m>aand^ is oudd. ma- 
nód. Met dit achtervoegsel ód nu is volgens sommigen ons 
kleinood gevormd , dat dus zoo veel zou beteekenen als 
hleinte^ kleinigheid , even als armhoede hetzelfde als armte 
is. Kleinood bevindt zich bij deze onderstelling in een 
exceptioneel geval, daar het dan, Toor zoo veel ik weet, 
het eenige woord is, waarin onze o aan de goth. o beant- 
woordt. — Voorheen hield men kleinood voor hetgeen men 
klein ^ dat is weinig Tan noode heeft, voor hetgeen men 
als alle kostbaarheden en versierselen lichtelijk ontberen 
kan, waarom men dan ook kleinnood schreef. Deze aflei- 
ding echter en de daarop gegronde spelling met nn heeft 
men reeds sedert lang opgegeven. — Welke afleiding men 
echter ook omhelze , altijd zal de spelling met oo verkies- 
lijk wezen. In het eerste en derde geval toch is de o uit 
au ontstaan, want nood is in het goth. nauths en in het 
noordsch naudh ofnauhr, maar ook in het tweede geval 
laat de oo zich yerdedigen, vermits zg aan de oudd. d be- 
antwoordt , die uit den tweeklank au pleegt te ontstaan. 
Het komt my derhalve voor , het raadzaamst te zgn, voor 
als nog de gebruikelijke spelling te behouden. 



NOG IETS OVER FERGETENy 



BOOR 



L. A. te W. 



Door een toeval is mij gebleken , dat hetgeen ik in het 
laatste slukje des vorigen jaargangs aangaande rergeten 
gezegd heb, voor verkeerde opvatting vatbaar is. Ik ver- 
meen daarom op dit punt nog eens terug te moeten komen, 
en doe zulks des te Jiever , omdat ik sedert gezien heb» 
dat ook Dr. Brill leert, dat vergeten zoo wel met zijn 
als met hebben vervoegd wordt, en mij bij v, d. Palm 
een voorbeeld van het gebruik van zijn bg vergeten 
is voorgekomen. Het eene en andere heeft mij nog meer in 
het gevoelen gesterkt, dat de onderscheiding van ik heb 
en ik ben iets vergeten geenszins een misbruik is, 
maar veeleer als eene taaiverrijking moet beschouwd wór 
den. De bedoelde plaats heb ik aangetroffen in het X. Deel 
der Leerredenen van den grooten redenaar, bl. 173; zij 
luidt als volgt: n Zou bij dan nu dit alles zoo geheel zijn 
vergeten geweest ^ alsof het in het gevoel van zijn tegen- 
woordig geluk verzwolgen ware?» 

Wat nu de misvatting betreft , toen ik in hel vorige 
stukje de waarschgnlijkheid bewees, dat ge ten, en dus 
ook vergeten, vroeger beweging aanduidde, was het 
ragn ecnig doel aan te toonen, dat zelfs de oorspronke- 
Igke beteekenis van vergeten niets bevatte, hetwelk 
met het gebruik van zijn bij dit woord in strijd is; doch 
ik heb geenszins willen beweren , dat men zich nu nog 
het vergeten van iets als een verlaten, een zich 
verwijderen zou hebben voor te stellen. Moest ik de 
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onderscheidene beleekenisseii van vergeten omschrijven 
ik zou mg aldus uitdrukken: 

VEaGETEN l)bedr[jv. werkw» ik vergat, heb verg eten, 
uit onachtzaamheid iets achterlaten, dat mede- 
genomen, of iets nalaten, dat verrigt moest wor- 
den: ik heb mijne beurs vergeten^ hij heeft vergeten 
de deur te sluiten; ook iemand veronachtzamen: 
ik zal u niet vergeten. 2) on/., vverkw. ik vergat, ben 
vergeten, vroeger met den tweeden, thans met den vier- 
den naamv., aan iets ongedachtig, van iets onkun- 
dig, onbewust worden, de kennis van iets ver- 
liezen: hij is het lat ij n vergeten ^ d. i. , hij is der 
latijnsche taal onkundig geworden. 

Ook kan ik bij deze gelegenheid niet nalaten te ver- 
melden , dat ik eene bevestiging van het gevoelen , dat 
Brabant eene verbastering van Braakbant zgn zou, 
gevonden heb in den Teuthonista van van der Scbueren, 
die in voce Mayndt de namen van den XII May n den 
opgeeft, en Julius bramaynt noemt, waaruit blijkt, 
dat de verkorting van braak. in bra niet ongewoon was, 
Bramaynt toch is hier ongetwijfeld hetzelfde als braak* 
maand; want alhoewel niet Julij maar Junij in het 
Hoogd. Brachmonat en ook bg Kiliaen brachmaen, 
genoemd wordt, en Julij Heumonat, h ooimaand heet, 
zoo blgkt het, dat v. d. Sgbueren, het zg opzettelijk, 
het zg bg vergissing, deze namen verwisseld heeft, ver- 
mits Junius bij hem Hoeymaynt is. 
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IETS OVER DEN FOCATIFUS ') , 



DOOB 



D. BOMHOFF HXoon, 



Sedert voor omstreeks eene halve eeuw de Nederduits 
sche Spraakkunst van P. Weilaitd in 't licht verscheen , 
en van lieverlede de vraagbaak en leiddraad werd, niet 
enkel van alle onderwijzers, maar ook bijkans van ieder, 
welke naauwkeurig wenscht te schrijven, wordt erbij het 
onderwijs in de landstaal op de volksscholen , en in de 
Spraakkunsten en Spraakleeren, die van jaar tot jaar wor- 
den uitgegeven, van den vogativus, of in 't geheel niet, 
of slechts in 't voorbijgaan, melding gemaakt. 

Weiland , die zich hoogsl waarschijnlijk door de Hoog- 
duitsche ') Spraakkunst had laten verleiden , sprak als ware 
het over dezen naamval den banvloek uit met de woorden: 
«Naardien de vocativus, in alle opzigten, aan den eersten 
«naamval gelyk is, kunnende de persoon, of zaak, welke 
«als werkende, lijdende, wordende en zijnde aangemerkt 
«wordt, ook als aangesproken voorkomen;» Bilderdijk, 
welke trouwens , indien men zijn' casus emphattcus (na- 
drukkelijken naamval) uitzondert, met de naamvallen zeer 



1) Dewijl fr in dit Magazijn reeds onderscheidene malen van den voca- 
tivus gesproken is, zullen vele onzer lezers het niet ondoelmatig achten, 
dat wij aan dit stuk hier eene plaats inruimen. De Red, 

2} In de Uoogduitsche taal zijn heide naamvallen in zoo verre gelijk, 
dat er tusschcn: aGuter Wein ist hternicht zu hekommen ^y> en: « Guter 
Freund^ ich kann dir nicht hel f en ^ «geen onderscheid wordt gevonden , 
hoewel cl Guter ^ Weint> in den eersten en a Guter Freundi> in den vijfden 
naamval (vocativus) staat. 
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weinig ophad , wil ook van den vocativus niets hooren , 
zoo als later blijken zal. De heer Görlitz spreekt in zgne 
((Verhandeling o?er de Naamvallen,» te vinden in het 
I^ Deel van des Hoeren A. db Jageh's Taalkundig Maga- 
zijn , met geen enkel woord van een' vocativus; de nieu- 
were Grammatici reppen er niet van, of slechts in 't voor- 
bijgaan , als ware die naamval bloot eeno hersenschim onzer 
goede voorouders geweest ; zelfs Dr. Brill , die scherpzin- 
nige taalgeleerde, zegt omtrent dit punt enkel: «De 
nvocatiouê ^ eindelijk, is evenmin een naamval, als de 
iiimperalief eene wijze.» 

Sedert eene reeks van jaren is men gewoon , niet enkel 
de meerdere of mindere veranderingen in den uitgang der 
buigbare rcdedeelen onder naamvallen te verstaan, maar 
ook de betrekkingen, waarin de zelfstandige naamwoorden 
of hunne plaatsvervangers voorkomen, ze mogen al dan 
niet — hetzij zelven of de Ier nadere bepaling voor ben 
geplaatste woorden — verschillend geschreven worden. Is 
dit nu juist, dan behoort ook de vocaticus weer in zijne 
regten hersteld te worden , dewijl hij eene geheel andere 
betrekking, dan de eerste naamval, te kennen geeft, en 
bg het uitspreken een' verschillenden toon vordert; bij voorb.: 
«Ja re i* niet te kuis,» en: aZeg- eens ^ Jan, waarom 
hlijft ge niet te huis )) 

De kundige T. O. Sghilperoort was de eerste , die niet 
lang na het verschgnen van Weiland's NederduiUche 
Spraakkunst ^ in zijne «Proeve van Nieuwere Taalkunde»'), 
ter gunste van dien naamval zijne stem deed hooren. Wij 
lezen aldaar op bladz. 29 : 

«Voorden eersten naamval hebben wij enkel op te mer- 
«ken , dat wij niet den vocativus «in alle opzichten)) aan 
«den nominativus gelijk rekenen. (Zie Ned. Spr. I, § 148.) 

«Vooreerst lijdt de vocativus nimmer een lidwoord voor 
« zich , en 



t) In 1806 Ie Groningen bij Oomkcns iiilgegeven en ook tegenwoordig 
nog der lezing overwaardig. 
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«ten anderen vereischt dezelve de toevoeging der eind- 
a letter e aan een voorafgaand bljvoeglgk naamwoord. 

«Niet alleen stemt deze onderscheiding volkomen over- 
«een, met hetgeen de heer Weiland [Ned, Spr. ^ bladz. 
«87 in de noot) aanteekent, als: waarde broeder I groot e 
Kijongen! maar zij geeft ook opheldering waarom men : 
¥.mijn lieve kind schrijft, hoezeer men nimmer zeggen 
«zal: myn scherpe zumardy enz, (Verg. Ned. Spr. I, 
«§ 185.)» 

Ten aanzien van hel laatste voorbeeld dwaalt de Schrijver 
der «Proeve» even zeer als Weiland. Eene gelijkheid in 
de verbuiging van het niet-bepa lende lidwoord en van de 
meeste bezittelijke voornaamwoorden op zich zei ven , 
schijnt de spra^kkunstschrij veren , die maar al te vaak de 
levende 9 d. i. de gesprokene, taal voorbijzien, tot dezen 
misslag verleid te hebben. Schoon iedereen zegt; «Een 
nieuw vesty een oud huif j een groot land y een geheel 
volky een gansch varkenen zal niemand, tenzy eene 
faclice spraakleer zijne taal bedorven hebbe, zich evenwel 
van de uitdrukkingen: «Mijn nieuw vest ^ uw oud huis ^ 
zijn groot land^ haar geheel volk , ons gansch varken )> 
bedienen , in plaats van : « Mijn nieuwe vest , uw oude 
huis ^ 2vjn groote land ^ haar geheelevolk, ons gansch e 
varken y» gelijk zich hiervan de opmerkzame toehoorder 
dagelijks onder allo standen in de maatschappij overtuigen 
kan. £n hoe is het in de geschrevene taal hiermede gesteld? 
In een door een uitstekend geleerde vervaardigd stuk, dat 
voor mij ligt, staat te lezen: «Maar ... eenmaal ontwaakt 
«de gemeente en neemt haar volle regt.» Wie zou hier 
« vol regt» durven schrgven? En toch behoort het volgens 
den regel van Weiland zoo te wezen '). 



1) In bet oud-Nederduitsch was het even zoo, gelijk men zien kan in 
een stuk van Mr. L. Pfl. C. VAN DEN Bergh , geplaatst in het Taalkundig 
Magazijn van den Heer A. de Jager, onder den titel : o Over de verbuiging 
der Naamwoorden in bet Oud-JVederduitscb, » op bladz. 884 van bet iV^ D.: 
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Na het verschijnen van Weiland's Spraakkunst en van 
T. O. Schilperoort's «Proeve» gingen er verscheidene jaren 
voorbg , zonder dat het bg iemand scheen op te komen , om 
xich het lot van den armen verstooteling , den uitgebannen' 
vocativus ^ aan te trekken, hem in bescherming te nemen 
en weder in zgne volle regten te herstellen. Wijlen den 
Hoogleeraar Kiitker was het voorbehouden , over het be- 
twiste punt een nader licht te verspreiden in zijn ((Beoor- 
deeling van Mr. W. Bilderduks Nederlandsche Spraak- 
leer^ » geplaatst in (( De Recensent , ook der Recensenten. » 
In deze beoordeeling, welke ten jare 1829 bij JoHAivirES 
YAfi DER Hey Elf Zoon iu een afzonderlgk boekdeel werd 
uitgegeven, leest men op bladz. 164'): 

((Streng genomen, zyn het slechts de werkwoorden , die 
ir op zich zelven , of door andere woorden gewgzigd , een 
uregimen op een of meer derde termen uitoefenen. 

(dn zoo verre hebben dan ook de tusschenwerpseh geen 
(( regering. 

((Ook hierin beeft hg [Bilderdijr] gelgk; wanneer, na- 
« raelgk , die tusschenwerpsels zelven geen verbale kracht 
«hebben; hetzij dan, omdat er een werkwoord onder 
«verstaan wordt , of dat het anders los staande tusschen- 
((werpsel een werkwoord is, of iets dadigs uitdrukt. Zoo 
((zegt men immers: PFee mijl Wee ons! enz. Eifny'I — 

((O dien booswicht/ Mogt hij ons antwoorden , dat, 

«in dit laatste geval, dien geen agg. of dat. is, maar de 
«casus emphaticus^ dan zou ó! voor hen, welke dien 
«naamval aan willen nemen , in dat geval toch eene regering 
«moeten hebben. £n kan men niet zeggen, dat O! j4chl Hei! 



« Verbuiging met het lidw, de o/voornaamw. » Voor het onzijdige geslacht: 
1® nv, grote ^ 2® nv. groten^ 3® nv. groten, 4® nv. grote, 5® nv. grote. 

1) Dewijl dit werk van Prof. Kinker aan de meeste lezers van dit Ma- 
gazijn naar alle waarschijnlijkheid niet bekend is, zullen mij de weinige, 
die het bezitten, om des doels wille, de mededeeling van het volgende 
oiltreksel wel vergeven willen. 

IV. 3 



\ 
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«wordt door den sprekenden persoon; of verkiest men de 
«uitdrukking vanden heer B. , eene bewoording, die aan 
«iets dat voorafgaat ondergeschikt is. 

«Dit neemt niet weg, dat wg een' afzonderlyk dus 
«genoemden vocattous in onzespraakkunst zouden kunnen 
«missen, omdat die in gedaante van den noemer onder- 
« scheiden naamval, bg ons , allerzeldzaamst ') is. De beer B. 
«moest zich slechts onthouden hebben van te zeggen, dat 
«de vocativuê een bloot noemen is; hetwelk een valsch 
«licht over de theorie der spraakkunstige beheersching 
« verspreidt. » 

Uit dit eene en andere mogen wij op goede en onweer- 
legbare gronden aannemen , dat de Nederlandsche taal wel 
degelijk een' vocativu* heeft, en dat men derhalve wél zal 
doen , hem voortaan eene plaats in onze spraakkunsten in 
te ruimen en bg het onderwgs de leerlingen er mede 
bekend te maken. 



LANDHÜISHOÜDELURE LETTERKUNDE, 



sooa 



G. F. MIDBBIiBESR. 



Tot voor weinige jaren werd er door niemand aan ge- 
gedacht, dat ook de landhuishoudkunde eenmaal èene 
wetenschap zou kunnen worden. Zonderling genoeg , daar 
zij, a posteriori beschouwd, eene der eerste scheen te 
moeten worden; dewgl zg, even als zoo vele harer zus- 



1 ) Verdient het zeldzame dan geen' naam ? Het komt ons voor , dat de 
groote man hier met zich zelven in tegenspraak is. 
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ters, door den drang der omstandigheden als ware het, 
de en)pirische gronden daartoe leggen moest, 't Is intus- 
schen meer dan waarschijnlyk , dat zij hare verheffing aan 
de vorderingen der staatshuishoudkunde en aan de reusach- 
tige uitbreiding vande chimie en andere met haar verwante 
wetenschappen te danken heeft. 

Nu is het ontwijfelbaar, dat, bij eene meer wetenschap- 
pelijke behandeling van de landhuishoudkunde^eene menigte 
nieuwe woorden of kunsltermen zullen ontstaan , en wij 
achten het van genoegzaam belang , hierop de aandacht 
onzer taaikenners te vestigen, opdat er geene nieuwe 
munten geslagen worden en in omloop geraken, alvorens 
zij door erkende wetten daartoe het regt verkregen hebben. 

Onlangs, bg het lezen der Landhuishoudelijke Courant 
(hoofdredacteur Dr. J. Wttbwaall), werd onze aandacht 
getrokken door een artikel van den heer Staring, dat 
hier grootendeels volgt. 

<(Een duidelijk teeken van de achterlijkheid onzer land- 
houw-letterkunde vindt men in de angst, die vele Neder- 
fandscho schrijvers schijnt te bezielen, wanneer zg echt 
Nedf'i'landsche , voor eiken boer verstaanbare kunstwoorden 
versmaden en liever germanismen en anglicismen of onver- 
staanbare verhollandischsto woorden gebruiken. Zoo zien 
wg insluipen : bedrijf voor boerderij ^ gespan voor trek^ 
vee^ bevrijdingemtih voor aftuirüngen ot af gravingen y 
draineren voor droogpfjpen , vorstwezen voor boschbouw^ 
gesloten bossehen voor afgesloten bosschen , breedwerpig 
gezaaid voor uit de hand gezaaid y gelegen graan voor 
graan y dat is gaan leggen ^ (de heer S. zal. wel liggen 
bedoeld hebben) en andere verfoeijelijke germanismen 
(zou BiLDERDiJK Zaliger gezegd hebben). x> 

En later: 

«Men schrgft tuijeren ^ hetwelk geen mensch verstaal 
zonder verklaring; terwijl er van Groningen tot Breda en 
van Enschede tot Utrecht overal getuurd wordt. Men laat 
de weilanden besproeijen of irrigeren , terwijl er misschien 
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lederl honderd jaren reeds te Ootmarsum en elders gevloeid 
wordt. » 

Het lijdt geene tegcnf^praak, dat de opmerkingen van 
den beer S. grootendeels juist zijn. Bij de minste kennis 
der taal zal men zulks gereedeiijk inzien; én ieder be~ 
minnaar derzelve zal dien heer erkentelijk zijn voor zijne 
welgemeende pogingen. 

Ook willen wij in geenen deele hier als regier optreden ; 
alleen veroorloven wij ons een paar bescheidene aanmer- 
kingen. 

De meeste werken van landi)Ouw-letterkundigen aard 
worden voor boeren geschreven in denzin, zoo als de Heer 
Starticg wel zal bedoeld hebben. Daarom zien wij ook 
volstrekt niet in , waarom het woord gespan zou moeten 
verworpen worden, ten koste van een ander, dat, als 
landhuishoudkundigo term , althans niet beter gekozen is. 
Ons, tenminste, komt het voor, dat de paarden doorgaans 
niet onder het vee gerekend worden. Of noemt men een' 
paardenkooper ook een' veehandelaar? — Zou de Heer S. 
dit zelf ook niet begrepen hebben? — In zijnen Almanak 
(1849) vermeldt hg o. a. 8 Oct. paarden' ^ vee- en vlas- 
markt. 

Voorts is het woord turen als transitief werkwoord ons 
even zoo min ils tuijeren in eenig woordenboek voorge- 
komen. Men weet vrg algemeen, dat hierdoor bedoeld 
wordt : het vee mei een touw (of op eenige andere wgze) 
aan eenen paal vastbinden^ ten einde het zoo doende eene 
bepaalde hoeveelheid gronds te laten af weiden. 

Bedriegen wij ons niet, dan wordt in de omstreken van 
Ngmegen daarvoor niet turen maar tuijeren gezegd. In 
hoe verre nu turen met hel Duitsche tüdern in verband 
slaat, durven wij niet beslissen ; maar wij houden het voor 
vrij aannemelijk, dat tuijeren i% afgeleid van tui^ een' 
kabel , waaraan het tuianker wordt gebonden, om het schip 
vast te leggen. Er bestaat hier, trouwens, eene treffende 
overeenkomst, die ons doet vermoeden, dal tuijeren (schoon 
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in den vorm van een frequentatief) wel van bet substantief 
tui kon gevormcl zijn. Wel hebhen wg den tusschenvorm 
tuijen niet kunnen opsporen; doch zoude men hier niet 
mogen stellen, daii tiiy eren : tui z:z bek/onteren; klont = 
behandelen: hand enz.? 

Te meer worden wij in dit vermoeden versXerkt, naardien 
de overdragtelijke uitdrukking: iemand op de tui houden^ 
in de beteekenis van : iemand aan den praat of ah hij 
den knoop vasthouden , niet zelden in het dagelijksch 
verkeer voorkomt; een bewijs, dat deze scheepsterm aan 
het overige gedeelte onzer taal niet zoo geheel vreemd is, 
als het sommigen wel mogt voorkomen. 

Of zou eindeiyk het werkwoord tuijeren , voor zoo verre 
bet gebruikt wordt, welJigt een frequentatief van turen zelf 
kunnen zijn? ^) 

Wy achten ons niet competent dit pleit te beslechten; 
maar laten aan meer bevoegde regters over, om de zaak 
uit te wgzen. Alleen besluiten wij hier met de opmerking, 
dat de zaak , die de Heer Stariiyg zich , zoo in het belang 
onzer landhuishoudkundigc terminologie in het bijzonder 
als onzer taalkunde in het algemeen , heeft aangetrokken, 
ook als zoodanig voor den aankomenden onderwijzer hare 
belangrgke zijde heeft , doordien het meer dan waarschyu- 
lijkis, dat, by de vele ophanden zijnde hervormingen en wij- 
zigingen in het openbaar onderwijs, de landhuishoudkunde 
onder de verpligle of onverpligte leervakken bij het onder- 
wijs ten platten lande zal worden opgenomen en dusdoende 
voor velen hunner op den duur ter bekoming eenerakle, 
of vaste aanstelling althans, zal in aanmerking komen. 

Voorst, NoT. 1849. 



1) Er is nog wel een tuijeren^ dat in deze streken van Gelderland veel 
gebruikt wordt in de beteekenis van: iets onwilleleurtg of onachtzaam 
strootjen of voortslepen; doch er zal wel {|pene andere overeenkomst 
tussrheo deze Iwee provinciaÜsmcn bestaan, dan dal zij homoniem zijn. 



B L I & K E N 



IN 



P. WEILAND'S HANDWOORDENBOEK 



VOOR OB spelling; 



SOOK 



o r r. as 



» 



{Vervolg van D. III, btadm. 317.) 



Ijaadgat. 

Is dit een gat waardoor men laadt? — Bij Kiliaeüi 
vindt men: «Laetgat, lumière d* arquebuze, v> Daar nu 
lumière (d'arquebuze) in alle woordenboeken verklaard 
wordt door «petit trou par oü Von met Ie feu a un 
canon y a unfusily^ schijnt laatgat de voorkeur te ver- 
dienen als bet gat, waardoor men de lading aansteekt, 
en alzoo uitlaat. Of is het misschien eene verkorting van 
ontlaadgat , gat , waardoor men ontlaadt , de lading van 
een kanon of geweer aansteekt en uitdrgft? 

liaarzenleer. 

Dewijl leer eene samentrekking van leder is, bezige men 
het kapje en schrijve leer, 
. liaauwdaat^ (louwdaat)^ vr. 

De spelling /ot«irc/aa^ verdient geene navolging. In plaats 
van laauwdaat schrgve men overeenkomstig de gewone 
uitspraak lauwdaat. BiLDEanijK, bg wien men laudaat 
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f^espeld vindt, zegt op dit artikel: «woord van dubbel- 
zinnige speb'ng, in schijn van lofspraak als Latynsch (lau^ 
daliM^ geroemd of loffelgk), verwijt van traagheid bevat- 
tende , als lauw van daad^ traag in 't doen of werken» 
en dus op een luiaard toegepast. Meestal wordt het van 
een vrouwspersoon gezegd, en is ook eigenlijk V. als daad.» 

liabbeijen, b.w. 

Dat labbeijen ook o. w. is en met hebben vervoegd wordt , 
leert ons het dagelijksche gebruik, 

liabbekakken , w. 

Lees: o. w., ik labbekakte^ heb gelabbekakt. 
liabberdaan. Zie het betere Abberdaan. 

EiaMrint, m. 

BiLOERDiJK geeft, behalve het m. geslacht, het onzijdige 
te regt als het meest gebruikelijke op. 

Kiacbter^ m. laster, smaad. Lachteren , b. w. 

Volgens de eigene uitspraak van Weiland in zgn Taalk, 
ff^oordenb: zijn beide woorden verouderd; zg konden hier 
dus zonder eenig nadeel gemist worden. 

liafaard. 

Daar het thans genoegzaam als uitgemaakt kan aange- 
merkt worden, dat dit en dergelgke woorden geene samen- 
stellingen van laf en aard, enz. zgn , behoort men volgens 
de aangenomene spelling fo^aarc/, ^ryzaarc/, luijaardy 
veimaard , enz. Ie schrijven. Voor diegenen onzer lezers, 
welke Dr. Brill's Hollandsche Spraakleer (1846) niet 
bezitten, laten wij hier volgen , wat die geleerde taalvorscher 
daaromtrent op bladz. 265 zegt: 

«Wat aangaat den oorspronkelijken vorm van het achter- 
voegsel er, waar het geen onzelfstandig achtervoegsel is (als 
in de woorden vermeld op bladz. 151), in het Oudduitsch 
trefien wg daarvoor ari aan. Sommigen meenen, dat dit 
ari en dus ons er ontslaan is uit het Goth. naamwoord 
vair (het Lat. vir), dat maft beteekent. Doch, hoezeer het 
woord viduvairna (weduwenaar) \an het vrouwelijk viduvo 
(weduwe), misschien doorzamenslelling met vair gevormd. 
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Toor dat gevoelen zou kunDen ingeroepen worden, is het 
niettemin zeer onwaarschijnlijk « dat reeds het Gothisch 
eenen uitgang orriV olareis kent; Iaisaris(/«é?raar) , bókareis 
{êchrijvery eigenl. boeker y) en het dezen uitgang met het 
Latijn [aris , arius) gemeen heeft. In Jater tijd koerde bg 
ons in sommige woorden het volgens de gewone verzwak- 
king der vokaal in den uitgang tot er geworden 'achter- 
voegsel , deels door de kracht der r, deels wegens nader 
liggende oorzaken, weder meer tot den oorspronkelyken 
vorm terug, daar het den vorm aar aannam, en met de 
euphonische n naar. In andere woorden en woordvormen 
werd dezelfde vloeibare uitgang er of aar door d oï i 
versterkt. De niet ongewone verandering toch der e Voor 
de r in a; de even natuurlijke versterking der vloeibare 
letter op het einde door de stomme tongletter; de onmo- 
gelijkheid om in de meeste gevallen aan eene zamenslelling 
met aard te denken ; de eigenaardige meervoudvorm der 
woorden op aard i), en, eindelijk, de opmerking, dal 
deze uitgang slechts bijmannelgke naamwoorden in gebruik 
is, terwijl, ware hij oorspronkelijk het substantief aard, 
dat is inborst y hij ook woorden, die vrouwelgke personen 
beleekenden, moest kunnen vormen; dit alles doel het er 
ons voor houden, dat de uitgang aard, hoezeer ook — 
dit moet men toegeven — in het gebruik vaak als het 
gelijkluidende substantief opgevat en begrepen, even als 
erd of erty niet onderscheiden is van den uilgang er. Als 
onverschillig mag men dan de spelling aard (erd) oï aart 
[ert) aanmerken , daar men de zaak op tweederlei wijze 
beschouwen kan, of dal do zachte vloeibare letter, werkende 
op de volgende konzonant, als paragoge de weeke c/yordert, 
of dat de paragogische stomme longletter wegens hare 
plaatsing aan het einde des woords hard zijn moet.» 
Iiagcll6D^ o. w., ik lachte, (ocidt. foegy) heb gelagchen. 
Bij hel lezen van dit loeg zag ik in de «Drukfeilen», 



^) Bij V. Spanj aards. 
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dcwgl ik het voor eene schrijf- of drukfout hield, die bij 
hel nazien der proeven onopgemerkt was gebleven , doch 
vond niets. Tot mgne bevreemding las ik in hel Taalk« 
Woordenb. : loech , loeg. Hoe kan loeg toch van lagchen 
komen 7 ! 

liagerhand^ liagerhuis. 

Welke de redenen zijn,, dat men deze woorden aaneen 
schrijft, is mij niet gebleken. Wij zouden in lai/er haftd 
en lager huis even zoo min bezwaar vinden, ah in lager 
walj te meer daar hel tegenstellingen zijn van hooger hand 
en hooger hui*. 

liakenseh. 

Over dit woord heeft Bilderdijk ^) zich geweldig boos 
gemaakt. Hel is echter niel het eenige stoffelijke bijv. 
naamwoord op ^e/i; wanl heversch^ hreeddoeksch duffeUchy 
kamerdoekêch ^ neteldoekéch y en welligt nog meer andere, 
verkeeren in 't zelfde geval. Zucht lol bevordering der 
welluidendheid 'zal ze in plaats van lakenen^ bevereti^ 
duffelen , hreeddoeken , neteldoeken hebben ingevoerd. 
Het bijv. naamw. linnen is ongetwijfeld om de zelfde reden 
uit linnenen saamgetrokken of verkort, even als gaarnetè 
uit garenen^ waarvoor men, schoon minder goed, dikwgls 
garen ^ bijv. garen kousen ^ hoort zeggen. Wie meer over 
deze sch wenschl te lezen , raad|>lege Kikker 's beoordee^ 
ling van Mr. W. BiLnERouK's Nederlansche Spraakleer,^ 
bladz. 62 en volgg. 

liakkei. m. 

Dewijl de tweede lettergreep den klemtoon heeft, ver- 
dient Bilderdijk's spelling «lakei» de voorkeur. 

liakbris, {Lakkeris,) o. 

Zou lakrts niet beier y.gn? Of heeft de eerste lettergreep 
den toon? Daar hel echter als een Groningsch woord op- 
gegeven is , kon het hier zonder schade gemist worden. 

^) Op bladz. 131 zijner Spraakleer staat: «Kwalijk zegt men een la- 
hensehc rok. Dit zou beteekenrn* een rok als men te Laken*, kasteel in 
de Zuidelijke Nederlanden. draap,t. 
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Eiakool, vr. 

In velo streken van Nederland wordt de bedoelde plant 
liefkooi of lefkooi geheeten. Deze spelling , vooral de 
laatste, zou met het Griekscbe Xevytoiov zeer wel overeen 
komen. Men denke slechts aan evangelie en euangelie. 

Eiakmoeftfalirijk. 

Ter voorkoming eener verkeerde uitspraak schrgve men 
liever: lahmoe^fahriek, 

liaiii^ o. 

Dat er van dit woord een onopgegeven meervoudig ver- 
kleinwoord bestaat, kan blijken uit lammer tjeêhaai en 
lamm,ertjeêpap ^ schoon die woorden ook door velen zon- 
der de r worden uitgesproken. Onder de oude meervouden 
op er vindt men er nog eenige, welke dien verkleinenden 
vorm toelaten, ten minste in de taal van het dagelijksche 
leven, bg v. etjerijeêy hoendertjes^ kindertjes ^ radertjes. 
Oök in het Hoogduitsch heeft men dergelijke meervouden*), 
«n zelfs in veel grooter aantal , dewgl die taal zeer vele 
woorden heeft, welke het meervoud in er vormen. 

liamfer^ o. 

«Het is nu gebruikelijk voor een rouwfloers alleen,» 
zegt het Taalk. fFoordenboek. Overal, waar ik het ooit 
hoorde gebruiken, is het m. ^ welk geslacht ook door 
BiLDEEDiJK wordt opgcgoven. 

Kiamgaty zie Lampoot, 

liammertseh» 

Het Taalk. fFoordenboek geeft enkel Lammertsche 
noten j zonder van Lammertsnoten en St.-Lammerts- 
noten te reppen, welke in dagelyksch gebruik zgn. 

liailioen^ o. Een disselboom. 

BiLBERDiJK noemt het woord verouderd , en kent er in 
de eerste plaats het m. geslacht aan toe, zonder evenwel het 
o. af te keuren. 

liampoot. 



^) Hauxervhen kan tot ccn voorbeeld slrekken-» 
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Voeg hierbij : m. en or. Als scheldnaam in den gemeenen 
«preektrant kon dil woord in het Handw. zonder nadeel 
gemist worden. 

liamsöor. 

Hen schrijve: lamsoor ^ zonder deelteekeu op de o» al 
ware het enkel om te verhoeden, dat onkundigen het 
lafns'Oor^ in plaats van lam-^-oor uitspreken. 

liandboiiwen 9 liandmeten 5 werkw. 

Dergelijke onjuiste samenstellingen treft men bij Weilaïid 
in menigte aan. Als werkwoorden behooren ze vaneen te 
worden geschreven, even als brood bakken^ turf graven^ 
wol spinnen^ zout zieden^ enz., enz.; doch als substan- 
tieven is de verbinding aan te raden, bg v. het landmeten^ 
het tooUpinneUy enz. 

liandouw. 

De belagcheiyke wanspelling landsdouw ^ die vroeger 
dikwijls plagt voor te komen, ja soms nog wel voorkomt, 
wordt te regt afgekeurd. Hel is eene samenstelling , niet van 
land en douwj maar van landen auwe^ (bg Kiliaen ook 
ouwe^) «een van rivieren omringd en van wateren doorsneden 
land — eene wel bewaterde, en, derhalve, vruchtbare 
weide; van het oude au, ea, aa, eau, d. i. water.» In 
het Hoogduitsch is dit woord nog algemeen in gebruik, 
en beteekent 1.) een vloeijend water; 2.) eene aan wateren 
gelegene vruchtbare streek; 3.) een goed weiland; van hier: 
eene groene vlakte. 

liangbeen, lianghak, Ijangleiiden^ liang- 
lip^ liangmutl, liangnens. 

Al deze woorden kunnen als gemeenslachtig worden 
aangemerkt. — Langbeen kan als naam eener spin, die elders 
hooiwagenheQiy bij toepassing , even als spin, tr. gebezigd 
worden. — Langhal* voor flesch met een' langen hals 
neme men liefst vr, , doch voor den wijn in zulk eene 
flesch m. — Langoor ^ voor ezel, zou men volgens de 
kunne in. of vr. kunnen aanmerken, naar mate er ezel ol 
ezelin door verstaan wordt. 
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I^angwerpigrond. 

Men zal beter doen, /a/?^ii?erp/^ ro/irf Ie schrijven, even 
als langwerpig vierkant. Wilde men deze woorden samen* 
voegen, dan behoorde men ook zeerdik^ ongemeenkoud ^ 
hoeveel y zoolang en duizenden andere te verbinden; en 
waar zou men dan een einde aan onze woordenboeken 
vinden ? ! 

liangzaamlijk. 

"Waarom schrgft men niet langzamelijk volgens den 
regel, welke in onze taal omtrent de inlassching der e 
vóór de uilgangen lijk^ loos ^ ling^ enz. is aangenomen ?-- 
Men heeft bij dien regel over 't algemeen verzuimd op te 
geven, dut na eene toonlooze lettergreep de inlassching 
niet plaats heeft, bij v. ademloos^ bodemloos^ aandach- 
tiglijk, In het Handw, treft men enkele woorden aan , 
die ten onregle op zamelijk uitgaan. 

Kiank^ vr. tanken. Het weeke van den buik. 

Het Taalk. fFoordenb, , in 1803 uitgegeven , noemt het 
«een woord, dat reeds begint te verouderen. » Bij Bilder- 
DIJK, welke van die veroudering met geen enkel woord 
spreekt, leest men: «lianken (meervoudig], de lendenen 
van een dier,4eu als dit V.» Het woord zal thans niet 
ligt meer voorkomen. 

lians^ier. 

Dit woord, dat niet opgenomen is, hadde wel eene plaats 
verdiend, al ware het enkel om voor te komen, dat het 
lancier geschreven worde, zoo als het uu en dan voorkomt. 

liantar en^ (Ijailtaarn 9) vr. lantarens ^ lan- 
taarnen. • 

Met opzigt tot het spellen van lantaarn zie men Hooru* 
Het meerv. lantaarnen kan, als eene samentrekking van 
lantarenen aangemerkt, worden geduld. In plaats van 
lantaarntje, lantaarndrager ^ enz. zouden wij aan /an- 
tarentjey lantarendrager ^ om bekende redenen, verre weg 
de voorkeur geven. 

Ijapland^ o. Laplander, laplandsch^ Laplandster, 
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Over het algemeen schrijft ruen de van eigennameu 
afgeleide woorden mot eene hoofdletter aan 't begin, 
weshalve Laplandsch de voorkeur venlient. Eene zonder- 
linge tegenstrijdigheid hierin vindt men bij YpBY,iD zijne 
((Beknopte geschiedenis der Nederlandsche tale. » [n het 
eerste deel, ten jare 1812 uitgegeven, volgt hij hel ver- 
melde gebruik; doch in hèt 20 jaar later %erschenen I[. D. 
leest men schier op de zelfde bladzijde: perzïèrsy duit- 
tchers y Daciërs ^ perzianen ^ indiaannch^ germaamteh , 
duitsch. Waarom duit^chers met eeno kleine en Daci'ént 
niet eene kapitale d gedrukt staat, is moeijelijk te verklaren. 

Zoo het woord Laplandster ter aanduiding eener Lap- 
landsche vrouw goed is^ zal men dan niet met even veel 
regt Engelandêter ^ Gelderlandjiier ^ Groenlandster ^ 
Hollandster^ Nederlandster^ Frieslundstery Zeelandster, 
enz., enz. mogen schrijven? In het Taalk. fVoordenb. 
vindt men die ongerijmdheid niet. 

Eiartemoer. 

Dewijl tnoer uit moeder saamgetrokken is, behoort men 
het met het kapje lariemoêr te schrijven. 

liastaadje. 

Men schrijve overeenkomstig de uitspraak i). Zie Ba- 
gaadje^ bladz. 259 van het I. D. en bladz 121 van het 
IIL D. 

Aanm. 1.) Hel meervoud van bosch is bosschen^ doch 
behoort bossen te luiden, zoo als het ook van goede 
sprekers wordt gehoord. In bosschazje {bosschaadje) is 
door een veeljarig gebruik de uitnpraak W-*eAa-z/e geijkt. 

Aaww. 2.) Weilawd geeft het meerv. van bosschaadje , 
stellaadjey enz. als bosschaadjen^ stellaadjen ^ enz. op. 
Zou bosschazjes, stellazjesy enz. niet do voorkeur ver- 
dienen? Schoon wij niet beslissen willen , meenen wij echter» 
dat stellazjes over 't algemeen wordt gehoord. 
— ft- 

^) Dal is, zoo als men het behoort uit te spreken, niet zoo ais oieit 
liet iLaar al te dikwijls iiiUpreekt. 
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Eiasterlioel. 

Dat lasterhoêl de voorkeur verdient, behoeft hier niet 
betoogd te worden, dewijl het reeds meermalen is aan- 
getoond. Zie Boel. 

liastertong. 

Wanneer dit woord iemand aanduidt, die gewoon is te 
lasteren , kan het bg toepassing als gemcenslaehtig worden 
aangemerkt. 

EiaTercn, o. w. 

Men zegge, wat men wil, het zal altijd beter wezen , dat 
men in dit en dergelijke klemstaartige woorden de é of ee 
bezige en laveren of laveeren schrijve, opdat een onbe- 
drevene in de uitspraak niet mistaste. Waarom zou men 
geene teekens mogen gebruiken, om de plaats van den 
klemtoon aan te wijzen? Men stelle eens braveren, dave- 
ren ^ laveren y kalveren, ha l ver en ^ vorderen, kleineren, 
waarderen y voederen, bruineren, naast elkander! Wy 
vreezen, dat het bij velen met de uitspraak zou gaan, als 
het voor jaren met die van «Beving beving de menigte» 
ging, en zonder twgfel nog gaat, waar het bedoelde 
schoolboek wordt gebruikt. 

KiSLTOOTp O., lavooren 

Welke gronden er voor de scherp-lange o in dit van 
het Fransche lavoir afgeleide woord bestaat, is mij niet 
gebleken. Het Taalk. PFoordenh. noemt het intusschen 
verouderd, en Bilderdijk vermeldt het niet. 

lieb&al. 

Misschien is het deelteeken hier gebruikt, om voor te 
komen, dat onkundigen le-bdal uitspreken. 

lieder, (leer) o. 

Men schrgve leer mei het kapje, gelijk ook leêrbereider , 
enz. Leêren komt niet voor. 

liederlooijeil, o. w. , ik looide leder, heb Ieders- 
gelooid. 

liCdertonwCD , o. w. , ik touwde leder, heb Ieder- 
getouwd, 



ï 



•- 49 — 
Teil aauzien dezer samenstellingen zie men I^and- 

boowen. 
Eieebreken. 

Dewijl dit woord uit ledebreken is saamgetrokken, be- 
zige iden het kapje en schrgve leêbreken, 

liCCg, zie ledig. 

Daar het eene samentrekking van ledig is, verdient /^4? 
de voorkeur. 

liCCniail, (bij verkorting voor ledeman) ro. 

Wegens de samentrekking bezige men het kapje en 
scbr^'ve leeman^ gelijk ook leewater in plaats van leewater. 

liCenen» (te leen geven) b. w. 

Zoo de definitie luidde: «te leen geven of nemen,» zou 
men er met grond niets op kunnen aanmerken. W^ zien 
hier een nieuw bewijs, hoe slordig het Handw, samen- 
gesteld is, daar men in het Taalk. fFoordenh, ook vindt: 
«te leen ontvangen.» 

liCenrent. 

Slechts als het eerste lid eener samenstelling wordt 
reti/ gebruikt , bg v, rentheffer. Men schrgve dus: leen- 
rente. 

licepoog. 

Voor' leepoogige is het bg toepassing gemeenslachtig. 

Ii6er, zie Leder. 

lieer 9 zie ladder. ' 

In het Taalk. fFoordetih. leest men: «Ijadder* {lee- 
der, leer f in sommige oorden des vaderlands, ledder) vr.» 
Er zgn taalkundigen, welke het woord van leiden (Hoogd. 
leiten) doen afkomen. Bildbrdijk zegt: «Van lede, dat is, 
lid, waarvan le-en, en le-er, adjectief. Ieder sport is een 
geleding in 't opklimmen der hoogte.» In allen gevalle is 
er eene d uitgelaten, weshalve wg met het Taalk. Woor- 
denb. aan leer de voorkeur geven. 

Kieerltng. Voeg er bij: m. en vr. 

lieerretfe. 

Het meervoud leerredenen is niet/ opgegeven. Zie Dr. 
IV. 4 
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BriU's Hollandêcht Sp^r aakleer ^ 1846, bladz. 356. 

EieeUWerlk» (leeuwrik) m., leeuwerikken. 

Voor 16 jaar werd door mij in hel Taatk, Magazijn 
van den Heer A. de Jager gezegd: «Er is echter eene 
klasse van woorden, bg welke in dit opzigt eene groote 
verwarring of onregelmatigheid heerscht, die met i in de 

korte lettergreep Wij hebben ons verledigd, de meeste 

derzelve uit Wbilawd's fFoordenboeken bijeen te zamelen 
en laten ze bier volgen : deuvikken , [zie Deuvik in dit 
Magazijn^^ feziken , ginniken , greniken , grinniken , Ao- 
vikken , hiltikken , hinniken , kievitten , monniken^ leeu- 
toerikken , moo likken , perziken , pezeriken , veziken , 
vuiliken^ zwee^riken. Van botterik is het meervoud niet 
opgegeven, en dommerik [benevens stommerik] komt 
niet voor. 

«Zou het niet beter met den aard onzer tale overeen 
komen, zoo men al deze woorden met ééne k schrede, 
deuvikeny feziken^ giniken^ greniken y griniken^ ha^ 
vikên^ hiltiken^ hinikeuj kieviten j leeuweriken^ leeuW' 
riken^ moniken, m,ooliken^ enz., zweesriken, [botte^ 
rikeuy dommeriken [itommeriken]) ? Waarom schrijft 
men veziken en fezikken? Indien monniken goed is en 
met de uitspraak overeen komt, waarom dan ook niet 
mooliken? Wij voor ons aarzelen niet, aan de schrgTwijze 
met eene enkele k (en t) de voorkeur te geven, zoolang 
ons geene voldoende gronden bekend zijn, waarom het 
verschil van spelling in de opgegevene woorden bestaat.» 

Eieeawers^öogea. 

Men late het deelteeken wegen schrgve: leeuwersoogen, 

licewater. 

Men schrijve leewater^ als samentrekking van ledewater, 

liCgdag. 

De verwarring, die men in sommige oorden van Nederland 
tusschen leggen ^ b. w,,en liggen ^ o. w. opmerkt, sehgnt 
tot dit woord en andere daarmede samengestelde of daaruit 
voortgesprolene aanleiding te hebben gegeven^ Daar, waar 
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die Yerwarring heerscbt, zal men uitdrukkingen, als de 
volgende, gedurig hooren: IJt leg te bed^ ik lag fket op 
de tafel ^ in plaats van: Ih lig te bed^ ik legde (of leid e , 
lei) het op de tafel. Om aan dit misbruik een einde te 
maken, bezige men ligdag^ dat bij Wkiland ook Toor- 
komt, ligplaats f enz. 

Eielde« (Leiden) o. 

Dit Leide^ uit het Taalk. fFoordenb. nageschreven, rs 
thans buiten gebruik. Sommigen verkiezen Leyden te 
schrijven; ja, voor eenige jaren had men aan het postkantoor 
te dier stede op den eenen stempel Leiden en op den anderen 
Leyden^ en beide vond men soms naast elkander op den 
zelfden brief. Hen schrgve Leiden^ als het meest gebrui- 
kelgke. 

Eiete, vr. 

Bilderdijk's «leideej» als van leiden afkomstig, ver- 
dient ongelw^feld de voorkeur. De uitlating der d zal wel 
het eerst daar zijn begonnen, waar men koee^ plaasy Goe^ 
enz., voor koets^ plaats, Gods, enz., enz., uitspreekt. 
Voor eenige jaren hield iemand met dit gebrek in de uit- 
spraak eene verhandeling, waarin veel over rotsen voor- 
kwam. Dewijl de verhandelaar steeds rossen zei, konden 
vele hoorders een' grimlach soms niet onderdrukken. Hen 
lassche er de d liever weer in en schrijve: leids, 

EieklKaadJe. 

Hen schrgve volgens de uitspraak lekkazje. Zie Bagaadje 
en Lastaadje, 

liekkerbek. 

Daar het woord iemand aanduidt, die van lekkernijen 
houdt, is het natuurlek gemeenslachtig. 

Eiekkerbekkeo. 

Dat het o. w. is en: ik lekkerbekte j heb gelekkerbekt 
in de vervoeging heeft, is niet opgegeven. 

Eiekkertand, zie fickkerbek. 
Eiekkertanden, zie Eiekkerbek. 
Eiekkertong, zie liekkerbek. 



i 
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liemnict, o., lemmetten. 

Het meerv. van dit woord^poet lemmeten zijn, al ware 
het enkel om ?oor te komen, dat een onkundige den 
klemtoon op de tweede lettergreep plaatste en hel lént" 
metten uitsprake, even als portretten. 

MiOndO» ^r. , lenden. 

Het enkely. lenden en het meerv. lendenen y die men in 
het Taalk, Woordenh. vermeld vindt, schgnen door den 
afschrijver over het hoofd gezien. Zie ook Dr. Brill's 
Holl. Spraakl.y 1846, bladz. 356. 

liOSt, zie laatst. 

Dewyl, volgens het Taalk, fFoordenb., dit woord «in 
het gemeene leven alleen gebruikelgk» is, moest het niet 
opgenomen zijn in een («Handwoordenboek voor de Spel- 
ling der Nederlandsehe taal. » 

liOtten, b. w., ik lettede^ heb gelet. 

Men zie, ten aanzien dezer vervoeging, de vorige, stukken. 

IjeugeD, zie logen. 

Wij twijfelen, of in 1812 logen meer, dan leugen ^ in 
gebruik was. In dit geval zou de schrijver beter gedaan 
hebben, van logen op leugen te verwezen. 

EieTantlJli, een stormwind. 

Het geslacht moest opgegeven zijn. Door toepassing mag 
het als m. worden aangemerkt. 

liOTen, o. w. 

Diegenen , welke levenswijze verkieien te schrijven, 
kunnen Weil\isd's gezag niet, inroepen, daar in zijne 
woordenboeken enkel leefwijze voorkomt. Zie ook Mag,^ 
I. D., bladz. 195, alwaar de heer Oudemans het noodige 
daaromtrent heeft gezegd. 

Eiezen, w. 

Zouden lezen ^ verzamelen, en lezen, luidopzeggen, 
twee verschillende woorden zijn? Het sch^nt, dat Weiland 
van dit gevoelen is geweest, daar hij aan ieder der twee 
beteekenissen een afzonderlijk artikel gewijd heeft. 

EiilMiard, m. , Ubaards. Leeuw. 
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«EeD geheel verouderd woord,» zegt het Taalk. fFoor- 
denh. Oe ?erzanielaar heeft zonder twgfel verzuimd, zoo 
▼er te lezeu. Volgens Bilderdijk behoorde men bet lie- 
haart te spellen. Hij zegt: uLiebaarl beteekent leeuw ^ 
en is eigenlgk liewert of liewaart^ van Ueutoen^ brullen, 
waarfan de gemeene oude volksspraak ook lieuto voor ons 

deftiger leeuw zegt Liehaart is dus bruller^ in b^fc 

paalde toepassing op den leeuw. » 

liieTerledie , bw. 

Enkel van lieverlede is in gebruik ,^ dal men eene bg- 
woordelijke uitdrukking zeu noemen kunnen. Bildbrduk 
zegt op het woord: «liede (verouderd), V. Zie Lid, 
Hieruit meent men de spreekwgze van lieverlede ontstaan, 
als ware 't« van lid tot lid^ of liever, van lid tot lede, in 

lilsehameloos» 

Sommigen stchryven ligchaamloos ^ en welligt beter, zoo 
men de tweede leltergreep als toonloos aanmerkt. Volgens 
Bilderdijk is het woord eigenlijk « lichem » (ligchem) , 
gelijk men door velen dagelijks hoort uitspreken^ 

Ugthart, Etlgthoofd, liigtTink. 

Al deze woorden zijn door toepassing gemeeuslachtig. 

MilgUi^ter^ m. Een heester. 

Volgens Bilderdijk: «Eilglister. Een bloem, en als 
zoodanig V.» Zou de groote man zich hier niet bedrogen 
hebben ? 

I^IJfrent. 

Men schryvo Lijfrente, Zie ook Ii€6DFeilt. 

liijk^ uitgang van vele bijv. naamw. enz. , als : namelijk, 
minzamelijk^ enz. 

Dit minzamelijk is zeker eene drukfout efi moet min- 
zaatnlijk wezen, zoo als het ook bij Minzaam gespeld. 

voorkomt. Zie ook liangzaamlijk. 

Ciijk^ vr. Scheepsw. 

Volgens het Ta^lk, fVoordenh. vr. en o, , bij Siegek- 
BEER m., hg Bilderdijk enkel om. Hoe behdort hel te 
wezen ? 
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Eéijkrouwstatie. 

Dit is ws^arschiJDiyk eene liruktbut voor UjkrouwHaatsiê ^ 
zoo als bet Taalk, ^oordenh. beeft. Meo schrijfl irDiheris 
algemeen staatttie en rouwstaatitiel 

EéiJkeTeel, hljw. 

Dewijl dit woord, volgens Weilaicd's eigene getuigenis, 
ijk^SOS: «In de dagelijksche verkeering alleen, gebruike- 
I^ , schoon meest verouderd» was, hadde het negen jaar 
later uit hel Handw. zonder nadeel kunnen w^gblgven. 

.Eiijkewel, voegw. 

Hel Taalk. fFoordenb. noemt het « verouderd woord. » 
De verzamelaar zou dus beter gedaan hebben*, daaraan 
geene plaats in het Handw, te geven. 

Ijikdoren. 

Elders vindt men doorn en doren y hoorn en horen ^ 
koren en kuorn , doch likdoorn komt niet voor. Wij 
zouden daarvan geene melding hebben gemaakt, ware hel 
niet, dat wij een verzuim wilden herstellen, waaraan w.y 
ons bij Doren en Doorn hebbeu schuldig gemaakt. 
Weiland geeft als meerv. enkel dorenen en doornett op, 
en zwijgt van dorens, 'twelk in algemeen gebruik is.' 

Eiikkebroer. 

Men schrgve om bekende redenen : likkehroêr, 
lilkteeken^ o., Ukteeken*. 
Een ander meerv. is likteekenen. 

litndeliast, liindeboom, enz. 

Waarom scbryfl men deze woorden zonder de n^ die 
men in eikenhout y eikenboom^ enz. aantreft? 

lilnker. 

Wat mag toch wel de reden zijn, dat mfMi h'nkerhandy 
linkerbeen y enz. schrijft? Het Taalk. fFoordenb. zegt 
daaromtrent enkel: «Het gebruik wil, thands, dat men 
[in plaats van linke hand enz., zoo als vroeger in gebruik 
was] linkerhand zegge, en het met het volgende woord 
verbinde. » 'Op welke gronden steunt dit gebruik? 

liinnen, bv. 
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« 

Zie hieromtrent EiakeilACh* 

Ijiiuiengoed. 

Dit woord zoadeo wg liever linnen gofd^ d. i. van linnt^n 
gemaakt goed, zien geschreven. 

lilnze^ vr. 

Als veldvrucht zal het enkelv. niet dikwijls voorkomen. 
Doch voor het kunslwoord lens is line niet ongewoon.^- 

liinzen^ bv. 

Zoo dit een bgvoeg. naamw. is, dan hebben boonm^ 
erwten f kersen^ pruimen y bessen , enz. even loo veel 
aanspraak op dien naam. 

E4nzeiiToriiiig. 

Hiervoor lazen wij liever linsoormig, 

lilpklieren. 

Hel enkelvoud lipklier is ook in gebruik. 

KiiSCll^ o. , lisschen, 

Dewgl dit woord volgens Bildbrdijk in bet' gebruik 
enkel collective gebruikt wordt, kan het geen meervoud 
hebben en ook niet van het lidwoord een vooraf gegaan 
worden. 

Eitsehdodde. 

Het enkele woord dodde komt nergens voor. Wat be- 
teekend dit woord? 

Eilsptong. 

Voor een' persoon , die lispt , is het woord door toe- 
passing gemeenslachlig. 

lilverel^ Tr. 

Bg BiLDERDiJK vindt men ook liorei. Dewgl dit beter 
met de uitspraak oyereeu komt , verdient bet de voorkeur. 

EiObbes. 

Noch het geslacht noch het meervoud is opgegeven. 
Dewgl het een' plompen jongen beteekent, is het uit zijn' 
aard mannelgk. Over het meervoud hebben wij elders in 
dit Magazgn gesproken. 

MiOllttory m. , lobó'oren, Lohöorig^ loböorigheid. 

Het declteeken zou in deze woorden aanleiding kunnen 
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geven , dat onkundigen lop-ooren , enz. zeiden. Wie voor 
het uitspreken ?an ló-boor of lo^bóor vreezen mogt, be- 
zige bet deelteeken. In Weilaud's Taalk, fVoordenb, vindt 
men echter loboor ^ enz, 

liodderoogen, o w. 

Doch boe wordt bet vervoegd? Ik lodderoog ^ enz. 

iPLiOf spreken 9 loftalten. 

Hoe worden deze woorden vervoegd ? 

I^oggat. 

«Een onbezeild scbip,» wordt dit woord in bet Taalk. 
Woordenb. omschreven. Doch van welk geslacht is het? 

. Eiogeinent^ o, 

Meermalen boorden wij de twee eerste lettergrepen als die 
van logendidiX uitspreken. Men zou dus beter doen, volgens 
den regel: Schrijf zoo als gij spreekt^ lozjement te scbry ven. 

EiOgen , ( leugen ) , vr . 

Dewijl leugen oneindig meer voorkomt , dan logen, ware 
het verkieselijk , in de woordenboeken te schrijven : Logen^ 
zie Leugen y dan, xoo als Weilaitd doet: Leugen y zie 
Logen. 

Eiogentapy logenzak. 

Deze woorden zullen wel door toepassing gemeenslachtig 
zijn. 

Eiokazen» w. 

üMet aa9 lokken », zeggen beide woordenboeken. Doch 
is het o. tr. of b, w, ? 

liOkëend. 

Het deelteeken is in dit woord even loo min noodig, als 
in lokaas. Mogt iemand vreezen, dat onkundigen lo-keend 
zullen uitspreken, zoo schrijve hij lokeend y maar dan ook 
lokaas , lokazen. 

liomliardeB. 

In het Taalk. fVoordenb. vindt men als definitie «woe- 
keren.» Is dit wél de beteekenis van het woord? 

liomberen , o. w. 

Tegenwoordig zal men over 't algemeen omberen , en 
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niet lomberen^ hooreD gebruiken. In bet Taalk. H^oordenb. 
leest men ten aanzien van dit woord : ci Dit vreemde woord 
is door bet daarmede bedoelde spel » zoo gemeenzaam onder 
ons geworden , dat het bgkans zyn burgerregt verkregen 
heeft. Gemeenolgk zegt men omberen ^ als van het Franseb 
ombre^ schaduw; doch het is moegelgk, in deze schaduw 
den grond der beteekenis dezes woords te vinden. Waar- 
schgnlgker is het, dat het tot het Spaanseh Phombrey 
d. i. man, behoore; en dus zou lomberspely eigenlijk, 
zooveel als tnannenêpelz^n.» Dat de naam van het Spaansche 
hombre ontleend is , blijkt onder andere hieruit , dat in 
't genoemde spel de winnende kaarten matador* heeten* 
d. i, doodsla gers , van bet Spaansche matar, doodslaan, 
dooden. Bij Bilderdijk vindt men enkel: Ombre, o, 

EiOnip^ bv. en bw. . . . Als z. n. is lomp een groot 
suikerbrood. 

Het geslacht van dit woord is niet opgegeven. Bij Bil- 
DKRDUK lezen wg te dien aanzien: «liOmpC» V. » als lap.» 

«Voor ee|]e soort van suiker is 'l volkomen woord, lomp' 
suiker^ d. i. suiker die niet, als de beter soort in vormen 
Tan hout, enz. geschept wordt om daarin te droogen, maar 
in saamgeriaaide lappen, als waarin de kristalschieting ge- 
schiedt der zoogenaamde kandg.» ZooBiloerdijk's meening 
waar is, dan heeft Weiland misgetast, dewijl het in dat 
geval niet tot Lomp, bv., maar tot Lomp, z. n. behoort. 

liOnden » o. Londenaar , londensch. 

Meer dan eens hebben wij reeds aangemerkt, dat van 
eigennamen afgeleide bijvoegelijke naamwoorden bij ons 
meestal met eene grooteaanvangsletter worden geschreven, 
zoo dat Londensch de voorkeur verdient. 

EiOngekruid, {longenkruid). 

Wij zouden aan longkruid de voorkeur geven. Lon^ 
genkruid — hoe laat zich dat verklaren? 

Eionkaard. 

Zoo dit woord goed is, dan valt er op pronkaard en 
ronkaard even min iets aan te merken. 
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EiOOdltal, (looi hal). 

Dit looihal dient , ten minttte in de geschrevene faal, 
vermeden te worden, even zeer als looijen voor looden^ 
dewy I er een ander haijen bestaat , dat eene geheel verschil* 
lende beteekenis heeft. Duidelijkheid toch is een eerste 
vereischte, zoo al niet van 't spreken , dan ten rain;ste van 
't schrijyen. Wanneer men hloey en y oor bloeden ze^gi^kdin 
daaruit misverstand voortspruiten. 

£r bestaat in dit woord, dat van het Fransche loge af- 
komt, geeoe reden hoegenaamd voor eene d, waarom men^ 
met BiLOSEDiJK liever loot^ moest schreven. 

liOOds» (looU) m. 

Dewijl beide spellingen bij Weiland voorkomen, zouden ' 
wjl taoU^ looUen^ boven loods ^ loodsen verkiezeji, om de 
uitspraak, hoewel loods ^ loodsen^ van het grondwoord 
lood^ de voorkeur schijnt te verdienen. In Pfof» Siegew- 
B££E*8 fVoordefiboek komt geen van beide voor. 

liOOf» b^. en byw., loover. 

Was loofst^ dat in het Taalh. fFoordenb. voorkomt ^ 
in 1812 niet meer in gebruik? In sommige streken van 
Pïederland komt het in de gesprokene taal nog' voor. 

liOOfwerken, {lofwerken) o. w., lofwerk maken. 

De vervoeging ontbreekt. I» die: Jk loof werk? 

liOok, o. 

Noch het Taalk. fVoordenb.^ noch Siegewbeek's ^oor- 
denb^ geeft ons eenige opheldering. De Geldersche tongval 
schijnt aan looken te doen denken; het Duitsche Lauch 
en het Angelsaksisch laec^ met een' tweeklank, geeft 
aanleiding tot de scherp-lange o in dit woord. 

liOOpS, bw. 

Loops is geen bij^woord, doch ter loops kan men als 
oene bgwoordelgke uitdrukking aanmerken. Bg Bildeudijk 
leest men in voce: uDat men ter loops zegt, is eigenlgk 
het adjectivum loopschy als substantivum gebruikt; of wel 
het woord loope voor loopene ^ als met dezen uitgang bg 



~ 59 — 

verzachting der keelklemmiDg zeer gemeen plach te zijn, 
gelgk onze Bgbehertalers ook ter loope gebruikten.» 

EiOOS» bv. en bw., loozer^ meest ^ zeer loos. 

Men leze, om bekende redenen: loozer^loosste o/meest loos, 

IjOOMeliJk. 

Sedert de s tusscfaen tv?ee klinkers den klank der z 
verloren heeft, is de verdubbeling in dit en dergelgke 
woorden noodeloos geworden : men schrgve dus looselijky 
even als dwaselijk^ huiselijk ^ wijselijk^ enz. 
I^OOTer, vr. 

Liever zouden wij in dit woord, met uitzondering der 
spelling, het voetspoor van Bilderdijk volgen, bg wien 
men leest: «Lover, o., als 't primitivum lof of looft 
namelgk als colleetivum gebruikt. Anders is lover vr. en 
heeft het meervoudige loveren^ als eigenlgk adjecfivum.» 
Ook bg HooGYLiET komt het onz, geslacht voor in: uHet 
zacht oly oenlover.» 

liOrMn , werkw. , verwaar loozen. 
Hen leze: lorsen^ b. w. 
EiOS, bv, en bw,, losser^ meest ^ zeer los. 
Lees: losser^ losste of meest los, — Aanm. Het getal 
der werkwoorden, die met los samengesteld voorkomen, 
had aanmerkelijk vergroot kunnen worden. Men denke 
slechts aan losbeuken^ losblazen^ loshlijven^ losbonzeny 
losbruijen^ losbuigefi, losdoen^ losdouwen^ losdrukken^ 
enz. , enz. 

lioseeel. 

Wegens de samentrekking uit cedel ^ bezige men het 
kapje en schrijve losceêl, 

liOi^hoofd, lioskop. 

Deze woorden, van mannen en vrouwen gebruikt, zijn 
alzoo gemeenslachti^. 

liOi^kruld. 

Wat is dat? Waarschijnlijk los kruid. Zie Dooiweir. 
EiOSrent, zie Lyfrent. 

LiOftseherp. 
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Wal beteekent dit woord? 

liotje. 

Lootje^ dat niet opgegeven is, komt ook voor, schoon 
het wel eens met loodje verward is. 

Einlftard. 

Zoo ergens, dan is het deelteeken hier noodeloos. Daar 
het intusschen van luijen (luijeren) is afgeleid , verdient < 
tuifaard de voorkeur. Zie ook Eiafftard* 

EiUik, o. Eene stad. Luikenctar^ luiker^ luikerwaal^ 
luikëch. Men leze: Luikevy Luikenaar^ Luikêch. Zie 
Lapland, 

Eiulbak, Eiulliuls. 

Deze woorden nemen het m. of vr. geslacht, naarmate 
een man of eene vrouw bedoeld wordt. 

I^ulpaard, m. 

Het Taalk. fFoordenh, heeft ook luiperd, Bilderoijk 
zegt: «Luipaard^ gcijjk men kwalgk schrijft, maar boter 
luipard^ als verbasterd uit leopardus (Latgnsch) , of /m- 
perd en luipert. 

liUisbOSCll 9 (luizenhosch) luishond^ lui^kop^ luis-- 
nek^ luiszak. 

Voor zoo verre deze woorden van mannen of vrouwen 
gebezigd wórden , zgn ze door toepassing m. of vr. Daar 
ze echter scheldwoorden zgn , konden ze wel gemist worden,. 

EiUlsterTlnk. 

Dit woord is door toepassing m, of vr. 

EinlsterTlnken. 

Voeg er bij: o. tu. , ik luister oinkte ^ heh geluistervinkt, 

liUiwammei^ , zie Eiulbak. 

liUtcr» m. , Luteraan^ Lutersch, 

Men schrijve: Luther^ Lutheraan y L?ithersch mei eene 
kj zoo als de naam van dien kerkhervormer oorspronkelgk 
allgd geschreven wordt. 

lillWCn, o. w. (luw worden,) 

De vervoeging: Ae/ luwde ^ heeft geluwd^ ontbreekt. 
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Sedert eenige jaren ?erheffen zich krachtige sieroroeD 
tegen allerlei ismeny vooral tegen ^ermam^m^n, en trachten 
zulke vreemde inkruipsels zoo veel mogelyk te weren. Nog 
onlangs zag men iu het II. Deel van het n Archief voor 
Neder landsche Taalkunde, verzameld door A. oe Jager,» 
een hoogst belangrijk opstel van den geleerden Dr. M. dbVribs, 
K Over eenige hedendaagsche zamen^t e Hingen met neven.» 
In dat stukje wordt door den begaafden schrijver op on- 
weerlegbare gronden aangetoond, dat alle samenstellingen 
met neven plompe germanismen zgn , en door ieder* Neder- 
lander, wien zync moedertaal lief is, behooren vermeden 
te worden; dat fiei;£;7i geen Hollandsch is , dat alle daarmee 
samengestelde woorden niet deugen , en dat men bij in 
plaats van neven moet gebruiken, bij v. : bijbedenking ^ 
bij begrip, bijbepaling, bijblad ^ bij denkbeeld , bij kamp f 
bijkantoor^ bijmaan, bijnaam, bijoogmerk, bijpad ^ 
by smaak, byvorm, bij' wagen, bijweg, bijwerk^ ^ij^yff 
hyzaak, bijzon, enz., enz. 

Wij zijn het met den geleerden schrijveiin alle opzigten 
eens, en trachten door het Magazij'n van Nederlandsche 
Taalkunde ook aankomende onderwijzers met zgne ziens- 
wgze bekend te maken. 

Het gebruik van neven in zamenstellingen schijnt niet 
«eer oud te wezen. Ofschoon in Weilaiïd's Handwoorden^ 
hoek van 1812 nevenbegrip , nevengeweit ^ nevenman en 
nevenzaak voorkomen, vindt men in het Taalk. fFoordenh, 
enkel nevenbegrip, dat aan Lubliitk wordt toegeschreven. 
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De Redactie acht zich verpligt , op de vriendelijke ait- 
Doodiging des Heeren A. Vebdütw den Boer te antwoor- 
den. In zgn' brief van 12. Februari] 1850 worden eenige 
twijfelingen geopperd , waaromtrent hy verdere inlichtingen 
verlangt. 

1.) Met opzigt tot eene noot van de Red. op bladz. 332 
van het III. D.: «Indien men allen schreef, zou dit alle 
raenschen beteekenen , » zegt de briefschrijver: «Dit be- 
twijfel ik, omdat naar mgn inzien alle dit met de andere 
algemeene telwoorden gemeen heeft, dat het bij voegelijk en 
zelfstandig gebruikt wordt. Is dit waar, dan zal allen mei 
alleen alle menschen , maar ook alle dieren , alle planten^ 
alle huizen^ enz. kunnen beteekenen. In dit gevoelen worden 
wg versterkt door den voorgang van anderen. Zoo las ik 
b. V. in het I. D. van dit Magazijn op bladz. 322: aDoen 
wij dit f dan houdt de bepaling der aanw. voorn w bij 
allen hare kracht f» waar allen niets anders, dan alle 
nanw. voornw.^ kan beteekenen. » 

Om den Heer d. B. van zyne dwaling *) te overtuigen. 



^) Tot deze dwaling heeft Weiland voorzeker het zijne bijgedragen» 
In het 1. D. zijner Spraakkunst leest men op bladz. 183. § 338: aÖat 
zeggen zij aUen,TD a Zij allen, die dit zeggen. y> En in § 339 staat : cc ff^ij 
zullen allen sterven, — ttj mogen ditmaal niet allen te gelijk komen, » 
Dat hier alle moest staan ^ blijkt uit de Spraakleer van Dr. Brill. 

In § 338 komt nog een andere misslag voor. Men leest daar: aü aller 
vrirndiv en in eene noot : «Dikwerf leest men : uw aller vriend n ome aller 
moeder^ uwer aller vriend^ onzer aller moeder enz., doch verkeerdelijk 
dewijl het voornaamwoord hier onverbogen blijft, even als in dergelijk geval 
hij sommige zelfstandige naamwoorden plaats beeft, bijvoorbeeld: Keizer 
Ka REI'S wetten, ,d. i«, de wetten van Keizer Karel. Zoo ook u aller vriend, 
ons aller moeder^ d,i,, de vriend van u allen ^ de moeder van ons allen» 



k 



— 63 — 

^chrgTen wg hier af, wat Dr. Brillid zgne Holl. Spraakl. 
Tan 1846 daaromtrent op bladz. 433 zegt: «De determi- 
natieve bgfoegelgke naamwoorden tele^ sommige^ alle^ 
beidey enz. laten ook dan , wanneer zg zelfstandig gebruikt 
worden, den sterken genitief toe, als: veler meening ^ 
aller vreugd ^ heider oudere. Deze genitief staat dan bg 
TÓórkeur voor het naamwoord , waarbg hij behoort. Doch 
in den nominatief en den accusatief nemen zij , even als de 
qualitatieve adjectieven , eene n aan , wanneer zg werkelgk 
zelfstandig voorkomen ; dus : sommigen waren van oordeel^ 
maar: sommige der edelen j d. i. sommige edelen der 
edelen.fi... Het Toorbeeld op bladz. 322, I. D. van dit Ma- 
gazijn is eene misstelling, hetzg van den Heer Jansz of 
Tan den corrector.... De verdediging of afkeuring van het 
voorbeeld op bladz. 183 van hel III. D. laten wg aan den 
geleerden Schrgver van dat stuk over. 

2.) ((Volgens uwe aanmerking, bladz. 333 schrgft men: 
uitwas y^Au^ ook mtis^ uit waren. Is dit wel verkieselgk 
of algemeen in gebruik ? » 

Van Weiland en Siegeicbeek wgken wg niet dan schoor- 
Toetende af. Bg W. vindt men : aanzijn , afzijn , omzyn , 
opzijn^ enz. , en bg S. aantoezen. 

3.) «Op de zelfde bladz. zegt DEd., dat hragt^ bracht 
moetzgn. De hiervoor aangevoerde reden is mij zeer twijfel- 
achtig voorgekomen. Ik beschouw met anderen ng als één 
letterteeken, dat eigenlijk anders afgebeeld moest worden.... 
Daar nu de afleiding van iren^^n zeer onzeker is, komt hel 
mg gewaagd voor , zonder degelijker gronden de nieuwe 
uitspraken desaangaande aan te .nemen. Douhoff zegt 
wel : «Volgens den regel van Siegenbeek en Weiland moet 
hei bracht zijn, dewijl men in brengen.^ wat den klank 



Zoo Weuakd hier gelijk had , zou men ook moeten zeggen : hen aller 
vriend, in plaats van hun aller vriend. Zie ook de a Verbuiging der Per- 
soonlijke Voornaamwoorden, door D. BOMHOFF H.Zoon.., x> in het II. D. van 
dit Magazijn, bladz. 145. 
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betreft» geene y boort. >; Haar dan moet men ook zach, 
niet ^a^schryven; want noch in zien y noch in het oude 
ziehen, hoort men den ^-klank. Nu schrrjft men sloeg, 
omdat slaan vroeger slagen was.» 

Juist omdat noch in bet grondwoord noch in de aflei- 
dingen eene g wordt gehoord , verdient bracht boven hragt 
de voorkeur. Indien men dus voor ng een enkel letterteeken 
invoerde, b. v. y, welke grond zou er dan voor bragi 
overblijven ? Daarenboven is de g niet zoo vast, of zg kan 
in de verwantschapte medeklinkers overgaan , zoo ais blijkt 

uit koninklijk, afhankelyk , oorspronkelijk Men 

schrijft sloeg en zag enkel en alleen, omdat zg bg ver- 
lenging sloegen en zagen worden. 

4.) «Op bladz. 334 is door UEd. aangemerkt, dat men 
muziek en niet muzyk behoort te schrijven. Is muzijk 
niet van Griekschen oorsprong, en zou het niet verkiese- 
Igk zijn , muzyk te scbrgven ? 
Neen, want het Grieksch heeft fiovatx^. 
5.) Zoude men daarenboven dan ook niet Katoliek, 
sinode, kopie, nasie, enz. moeten schrgven?» 

Men is over 't algemeen sedert geruimen tgd gewoon , 
woorden van vreemden oorsprong met de hun eigendom- 
melijke letterteekenen af te beelden. Grieksche woorden , 
door het Latgn tot ons gekomen , schrijven wg meestal op 
de wijze der Latijnen. Van catholicus stamt ons catholiek 
af; kopie heeft het bürgerregt verkregen, schoon Wei- 
land en SiEGENBEBK hct, strijdig met de gewone uitspraak, 
kopij schrijven. Zie III. D, van dit Magazijn, bladz. 31 1. -v- 
De Grieksche v, door de Romeinen in y herschapen , 
wordt onder dezen vorm gemeenlijk behouden en als i 
uitgesproken, derhalve (7yri/*, Synode, — Natie zou bij 
eene veranderde spelling naatsie moeten zijn, even als 
staatsie, waarmede het rgml. Slechts diegenen, welke, 
in plaats van koetsen , plaatsen , poetsen , rotsen , enz. 
koesen, plasen^ poesen^ rossen, enz. uitspreken, zullen 
nasie zeggen. * 



^ 
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6.) Het slaat den Heer d, B. vrij , zoadat aaneen to 
schrijven y hoewel hij het voetspoor van Wehawd daarbij 
verlaat, welke in zijn Taalk, Woordenb. op het woord 
zegt: «Ook wordt zoo van dat gevolgd.» Nergens komt 
het bij hem verbonden voor. 

Wij hopen hiermede aan het verzoek des Heeren d. B, 
voldaan en ook voor anderen nuttige wenken gegeven te 
hebben. 

7. Maart 1850. I. 



BEANTWOORDING VAN EENIGE VRAGEN. 



3. KiRKER schrijft leiddraad^ Weiland heeft dit woord 
noch in zgn G. T. W. , noch in zijn Handw, Zou het 
niet beter zijn, leidraad te schrijven, ten einde analo- 
gisch te blijven met rijtuig^ scheikunde ^ leireep^ enz.? 

Het al of niet inlasschen der d is van weinig belang, 
daar er toch slechts eene wordt uitgesproken. Ook rijd- 
tuig zou om de zelfde reden niet té verwerpen zijn. 
Scheidkunde zou uil gesprok en worden als schijt kunde en 
verdient alzoo afkeuring. Leiddraad is in allen gevalle 
duidelijker voor het oog , dewijl leidraad bij een' onkun- 
dige de gedachte aan een' draad van lei of aan een' leid 
(enden) raad ligt opwekken konde. 



7. Zouden er goede gronden bestaan voor de bijna alge- 
meene schrijfwijze van: «Hij las de Tijdgenoot , de Tijd- 
spiegel ^ de Tijd ^ de Gids,» enz., of kan men betere 
aanvoeren voor : «Hij las den Tijdgenoot y » enz. 

De aangetogene voorbeelden zijn titels Van boeken , 
hebben de waarde van eigennamen en kunnen dus evenmin 

IV. 5 
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verbogen worden , als eigennamen van personen. Men 
zal dus schrgven : Ik las in de Gtd^ voor eenige dagen 
iets over Hugo de Groot , en geenszins Hügo dbn Groot. 
Het zelfde geldt omlrent de namen van bidienplaaUen y 
logementen y jtcheperiy enz. uMiJn oom is met (het schip 
genaamd) 'DB Jonge Hexdrik naar ^m^W/ra vertrokken. » 



31. 'De gedachtenisviering van eene gebeurtenis, welke 
voor 250 jaren had plaats gehad, werd ergens genoemd 
het derde haloe eeuwfeest. Heeft men zich daar goed 
uitgedrukt? 

Een feest 9 dat alle vijftig jaar gevierd wordt, zou men 
het haloe'eeu.wfeest\vLnneü^eïneti, Wordt zulk een feest 
na 250 jaar gevierd, dan zal het natuurlijk het vijfde 
halve-eeuwfeest heeten. 



34. Is muzyk alleen van bet vrouwelijk^ of ook van het 
onzijdige geslacht , — en levert atulks dan verschil van 
beteekeni^ op? 

BiLDERDiJK zegt: 

«MuziJiL, of beier Muzyk, Y. Het Latijnsche musica , 
zoo voor de kunst als hare uilvoering. — Doch O. is het 
in den zin van 't zang- of speelgeluid, gelijk dit. » BiL- 
DERDiJK schijnt het dus o. te nein^n als verkorting, even 
als men het druk voor het drukpapier zegt, — Ik durf 
niet beslissen , doch zou aan de muziek in alle gevallen 
de voorkeur geven. 



36. In een historisch werk leest men : v< De Perzische 
vloot werd zo» roemrijk geslagen , dat Xerxes naar jlzie 
moest terug keeren. )> Is dit goed? 

Schoon een veldheer zich by eene nederlaag wel met 
roem kan bedekken, ja een' roemrijken dood kan sterven , 



^ 67 - 

gelooven tig echter niet , dat Xbrxbs roêm behaalde. 
Buitendien ligt er in «roemrijk geslagen worden» iet» 
tegenstrijdigs. 

28. Februarg 1850. ' L. 



BOERAANKONDIGING. 

Eerête Proeve eener Handleiding tot practicalè taal" 
oefeningen , om tevens de verschillende klassen 
nadenkend bezig te houden ^ en alzoo V verstand 
te oefenen. (Voor rekening van den Schrijver.). 2V 
Voorburg^ bij A. M. Broedelbt, 1850. hL 8®., 
8 bl. De prijs is/ 0.10'). 

Jonge kinderen raet de allereerste beginselen hunner 
moedertaal derwijze bekend te maken , dat zij later op de 
aanvankelijk gelegde gronden met vrucht kunnen voort- 
bouwen , is eene moeijelgke taak , — oneindig moeijelijker, 
dan zich vele , onderwijzers schijnen te verbeelden. Wel 
ontbreekt het voor den kinderlijken leeftijd niet aan Spraak^ 
hunsten , Spraakleeren of Taaiboekjes , zoo als men ze 
hier en daar hoort noemen : doch zijn die werkjes over 't 
algemeen overeenkomstig de behoefte ingerigt? Wij ge- 
looven het niet. Ons ten minste is het voorgekomen , dat 
in de meeste » om niet te zeggen in alle, de natuurlijke gang 
te veel uit het oog verloren of ^ liever , omgekeerd wordt, 
liameiyk dat de theorie te veel op den voorgrond staat 1 



1) Van onderscheidene kanten en bij herhaling werd de Redactie, sedert 
de nitgave van dit Magazijn, aangezocht, om, ten nutte der onderwijzers , 
bcoordeelingen van werken en werkjes over de taal op te nemen. Eindelijk 
is zij tot het hesluit gekomen, om aan die aanzoeken te voldoen, en za{ 
voortaan omtrent alles, wat haar van dien aard mogt voorkomen, oubc 
wimpcid hare mcening zeggen. 
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Schoon wij on» niel beroemen willen , alle werkjes van 
ilien aard te kennen en doorgelezen te hebben, zagen en 
doorbladerden wg er echter te veel , om dit oordeel niet 
te durven uitspreken. 

Het jongste niéuwe werkje van dien aard, dat ons onder 
de oogen kwam, voert ten titel: Beknopte Neder landsche 
Spraakkunst , voor Schoolgebruik» Door G. C. Mulder , 
Hoofd-Onderwijzer aan de eerste stadsschool te Nijmegen. 
Te Nijmegen , hij J. F. Thieme. 1848. Zonder op de waarde 
van des Heeren Mulder's beknopte Spraakkunst het gering- 
ste to willen afdingen , meenen wij evenwel op voldoende 
gronden te kunnen zeggen , dat ze zich niet door die 
eenvoudigheid , door dien natuuriyken gang onderscheidt, 
welke voor het kind van jeugdigen leeftijd gevorderd wordt. 

De heer Mulder schreef drie Spraakkunsten , eene uitge- 
breide, onder den titel van: Nieuwe Neder landsche Spraak- 
kunst , enz. Te Ngmegen, bij D. J. Haspels. 1846; eene 
tweede : Neder landsche Spraakkunst voor Schoolgehruik , . 
enz. Te Nijmegen, hij J. F. Thibme. 1847; en eene derde 
bij den uitgever der tweede, waarvan wij hierboven mel- 
ding hebben gemaakt. Dat al deze Spraakkunsten hare 
waarde hebben, zullen wg niet ontkennen; ofschoon wg 
Teel liever gezien hadden, dat zij in de omgekeerde orde 
op elkander gevolgd waren, en de bekwame Schrgver 
in de nheknopter> zoodanige gronden hadde gelegd, dat 
de twee volgende slechts als uitbreidingen daarvan aan- 
gemerkt konden worden. 

Aan een kind, welks verstand nog weinig ontwikkeld is, 
een juist en duidelijk begrip van de rededeelen te geven, 
zal \>el hoogst moegelijk , zoo niet volstrekt onmogelijk 
blijden, zoo lang men bij het aanvankelijk taalonderwijs 
die orde blijft volgen, welke in de Spraakkunsten van 
oudsher ingevoerd is. Zou men niet beter doen, met het 
eenvoudigste aan te vangen, met datgene, wat het meeste 
onder de zinnen valt, met het zelfstandige naamwoord 
(als den naam der voorwerpen) , met het üj ooegelijke 
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naamwoord y het werkwoord ^ het bijwoord^ enz. Voor 
dat men echter niet de soortverdeeling aanvangt, zalmen 
wél doen , zoo men het kind met de voornaamste en ge- 
>v]gtigste soorten van woorden pfaktisch bekend maakt en 
daarna met de theorie begint. 

Het werkje, dat ons door de Redactie van dit Magazijn 
l€r beoordeeÜDg werd toegezonden, draagt blijken van 
eene bekwame hand , en doet bij ons het vermoeden ont- 
staan, dat het een door vele onderwgzers gevoeld gebrek 
zal verhelpen en dat het geheel en al praktisch zal wezen. 

Wij hebben het boekje met groote belangstelling door- 
gelezen en ons oordeel is allergunstigst uitgevallen. Het 
is hierom , dat wij het allen onderwijzers aanbevelen , en 
wij voeden niet den minsten twijfel , of de aftrek zal zoo- 
danig wezen, dat deze «Eerste Proeve» weldra van eene 
tweede, enz. gevolgd wordt. De weg, door den Schrijver 
gekozen, is, naar ons inzien, de eenige, welke tot het 
voorgestelde doel leidt. — De wenken, aau den Toet dèr 
bladzijden den onderwijzers gegeven, moeten, hun bij het 
gebruik van 't boekje tot handleiding of wegwijzer strek- 
ken: ze zijn kort en duidelijk. Eene enkele drukfout ont- 
moetten wij op bladz. 8., vf diar berg tj e y oor bergje slaaii, — 
Druk en papier laten niets te wenscheu over ; eb hierme- 
de zullen wij onze beoordeelende aankondiging besluiten 
in de hoop , dat wc reeds voor de verschijning van ons. 
Sfo. 2 eene tweedp, enz. Proeve zullen ontvangen hebben. 

9. Maan 1850. C. 



YERBETERinGEN 



D» 



VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEIV ONTLEEND, 

DRIC UEFHSBBKRS VAIf TIALOEFENINO TER YEEBETEaiRG ▲IUGBBODBV. 

(Deel ni^ hladz. 344 en volgg.). 



412. Men sohQnt de getolgen reeds eenigxins te beginnen te geToelen Tan het 
onmondig houden der gemeenteleden. * 

412. Het schijnt, dat men (i) de gevolgen van het on- 
mondig houden der gemeenteleden (^) reeds eenigszins (^) 
begint te gevoelen. 

of: 
Men schgnt de gevolgen van het onmondig houden der 
gemeenteleden reeds eenigszins te gevoelen. 

(1) De onmiddellijke opvolging van werkw. in de onbep. wijs, zoo als 
boven, is zeer wanluidend. 

(2) Men plaatse hier liever de bepaling bij 't omschreven woord. 

(3) Zie ten aanzien van dit woord bladz. 196, D. I(, van dit Üa^a^^'n. 
.413. En daar hij [Bek] voor het oogenblik lijn vaderland op geene andere 

wyie in staat wat te dienen » wierp hy lich op de volmaking en verbreiding der 
zoogenaamde « Poolsche » knnst om het geheugen te versterken , en aan tgne 
pogingen heeft men het te danken , dat deze methode in verscheidene instituten 
Tan onderwgs te Parijs werd ingevoerd. 

413. En daar hg op (i) 't oogenblik niet in staat was i) 
zgn vaderland op eene andere wgze (^) te dienen , légde 
hij zich toe (3) op de volmaking en de verbreiding der 



1) Velen bezigen hier eene comma. Red. 
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zoogeDoemde « Pbolsohc » kunst , om bet geheugen te Ter- 
sterken; — en aan zijne pogingen heeft men {^) Ie danken , 
dat deze methode (leerwijze) in verscheidene instituten 
¥oor (5) onderrigt (6) , te Pargs werd ingevoerd. 

(1) in dezen zin geven wij aankop de voorkeur ). 

(2) Door deze omzetting wordt de slijl vlocijender. 

(3) Voor: wierp hij zich op de kunst, schrijve men beter: legde i... toe. 

(4) Dit voorwerp kan hier als overtollig gemist worden, wijl de volgende 
bijzin 't eigenlijke- voorw. van 't gezegde is. 't Zou welligt nog beter zijn, 
dezen zin. te veranderen in : en aan zijne pogingen beeft men deze methode, 
die in werd ingevoerd , te danken. 

(5) Wij vertrouwen, dat voor hier beier aan- de beteekenis voldoet, 
dan van, 

(6) Ter vermijding van de bijna gelijkluidendclettergrepcn tr^Venryi , 
hebben wij er dit woord voor in de plaats gesteld. 

414. XaT'BBR liet xioh gaarno net een gesprek heroveren , dew^l het hem het 
aangename Terledene voor den geest bragt , en het bij hen dt herinnering op- 
wekte, hoe heerlijk zyne onvergetelijke JuLU xich in geteltobappen bewoog,, 
•n de geheele wereld net hare gaven betooverde. 

414. Xayber knoopte gaarne een gesprek aan,, dat(i) 
hem het aangename verledene voor den geest bracht (2) 
en (3) bg hem de herinnering opwekte , hoe heerlgk zijne 
onvergeteliyke Julia zich in gezelschappen bewoog , en de 
geheele wereld (ieder) met hare gaven betooverdc. 

(1) In plaats van heroveren , bezige men liever : aanknoopen ; en naar- 
dien men toch niet stellen kan, dat juist elk 'gesprek, onverschillig welk 
ook^ hem dit aangename voor den geest bracht, j:oo hebben wij tevens deze 
verandering noodig geoordeeld. 

(2) De reden dezer schrijfwijze is reeds elders voldoende aangetoond. 

(3) Het onderw. kan hier gemist worden. 

415. Ik had wel is waar op de aarde juist niet Teel te doen , e» eigenlijk 
was bet mij gelijk of ik in de maan of op aarde was , maar in mijn haisjaa 
f^nde , eenen pet ophebbende en niet wetende welk fatsoei^lijk gezelschap ik in 
de maan soa vinden , was ik half van plan om eerst naar hais te keeren en mgn 
toilet te maken. Maar de tegenbedenkiog dat ik toch, hoe mooi ik mij ook 
kleedde, altyd een vreemd wezen op de maan zoude zyn , en dat ik mij nu toch 



1) Gaarne lal men voortaan de redenen vermeld zien. waarom de voor* 
keur aan deze of gene uitdrukking wordt gegeven. Het neemt wel een 
weinig veel plaats weg, doch is daarbij voor den aankomenden onderwijzer 
van groot nut, Réd» 
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al »an de aarde had losgemaakt en reeJs een eind weg» gevorderd was . Kre^g 
dere legenbedenking eindelijk de overhand en ik besloot mijne reis voor goed voort 
te zetten, 

415. Ik had, wel is waar, op de aarde juisl niet veel 
te doen, en eigenlijk was het mij onverschillig (i), of ik - 
op (2) de maan of op de aarde vertoefde (3); maar de- 
wijl (^) ik in mijn' (5j huisjas was, eeno (5) pet ophad en 
niet wist , welk fatsoenlijk gezelschap ik op de maan zou 
aaulreflFen (6) , vormde ik half het plan (7) , eerst naar hui» 
terug te keeren en mijn toilet te maken. Doch (8) de tegen- 
bedenking , dat ik evenwel (8), hoe mooi*) (deftig) ik mij 
ook kleedde , altijd een vreemd wezen op de maan zou 
^ijn, en ik mij nu toch al van de aarde had losgemaakt 
en reeds een eind wegs gevorderd was , kreeg zij (9) ein- 
delijk de overhand , en ik besloot , mijne reis voor goed 
voort te zetten. 

(1) Bedriegen wij ons niet, dan komt gelijk hier voor in de beteekenis 
van onverschillig '^ ter vermijdintj van dubbelzinnigheid, zal het laatste 
this wel de voorkeur verdienen, 

(2) De bedoeling zal niet in maar op de maan zijn. 

(3) Om de herhaling van toas te vermijden, is hieru<»rfoe/rfegeplaatsl. 

(4) Ten einde het slootende der tegenw. deelw. weg te nemen, is bier 
deze wending genomen, 

(5) Huisjas is mannelijk en pet vrouwelijk *). 

(6) AVijI hier van zoeken geene spraak is, schrijve men liever aantreffen, 

(7) Om de zelfde reden , als bij (3) , hebben wij deze verandering ge- 
maakt , en om, kan wegvallen, 

(8) Hierdoor wordt de herlialing vermeden. 

(9) Deze woorden kunnen hier weggelaten worden , doch liever berhale 
men om den verren afstand , het onderwerp door zij* 

4)6. Daar toch lagen vier schepen , gereed om bij de eerste gunstige wind tee te 
kiezen. , • . Hier en dMr stond een groep scheepsofiicieren bijeen geHcbaard; 
terwijl de geheele rede roet eene menigte menschen bedekt was wier aanwezigheid 
op deie plaats niet enkel aan nieuwsgierigheid kon worden toegeschreven. 

416. Daar (er) lagen toch (1) vier en twintig schepen y 

(t) Dit voegwooinl bekleedt hier het best zijne plaats. 



1) Mooi behoort tot de volkstaal, is alzoo een weinig plat, dus hier 
liever: fraai^ sierlijk^ net», Bed, 

2) Eet is mann., derhalve, ee/i' pet. Red. 
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(ciie) gereed (waren) , om bij den eersten gunstigen (*) wind 

onder zeil Ie gaan (zee Ie kie/.en) Hier en daar stond 

een e (3) groep schee|»sofiicieren bijeen geschaard, terwijl 
de geheele reede ("^j *) met cene menigte menschen bedekt 
was , (5) wier aanwezigheid op deze plaats niet enkel aan 
nieuwsgierigheid kon worden toegeschreven. 

(2) Wind is manticlijk en komt liior voor in Jen 4.naamv. 

(3) Grwp is van U vioiw. jjeslacht. 

(4) Rede bnteekonl : dcukcerniogen^ verstand^ redenering, enz.; reede 
daaren teilen : eene !i{;|)Iaats voor schepen. 

(5) Vóór het betr. voorn, plaatse men cenc comma* 

417. Ë6BEBT, hoewel xelf aan twaanuoedige denkbeelden ten prooi, naderde 
lijne geliefde en be^on met baar balf fluisterende een der gesprekken , welke ge- 
liefden nooit en aanhoorderH en leters spoedig vervelen , om welke reden ik bet 
hier niet tal rorrledeelen , maar sleoht» zeggen , dat men de woorden liefde en voor 
renwig het hoorbaarst onderscheidde en deze meestal door eene kus gevolgd 
werden. 

417. Egbbht, hoewel zelf aan zwaarmoedige denkbeel- 
den onderhevig (i|, naderde zijne geliefde en begon met 
baar half fluisterende een dier gesprekken , welke geliefden 
nooit , doch (2) aanhoorders en lezers spoedig vervelen , 
om welke reden ik het (dit gesprek) hier ^) niet zal mede- 
deelen , maar alleen wil (5) zeggen , dat men de woorden 
liefde en voor eeuwig het duidelijkst onderscheidde, en 
deze meestal door"*} een' (^) kus gevolgd werden. 

(1) Voor ten prooi ^ dut bovendien ter prooi mocsi zijn . stellen wij liever 
onderhevig in de plaats. — Ten , uit te den samengetrokken , kan enkel 
▼oor m. en o. woorden slaan. 

(2) Wijl bier eene tegenstelling plaats heeft , verwissele men en met 
doch of maar, 

(3) Deze verandering is geschied , om aan denzin meer ronding te geven. 

(4) Kus \s mannelijk K derhalve een' of eenen. 

418. Ach, wie kan lioh ook op inlke eene historie verwachten? 



1) De schrijver schijnt kust bedoeld te hebben. Red, 

2) Om de A A in het hier te vermijden , zou men te dezer plaats 
kunnen bezigen. Red, 

3) Liever: van. Red, 



— 74 — 

418. Ach, Yfie kan ook op zulk (i) eene historie (ge- 
schiedenis) tnet grond hopen (a) ! 

(1) Van de woorden zulk een, wordt enkel het laatste verbogen. 

(2) Indien we ons niet vergissen , dan kwam oudtijds zich verwachten 
ook voor, in de bclcekenis van: met grond hopen ^ aan welke laatste 
uitdrukking wij de voorkeur geven *). 

419. Eene zwarte duisternis, slechts nu en dtn dpor eene rosse bliksemstraal 
afgewisseld, heerscbte over de zee. 

419. Eene sombere (i) duisternis , alleen (2) nu en dan 
door een' rosachtigen (3) bliksemstraal afgewisseld, heerscbte 

• op (^) de zee. 

(1) Wij zouden aan de duisternis liefst geene kleur ^j toekennon, maar 
sombere of akelige voor zwarte schrijven, 

(2) Ter vermijding van slechts is dit woord gekozen. 

(3) Straal is mannelijk. Ten einde het min of meer naar ros zwee- 
mende aan te duiden, geven wij aan rosachtigen de voorkeur. 

(4) Naar het ons toeschijnt , verdient op hier de voorkeur. 

420. Neeo vader, wel bemin ik Ida, zoo als men eene maagd, zoo als z^ 
beminnen moet. Wel doet het denkbeeld van met haar vereenigd te worden ,, mij 
op de terugkomst in bet vaderland hoopen. 

420. Neen, Vader, voorzeker (») bemin ik Ida, gelijk (2) 
men eene maagd (een meisje), zoo als zij, beminnen 
moei, (3) en het denkbeeld (4), roet haar vereenigd te 
worden, verschaft mij de bigde hoop op de terugkomst 
in het vaderland. 

(1) Dit woord drukt hier de werking sterker uit, dan wel. 

(2) Om door het volgende zoo als niet in herhaling te vervallen, is 
hier gelijk geplaatst. 

(3) Naardien hier het voorgaande met hel volgende in een naauw ver^ 
band staat, en ook, ter bevordering der sierlijkheid, hebben wij deze 
verandering gemaakt. 

(4) Van moet hier wegvallen. 

421. Deze gissingen doorkruisten het hoofd van Gbietjk , zonder op een 
derzelve voldoend antwoord te kunnen geven. 

1) De hier vermelde beteekenis komt in Weilamd*s Woordenboek niet 
voor en is ons onbekend. Wij houden het met degenen, welke zich ver' 
wachten op voor eene letterlijke vertaling van het Franscfae s^attendre d 
houden. De uitdrukking zou dus behoorcn te luiden : 

4ch , wie kan ook zulk cené geschiedenis verwachten ! Red. 

2) Zwart is geene kleur. Red, 
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421. Deze gissingen doorkruisten het hoofd van Grietje , 
zonder op eene (i) daarvan (2) een voldoend an^voord te 
kunnen geven <). 

(1) Eene slaat bier op 't vrouw, woord gissing. 

(2) In plaats van dezelve schrijve men liever: c/aarvan, of: ervan, fieter 
evenwel zou men schrijven: zonder^ dat ze op eene daarvan,,,, kon geven, 

422. Ja er waren menschea » die gebraik ofakende van de hea OTerkomen rampen 
sioh den schijn gayen van iets verrigl te hebben , waartoe alleen tie werkxaamheid 
van I). hen bad in staat gesteld. 

422. Ja er waren menschen y welke door hunne over- 
komen rampen ^) den schijn aannamen (1) iels verrigt te 
hebben 9 waartoe alleen de werkzaamheid van D. hen had 
in staat gesteld 3), 

(1} Hen moest hun zijn; docli men bevordert de welluidendheid door 
deze verandering aanmerkelijk. 

423. Wat ik hier heb geschreven , darf ik te schrg ven en te »^gen tonder te 
bloten. 

423. Wat ik hier heb geschreyen , durf ik (1) schrijven 
en (1) zeggen zonder te blozen *). 

(1) Het werkw. durven neemt een ander werkw. zonder te bij zich. 



1) Zonder te kunnen geven beeft betrekking op bet onderwerp, zoo dat 
de heele zegging , zal ze verstaanbaar zijn , behoort te zijn : Deze gissingen 
doorkruisten bet hoofd van Grietje , zonder dat zij op eene enkele daar- 
van een voldoend antwoord kon geven. Red, 

2) Hunne overkomen rampen is onhoUandscb en onverstaanbaar. De 
hen overkomen rampen deugt evenmin. — Wel kunnen de verl. deelwoor- 
den van onz. werkw, , die met zijn worden vervoegd , als adjectieven voor- 
komen , b. V. een gevallen meisje ^ een afgeloopen uurwerk , de uitgC' 
gleden ladder ; wanneer zulke werkw. echter eene beheerscbing vorderen , 
zoo als met overkomen bet geval is , dan is die beheerscbing ook bij het 
deelw. onmisbaar , zoo dat alleen de hun overkomen rampen spraakkunstig 
juist, hoewel onbevallig, zou wezen. Misschien zou men het dus kunnen 
verbeteren: 

Sommige menschen namen , ten gevolge der rampen , die hen getroffen 
badden , het voorkomen aan , alsof zij iets verrigt hadden , waartoe zij enkel 
door de werkzaamheid van D. in staat waren gesteld. Red, 

3] In plaats van: hen had in staat gesteld , schrijve men als wellui- 
dender: hen in staat had gesteld. Red, 

4) }^\s»^ieïiTioghe^i&t„„A\\TÏ\V zonder blozen schrijven en zeggen. Red, 
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424. Sunis ook verrijkt hij lich door onregtmatige middelen ten kosten mn 
ren wat al te goed vertrouwen hebbend eigenaar , en ongelukkig is de Terbeel. 
dingskracht decer vermetele menschen in het uitvinden van middelen van dien 
aard slechts al te vruchtbaar. 

424. Soms verrijkt hij zich ook door onreglmalige rnid- 
deJen ten koste (i) van een' eigenaar, die te veel vertrou- 
wen op hem stelt, en 't mag ongelukkig heeten , dat de 
verbeeldingskracht dezer vermetele menschen zoo vrucht- 
baar is in 't uitvinden van zulke lage middelen (2). 

(1) U Gebruik wil, dat ten steeds door een naamw. in H m. en o* 
enkelv. gevolgt wordt ). 

(2) Zoo wel ter bevordering van de welluidendheid, als van de duidelijk- 
heid , hebben wij deze verandering noodig geacht. 

426. Andere becigheden hebben mij den lijd benomen , tot dit nog al moei« 
xame werk. 

42<6. Andere bezigheden hebben mij den tyd , tot dit 
vrij moegelijke werk, benomen (1). 

(1) Door deze >^ijziging wordt de zin eenigszins vloeijender. 

427. Hen , uit dankbaarheid voor bewetene diensten , een voorr^t boven de 
andere leden der gemeente Ie geven, dat kan wel de bedoeling niet geweest zijn. 

427. Hun(i), uit dankbaarheid voor bewezen diensten , 
een voorregt boven de andere leden der gemeente te ge- 
ven , (^) kan toch (3) de bedoeling niet geweest zijn. 

of liever: 
De bedoeling kan toch niel geweest zijn, hun , uit dank- 
baarheid voor bewezen diensten , een voorregt te geven 
boven de andere leden der gemeente. 

(1) Men geeft iets aan iemand, dus hier als 3dcn naamv. huru 

(2) Dat is hier overtollig. 

(8) In dezen zin komt ons toch verkiesel ijker voor. 

428. Zij heeft er evenveel belang bij als de kerkenraadsleden. 

428. Zij heeft er even zoo veel (1) belang bij , als de kerke- 
raadsleden (2). 



l) Zonden er geene voorbeelden zijn, waarin ten van een meervoud ge- 
volgd wordt of werd?... Rij J. DE Ha£S leest men: Het vermaek van ten 
ooreri'in schulden te steken. Ook vindt men in de Psalmberijming: neem 
ter ooren^ en ter ooren homen is algemeen in gebruik. Dat er ter voor 
staat, is een overblijfsel uit de oudheid, toen oot^ oore vr. was. Doch ter. 
ooren ^ome^t staat wclligt voor: ter oore komen. 
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^1) Samengestelde bijw. of bijwoordelijke iiildrukkingeii schrijve nirn 
'vaiieen. 

(2) Men verwerpe de n in dil woord. 

429. « Begeer « dus schreef hij; anieU van de kerk voor u lelven; integen- 
deel, wanneer het noodig mogt xijn , moest gij u leven voor dezelve opofferen. » 

429. «Begeer, >> dus schreef hij, « niets van de kerk voor 
u zelveu; in 'l tegendeel, wanneer het noodig mogt zyn , 
moest gij uw (i) leven voor haar (2) opofferen, o 

(1) Dit voornaamw. komt hier als bczitl. voor. 

(2) Huaris wclluidcndcr. 

430. De graaf en Albebt , na het avondeten wachtende, zaten onder een 
vertrouwelijk gesprek bij elkander , waarin zij echter eensklaps gestoord werden 
deor eenen luiden gil , welke hen van uit het zijvertrekje in de ooren klonk. 

430. De graaf en Albbrt zaten, terwijl zij (1) naar (2) 
het avondeten (3) wachtten, onder een vertrouwelijk ge- 
sprek bij elkander, waarin zij echter eensklaps gestoord 
werden door een' hevigen (^} gil, die hun (5) uit het 
zgvertrekje (vertrekje er naast) in de ooren klonk. 

(1) De verwerping van het legenw. deelw. bevordert hier, onzes inziens, 
de welluidendheid 

(2) Het komt ons voor, dat zij het avondeten uog wenschlcn te ïjebrui- 
keu, en er aizoo niet na^ doch naar wachten. 

(3) Het deel teeken is hier noodeloos. 

{4) Aangezien een gil altijd luid is, plaatsen wij liever: hevigen, 
(5) Dit voornaamw. staat hier in den 3^^ naamv. 

431. De beweegrede schijnt echter minder deze te xijn, dan wel het verlangen 
naar spoedige reglspleging en ontlasting der Synode. 

431. De beweegrede ^) schijnt echter minder deze te zijn, 
dan wel het verlangen naar eene (1) spoedige regtsple- 
ging en eene bevrijding (2) van de Synode. 

(1) Men voege hier bij voorkeur dit lidw. in, 

(2) Bevrijding oï onthefiing \o\doet hier, naar ons inzien, beter aan de 
be teekenis. 

432. Daar moet ik ten ernsligsten tegen protesteren. 

432. Daartegen moet ik ernstig (1) protesteren. 

(1) In plaats van ten ernstigste^ niet ten ernsligsten „ bezige mpn 
liever: er/tf^?^ , ter vermijding van bijna gelijk vloeijende klanken. 



1) Beweegreden, Bed, 
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433. De daad dei Konings is , Tolgens de tbans aangenomen beginselen teer 
teker, niets meer dan onderzoek of het reglement iets bevatte, dat strijdig zij met 
de orde en het welzijn van den Staat ; en na bevinding verklaring daarvan , 
waarna bet door de Kerk in werking kan gebragt worden. 

433. Het werk (i) van den Koning is , volgens de thans 
aangenomen beginselen, (^) niets meer dan te onderzoe- 
ken (3), of het reglement iets bevat (^), 't welk strijdig 
is (^) met de orde en het welzijn van den Staat , en naar 
(5) bevinding er verklaring van te geven (6) ; waarna het 
door de Kerk in werking kan gebracht worden. 

(1) Men bestempele dit liever met den naam van werh 

(2) Naar ons oordeel , maakt deze weglating; de zin vloeijender 

(3) Ter wegneming van het gebrekkige, schrijve men: te onderzoeken^ 
of: onderzoek te doen, 

(4) Deze werkw. komen hier als stellig en dus in de aant. wijs voor. 

(5) In de beteekenis van volgens moet hier naar geplaatst worden. 

(6) Ook dit gedeelte is onvolkomen en niet duidelijk; hierom deze 
verandering. 

435. Laten wg ons wachten in slangenbogten ons te wringen. De Roomscbe 
Kerk, de Jesuiten verklaren heden de JHonarchie, morgen de Republiek voor 
den alleen met het Christendom overeenstemmende, en door het Christendom te 
erkennen regerings vorm : make zich de Hervormde Kerk aan zoodanige beginsel- 
loosheid niet schuldig, de Gemeente des Ueeren nu eens een Koningrijk der 
Hemelen , dan eene Republiek noemende. — Deze geheele redenering heb ik met 
afkeer gelezen. Hardere woorden honde ik terug. De verdenking geldt niet alleen 
mgi maar vele aohtingswaardigen in onxe Kerk met mij. 

435. Wringen wij ons niet (i) in slangebogten. DeRoom- 
sche Kerk en {^) de Jezuïeten (3) verklaren heden de Mo- 
narchie en morgen de Republiek voor den regeringsvorm, 
die alleen met het Christendom overeen stemt en daardoor 
erkend wordt (^): de Hervormde Kerk make zich aan zoo- 
danige beginselloosheid niet schuldig , door (^) de Gemeente 
des Heeren nu eens een Koningrgk der Hemelen , dan 
weder eene Republiek te noemen (6). — Deze geheele re- 
denering heb ik met afkeer gelezen. Harder woorden houde 
ik terug, en (7) de verdenking geldt niet alleen mij , maar 
ook (8) velen (9) achtenswaardigen (lo) in onze Kerk (met 

mg). 

(1) Om de spoedige opvolging van ons te vermijden, bchben wij deze 
wending gekozen. 



\ 
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(2) Dewijl Jezuïeten ^coiie bcpling van kerk is: plaalsc men liier 
liever: en. 

(3) Dit woord kumt ten opzigte der schrijfwijze voor, als: Jetuiten^ 
Jezuiten eo Jezuïeten, Zou de laatste «pelling niet het best met de uit'- 
spraak overeen stemmen ? 

(4) Deze verandering belet de herhaling van Christendom en bevordert 
de welluidendheid. 

(5) Ab voorlooper van de volgende oorzaak is hier door geplaalsi. 

(6) De inlassching- van door brengt deze verandering te weeg. 

(7) Volgens ons oordeel wordt het slot door deze verbinding vlocijondcr. 

(8) Het plaatsen van ook drukt hier de gelijkheid beter uit en maakt 
de herhaling van met mij onnoodig. 

(9) Velen staat hier in den 3^° naamv. ') 

(10) Achter de zelfst. naamw. , die mtt maardig saamgesleld zfjii.late 
«en deie « weg ; — doch als substantief geven wij aan aehtenswaardigen 
de voorkeur. 

436. Geldt den Christea oiet eten xoo veel de weduwe, die h«ar penningske 
offert , als de rijke, die honderde en duizende gulden» geeft, en in der waarheid 
vaak . . . minder offert ? 

436. Geldt *) do weduwe ') , die haar penningske offert , (i) 
den Christen niet even veel, als de rijke ') , die honderden 
«n duizenden p) guldens geeft, en in (3) waarheid (waar- 
Igk) Taak . . • • minder offert ? 

(1) Deze woordschikking komt ons gepaster voor. 

(2) Aangezien deze woorden hier als zelfst. voorkomen, is er de n aan 
toegevoegd. 

(3) Ofschoon in der waarheid te dulden is , zoo kan der hier toch zder 
wel gemist worden. 

438. Ik ken menig , teer achtingswaardlg Rerkéraadsiid ! De verkieiing moe^l 
bij de Gemeente wetet), het Ware gedaan met alle lelfstandigbeid! 

438. Ik ken menig zeer achtenswaardig (i) kerkeraadslid l 



1) Bij Weiland leest men op het art. Gelden: cc Dat verwijt geldt alle 
menschen^ n\et allen menschen, omdat hier de vierde naamval vereisclit 
wordt, naardien het, in dezen zin. eene figuur der eerste beteekenis is, 
waar de prijs den vierden naamval uitmaakte. » Red, 

2) In de beteekenis van kracht of gezag hebben , vereischt de naam 
dergenen, welke dit gezag erkennen, hij voor zich, als: De bedreigingen 
der ouders gelden dikwijls weinig bij de kinderen. Weiland. Red. 

3) fVeduwe en rijke is als tegenstelling hier af te keuren , dewijl we- 
duwen ook rijk kunnen zijn, en dikwijls in der daad zijn. Red, 
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De verkiezing ruoest door de Gemeente geschieden (^) , 
en (^) het ware gedaan met alle zelfstandigheid ! 

(1) Zie II". 435, (lOj. i). 

(2) Bij,,,, wezen zegl geheel iets anders, dan door ..., geschieden. 

(3) Door deze verbinding bevordert men de welluidendheid. 

439. Mensinga maakt ons het verkieiinggwerk der Gemeente op te dragen zeer 
gemakkelijk. Hiertoe worde bet prediken op oominalie toegestaan! Dat is, ver. 
gissen wij ons niet (het gebeurde bij andere afdeelinsen der Prolestansche Kerk 
ia ons Vaderland) dat is, dat Predikanten — - op wien de aandacht Tan de.... 
Gemeente of Kerkcraad? valt, op uitnoodiging Tan de Rerkeraad — waarom 
niet Gemeente, omnia communia — eener vakante gemeente, in dete hnnne 
gATen doen hooren. 

439. Mensinga maakt ons het verkiezingswerk (werk 
der verkienng), door het aan de (i) Gemeente op te dragen, 
zeer gemakkelijk. Te dien einde (2) worde het prediken op 
nominatie toegestaan ! Dat is , vergissen wij ons niet — het 
gebeurde bij andere afdeelingen der Prolestanlsche (3j Kerk 
in ons Vaderland, — , dat is, dat Predikanten, op welke (^) de 
aandacht van de .... (5) vakante Gemeente of van den 
Kerkeraad? valt, op uitnoodiging van den laatsten, er 
hunne gaven doen hooren; — waarom evenwel niet op 
verzoek van de eerste , omnia communia ? 

(1) Voor der schrijve men, ter bevordering van de duidelijkheid , door,,,, 
aan de, 

(2) Wij bezigen deze woorden, om niet in de herhaling van toe te ver- 
vallen. 

(3) Protestant sche komt af van Protestant \ derhalve de invoeging der t, 

(4) In plaats van wien,^ dat evenwel hier ais 4. naamv. wie moest zijn, 
bezige men liever; welke, 

(5) Het volgende is hier zoo verward en onduidelijk, dat er moeijelijk 
iets dragelijks van gemaakt kan worden. 

440. Kandidaten, zonder vaste plaatsing tijnde, kunnen onmogelijk hier of 
daar door den Kerkeraad gehoord worden. Behoefde het niet dat tij op hel beroep 
predikten , lou het niet beter zijn ? 



1) Onze taal kent geen achtingwaardig ^ maar wel achtenswaardig^ 
be f ninnens waardig enz., of andere, waarin waardig met den wortel als 
wcrkw. verbonden is, b. v. doemwaardig^ vloekwaardig , gedenkwaar- 
dig, enx. Red. 
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440. Kandidaten , welke geene vaste plaats hebben (») , 
kunnen onmogelijk hier of elders (2) door den Kerkeraad 
gehoord worden. Zou het niet wenschelijk en beter wezen, 
dat ZLJ op het beroep predikten (3;? 

(1) Bij voorkeur vcrmijde m«n hier het legen w. deelw. 

(2) Ten einde de onmiddellijke opvolging van eenlettergrepige woorden , 
die tevens met den zeilden medeklinker beginnen, te ontwijken, is bier 
elders geplaatst. 

(3) Om bet stroeve van den zin weg te nemen, hebben wc ons van deze 
wijziging bediend. 

Grooters. 

425. De hoogbejaarde onderwijzer J. O. , Tan tijne betrekking eervul ont- 
slagen lijnde, is, in zijne plaat», na daartoe bekomen autorisalie , als onder- 
water in de openbare school alhier aangesteld W. O., bezittende den tweeden 
rang , en in functie getreden. 

425. Door het eervol ontslag (i) van den hoog (2) be- 
jaarden onderwijzer J. O. is, na daartoe verleende auto- 
risatie , in diens plaats als onderwyzcr in de openbare 
school alhier aangesteld en in functie getreden W. O. , 
bezitter (5) van den tweeden rang. 

^ of: 

Door het eervol ontslag (i) van den hoog {^) bejaarden 
onderwijzer J. O. uit zijne betrekking in de opeubare 
school alhier (3), is W. O., bezitter (^) van den tweeden 
rang, na (^) verleende autorisatie in diens plaats aange- 
steld en in functie getreden. 

(1) Zie Weil., Ned. Spr., § 143.; 

(2) [ii de uitdrukking: hoog bejaard^ bescboiiwe men hoog als bijw. 
en schrijve die woordeu alzoo vaneen. 

(3) Om de opeenstapeling van bepalingen in het laatste deel van deze uitr 
dl ukk. niet te zeer te vergrooten , is : in de openbare school alhier , bier 
geplaatst. 

(4) Voor bezittende schrijven wij liever: bezitter van, 't Gebruik van 
tegenw. deelwoorden moet zoo veel mogelijk vermeden worden, wijl de 
levende taal ef zelden of nooit gebruik van maakt. 

(5) Ons konat bet voor, dat daartoe bier des noods gemist kan worden. 
434. Als het [concept-reglement] zich nu laat arresteeren door de bestaande 

Synode , die naar de thans verworpene beginselen is bijeengeroepen dan spreekt 
het zich zelven tegen. Mg dunkt het is zoo klaar als bronwater , dat , Tdlgeo» 
IV. 6 
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dit koncept teUe., de gemeente lelf en niemand anders dan rij , bet r^t of de 
magt heeft om het aan ts nemen en 7oor verbindend te verklaren. 

434. Als Jiet zich du Iaat arresteren (i) (vaststellen) door 
de bestaande synode, die naar de thans verworpen be- 
ginselen is bgeen geroepen (^) , dan spreekt het zich zelf (3) 
tegen. Mg dunkt, het is zoo klaar als de dag(^) (zoo dut- 
delyk aU ietSj middag A la (^r , zonneklaar) ^ dat volgens 
dit concept zelf (p) de gemeente (5), en niemand anders (6j , 
het regl of de magt heeft (7), het aan te nemen en (8) ver- 
bindend te verklaren. 

(1) Den uitgang eren in baslerd woorden schrijven wij met vele geachte 
schrijvers met ééne e. De uitdrukking: zich laten arresteren, is, strikt 
genomen , onjuist , doch in te veelvuldig gebruik , om ze geheel (e verban, 
nen. Wij zouden echter liever schrijven : Als het nu gearresteerd wordt; 
als het nu wordt vastgesteld; als de Synode^,,,, het nu vaststelt,,,, 

(2) Zie 1^ Deel van dit Mag^ bladz. 185, op Aaneenhinden, 
{3) Reglement is onz. 

(4) Zoo klaar als bronwater is ecne zonderlinge vergelijking, die wel 
goed is, doch hier te plat klinkt. 

(5) Gemeente is vr., daarom zou het ^e/ve moeien wezen. Door hetgcne 
volgt is bet hier evenwel overtollig. 

(6) Dan zij kan bier gemist worden. De zin is buitendien klaar en sterk 
genoeg. 

(7) Om zouden wij hier liefst uitlaten. 

(8) Voor verbindend te verklaren is onwelluidend wegens de v*s, waarmee 
deze woorden aanvangen, 't Schijnt ons toe, dat ook zonder pooi* de zin 
niets in duidelijkheid verliest. 

437. Zelden of ooil heb ik in de onderscheidene ji^ren mijner ambtsbediening 
dien eisch, of ook vraar het wenschelijke vener vryo verkiesin^ door de 
ffeheele gemeente 'hooren uitspreken ! 

437. Zelden of nooit (i) heb ik in de vele P) jaren 
mgner ambtsbediening den eisch , of ook maar (3) den 
wensch (^): vrije verkiezing door de geheele gemeente hoe- 
ren uitspreken! 

(1) Om eene sterke tegenstelling uit te drukken, zegt men: zelden of 
nooit ^ zelden zoo ooit, i 

(2) Onderscheidene drukt het denkbeeld van langdurigheid niet dui- 
delijk uil: liever vele, of men bezige eenc andere wending, en schrijve 
b, V.: In mijne veeljarige oï langdurige. 



k 
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(3) Indien men hier waar leest, is de zio onverslaanbaar. Wij hebben 
liet als eene drukfout aangemerkt. 

(4) Ons komt het voor , dat oene kleine verandering aan den zin meer 
kracht on duidelijkheid gccfV. 

J. W. Heuyelman. 



ËENIGE AANMERKINGEN 



OP DS 



VERBETERINGEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 



INGEZORDfiV 

t 



^ door de Herren T. E. en A* J. IV. , te O. 



In de Correspondentie van het 4* stuk des vorigenjaar/ 
hebben wg aan de genoemde Heeren beloofd, dat wg 
op hunne verbeteringen terug zouden komen. Wg hou- 
den woord en stippen het eene en andere hier aan, dat 
niet alleen voor hen, maar ook voor anderen, zoo wij 
hopen, van eenig nut zal veezen.. 

1.) T. E. 

381. In «roode verlakte vaandeltjes)) bedriegt zich T* E.: 
dit zou beteekenen roode vaandeltjes, die verlakt zijn, 
hetgeen do bedoeling van den schrijver niet zijn kan. 

382. «Ten zij» moet tenzij wezen. Het is samenge- 
trokken mi het en zy, ^tenzif: en^ of liever 9i, duidt de 

ontkenning aan, zoo als nog in 't Fransch «Bestemd 

om.,... te genieten. Wie zal genieten? Het plat?)» Deze 
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aanmerking is alleszins gegrond. Derhalve: «Een plat, waarop 
men in de zomeravonden frissche lucht kan genieten.» 

384, «Poreelein» moei porselein wezen. 

386. «In hetzelve» voor in den herg \s onjuist. Men 
vermijdt tegenwoordig het gebruik van dezelve^ hetzelve^ 
enz., zoo veel mogelijk 

388. Zou grond van hoop niet beter zgn, dap a grond 
tot hoop?» 

393. «Loveren» moet, volgens Siegenbeek, looveren 
zgn, dewijl hel Hoogduitsche Laub en het Engelsche fca/" 
een' tweeklank hebbeh, die in onze taal meestal de scherp- 
lange ee en oo vordert. 

397. «Heel lekker» voor zeer lekker \smti geheel van 
platheid vrij te spreken. 

399. Zou ureed een ridder^» dat onwelluidend is, hier 
niet te vermijden zijn? 

403. «Uniform» is m. en, volgens Bilderdijk, teveny, 

409. In het vorige nommer komt op dit artikel eene aan- 
merking van de Red, voor, welke de Verbeteraar wel reeds 
gelezen zal hebben. 

410. 0?er het algemeen schrijft men tot dat onverbon- 
den, en niet totdat. ^ 



2.) A. J. N. 

382. Het woord «ot^^r^^e/?» komt in onze woordenboeken 
niet voor. 

388. «Voor en na eiken gronde is min juist. Men zegge 
liever: den eenen grond na den anderen. 

390. «De onmogelgkheid van te denken.» Men vermijde, 
zoo veel men kan, voor een' infinitief van te. gebruiken; 
de invloed der Fransche taal heeft tot deze wanspraak, 
zonder twijfel, aanleiding gegeven Ter is geen e samen- 
trekking van tot dey veel minder van aan de^ maar van 
te der, gelijk ten van te den. 
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391. «Het gelaat van den keizer en zgn' neef» zou te 
kennen geven, dat beide een en het zelfde gelaat hadden, 
even als: Het huiê van Barend en Willem te kennen 
geeft y dat beide één huis bezitten. 

393. «Heiligschennis zou schgnen:» om al dat gesis te 
vermijden, want de z Inidt hier ook als «, konde men 
schrijven : naar heïligschenniê zou gelijken. Men ver- 
mijdo toch zoo veel mogelijk, wal hard en onwelluidend is. 

401. Bouquet is niet m, , doch o., zoo als de meeste 
woorden op den basterduilgangef , bij y, heimet ^ klinket, 
portret, servet, — Weiland schrijü uit zijn en dergelijke 
woorden aaneen , waarin hij door de meesten gevolgd 
wordt. 

402. «Luitenants plaats» moet luitenant^plaaiê en 
« regiment » regement zijn. 

403. Schrijf, zoo als gij spreekt: en dus muziek^ ge- 
lijk men het uitspreekt , en niet muzyk. 

405. «Zoodat.» Bij Weiland komen beide woorden 
onverbonden voor : zoo dat, 

410. «Voor de jonge ooijcvaars ... verlaten , oefenen 
de ouden hen. In plaats y dia- ouden moet het oude zijn , 
dewgl het bijv. naamw. is. 



VRAGEN. 

55. Waarvoor zijn. in: «Wij gingen met ons tienen naar 
buiten, » de woorden ons en tienen te houden? 

56. Men leest gedurig uitdrukkingen als deze : De vijanden 
waren tienmaal sterker dan wij. Is daarop niets aan te 
bierken ? 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

ÜIT GEDRUKTE STUKREiN ONTLEEND, 

BSn LIEFHIBBIRS YAJC TAlLOfiFEHIA-G TER VERBETERING IINGEBODEN. 

( Vervolg van D. III , hladz. 347.) 



441. Vergast het [kind] daarop (d. i. op vertelIingeD) 
en maak ze hem door bgzonderheden regt aanschouweligk. 

442. Vermits op de aankondiging, Toorkomende in de 
Bijdragen van October j, 1. , waarbij sollicitanten worden 
opgeroepen , ter vervulling eener Dagschool voor meisjes, 
geene sollicitanten zich hebben aangemeld van genoeg- 
zame bewijzen van bekwaamheid voorzien, wordt in de 
gestelde voorwaarden deze wijziging gemaakt, dat bij de 
dagschool ook kostleerlingen mogen worden aangenomen, 
en worden mitsdien de zoodanigen, die eene volledige acte 
als schoolhouderesse, en in de Fransche ^aal bezitten, 
nogmaals uitgenoodigd , zich, met overlegging der noodige 
acte en getuigschriften van goed zedelijk gedrag en prac- 
tische bekwaamheid, voor den 1 Februarij aanstaande, 
met vrachtvrije brieven, aan te melden bg den Secretaris 
der plaatselijke schoolcommissie te • • . ., den heer • . . • • 

443. Een paar vormen zijn mij tot dusverre niet voor- 
gekomen en geef ik dus analogisch. 

444. Onze schrijver zegt zelf dat hij bijna vreesde, dat 
zelfs het weinige dat hij er over sprak, Ie veel geweest is. 

445. De zedelooze monarch, die destijds in Frankrijk 
regeerde, Lodewijk XV, werd door eene uiterst heersch- 
en wraakzuchtige vrouw beheerscht, die, niet huiverig 



'1 
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om de hoogste ministers des KoniDgs en de eerste mannen 
van den Staat* wegens de geringste beleediging of de 
minste toespeling op haar persoon op te offeren, nog veel 
minder zwarigheid maakte om gansche scharen geringer 
menschen, door welke zij zich in eenig opzigt gekrenkt 
of beleedigd achtte, lot eene eeuwige gevangenis te ver- 
oordeelen, die erger was dan de dood. Op de achterdoch- 
tige ijverzucht dezer vrouw, bouwde laTude een eerzuch- 
tig plan , dat zich op wreede wijze tegen hem zelf keerde 
en 't ongeluk van zijn gansche leven na zich sleepte, 
alhoewel de jongensachtige onnoozelheid , waarmee het 
aangelegd en uitgevoerd werd, den ontwerper er van in 
een minder wraakzuchtig gemoed geen zwaarder straf zou 
berokkend hebben, dan eene teleurstelling zyner verwach- 
ting of op zijn hoogst een streng verwijt ')• 

446. In de maand April hoorde hij, op een bank in 
den tuin der Tuilerien zittende , twee mannen de toen- 
maals zoo algemeen gekoesterde gevoelens van haat en 
Yerachting tegen mevrouw de Pompadour in hevige be- 
woordingen uitdrukken, en terstond kwam het plan in 
zijn geest op, dat zoo onzalige gevolgen voor hem had, 
toen hij dadelgk tot de uitvoering er van overging , het 
plan , om de aangever eener voorgewende zamenzwering 
tegen haar leven te zijn, ten einde zich daardoor van hare 
alvermogende bescherming te verzekeren. Hij deed, wat 
hij besloten had. Zijne voorgegeven ontdekkingen steunden 
op te losse gronden, om zijne bedoeling niet dadelijk te 
doen doorstralen. De markiezin begreep aanstonds, dat men 



1) Dit voorbeeld en de drie volgende, uit een der best geschrevene en 
nuttigste tijdschriften , de Huisvriend , ontleend ^ \yorden door den inzender 
aangeboden, niet omdat de taal slecht kan heetcn, doch omdat ze mis- 
schien voor verbetering vatbaar is. Zie de Huisvriend van 1849 » bladz. 225. 

De Red. heeft gemeend, om des doels wille voor een enkel maal van 
den aangenomen' regel te moeten afwijken , en houdt zich overtuigd , dat 
het haar door den Verzamelaar niet euvel zal geduid worden. 



— 88 — 

haar om den tuin wilde leiden, en nam wraak voor deze 
beleediging , door den onnadenkenden jongen in de ge- 
yangenis te doen werpen. Krachtens een dier geheime 
orders, welke onder den naam van lettres de cachet of 
kroonzegelbrieven befaamd zijn en die mevrouw de ^om- 
PADOUR zich naar welgevallen kon verschaffen , werd la 
TuDE den 1 Mei gevat en in de Bastille gebragl, om daar 
onverhoord en van de wereld afgescheiden voor jaren of 
misschien voor zijn gansche leven gekerkerd te blijven. 

447. Ik werd eerlang ziek in mijn nieuw verblijf, maar 
het ging mij nog goed, want de brave Berryer werd 
weder mijn weldoener. 

448. Slechts de hoop van nog eens weer mgne vrijheid 
te zullen verkrijgen hield mij staande, en daar ik over* 
tuigd was, dat ik die slechts van mijne eigene inspan- 
ningen verkrijgen kon, peinsde ik op niets anders, dan 
op middelen ter ontkoming; 

449. Juist nog de laatste maal bij haar vertoevende , 
kwam eene , zoo het mij voorkwam , behoeftige om onder- 
steuning bij haar; gij begrijpt het was meer dan één cent 
dien zij dan gaf; want zij bedankte haar zeer; en — zg 
ziende , dat ik eenigzins verwonderd was over de vrijmoe- 
dige aankomst , in haar afgezonderd zi eken-vertrek , gaf 
mij te kennen: «Ja! 't zijn, zoo bepaalde kennissen, die 
groote nooddruft hebben en wekelijks dan gewoon zijn te 
komen. » 

450. Welnu, niemand heeft er nog nooit den bodem 
van gezien , en niemand wie er inkomt komt er ooit weer 
uit, noch dood noch levend. 

451. Uit de geschiedenis onzes Vaderlands, zijt g^ reeds 
bekend met die edele Nederlanders, die, door zuivere 
Vaderlandsliefde gedreven, niets te dierbaar achtten, om 
vrgheid en onafhankelijkheid op den grond onzer geboorte 
te vestigen. — Gij kent reeds de onvergelijkelgke helden- 
daden onzer Vaderlanders , waardoor zg zoo vaak , tot 
verbazing van geheel Europa en tot spijt hunner vyanden, 



■- 89 — 

Nederland van hei punt des ondergangs, onder Gods zegen, 
wisten te redden. «. 

452. Immers, nog langen tgd, nadat hij deze aarde 
yerlaten heeft en zijn ligchaam reeds in het graf ten prooi 
des verderfs is gegeven , duurt evenwel het aandenken aan 
hem nog voort. 

453. Zy [de geschiedenis] is het, die de wezenlijke 
waarde der menschelijke handelwijzen leert kennen, en de 
miskende verdiensten , de stille deugd van zoo menigen 
diep gekrenkten wgzen en braven aan het daglicht 
brengt. 

454. De gevangenis binnen getreden, neemt zijne ont- 
roering telkens toe; alles verbaast en vei*schrikt hem in 
dit voor hem nieuwe verblijf: die duisternis, die stille, 
die zoo onheilspellende sleuteldragers doen zijne ontstel- 
tenis ten top stijgen. In de griffie binnengetreden , om 
aldaar het permissie-biljet, dat hy aan de prefectuur ge- 
kregen heeft, te laten viseren, worstelt zijn wil te ver- 
geefs tegen zijne smart, zoodat hij de handen vouwende 
uitroept : 

(< Mijne dochter, mijne arme dochter is hier, mgnhee- 
ren, is onschuldig.» 

455. Hoe kunt gg gelooven,dat ik, op het punt zijnde» 
van met Juliaan te trouwen , door zulk eene afschuwo- 
Igke, misdadige gedachte zou kunnen bezield worden ? 

456. De commissie 'ontraadt daarbij de poging vandoor 
eene herziening der Algemeene Schoolwet de vereischte 
hervorming te bewerken. 

457. Het is de beweging der ziel die de denkbeelden 
hunne plaats aanwijst. (Bilderdijk.) 

458. Toenmaals was onze letterkunde op verre na niet 
zoo rijk aan. kinderwerkjes, en meer bepaald aan kinder- 
gedichtjes, dan tegenwoordig. 

459. Dit is hel denkbeeld, dat door den Schrijver in 
dit Stukje uitgewerkt en door voorbeelden opgehelderd 
wordt. 
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460. Gy hebt ons beloofd , heden aroud aan het gezel- 
schap uwe schetsen te zullen laten zien. 

461. Naast een' kleinen waterval, onder de lommer der 
boomeU) zaten twee kinderen, een knaap en een meisje. 

462. De eenige gunst, welke men hem toestond, na 
hem eerst door hem het leven te beiooven, gedwongen te 
hebben zich te laten doopen, was, hem te doen worgen 
op den steen, die zgn graf moest bedekken. Deze afschu- 
weiyke barbaarscfaheid word door de regtvaardigheid Gods 
aan zijne moordenaars gestraft. 

463 '}. Die heeft het achter de ooren, zoo dik als eeno 
vuist. 

464. Des avonds ging Haanpeter met de kippen op stok. 
465* Godfried huist met zijne dochter. 

466. Van twist, vloeken en het onzalige voortdrijven 
wisten beiden niets. 

467. 6. behandelde A. als hare meid , streek haar over 
de neus en nam niets van haar over, hetgeen haar toch 
zoo goed zou geweest zijn. 

468. Wat vraagt gij daarnaar , spotte B. — Daarvoor is 
gezorgd, lachte B. — Ja, van Adams wege, lachte B. 



1) De nommcrs 463 — 475 werden ons ter plaatsing toegezonden met 
de volgende woorden aan het hoofd : 

Taahuiven'ng, 

Sedert cenigen tijd worden hier en daar in ISederland krachtige stem- 
men gehoord tegen het invoeren , om niet te zeggen insluiken , van allerlei 
vreemde woorden en uitdrukkingen , die , in plaats van de taal te verrij- 
ken, haar grootelijks verbasteren en ontsieren. Nergens welligt treft men 
daarvan talrijker voorbeelden aan , dan in onze dagbladen en in eenige onzer 
maandschriften. 

Het lust mij, eenige voorbeelden daarvan op te geven uit «De Buur- 
meisjes,» geplaatst in de vroeger zoo loffelijk geredigeerde « Honigbij j> 
voor April 1849. 

De Red. meende aan die cc Voorbeelden x' eene plaats onder hare 
Cacographiën te moeten inruimen. 



\ 
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4G9. Hij was eerst onlangs uit den vreemde teruggekeerd. 

470. Wanneer ik hel weet, lachle A. weder. 

47). Zy zou ook zonder twijfel B. den tekst gelezen hebben. 

472. De tranen sprote-n voort uit het stellige vooruilzigt, 
dat zij geene hoop op zijne wederliefde kon maken. 

473. Wanneer de meisjes u niet te slecht zijn , en gij u 
eene uitzoekt. 

474. Ga toch heen, vleide het meisje. 

475. Wanneer gij mij met B. noemt, dan zijt gij mij 
niel goed. 



COBBESPOMDSMTZE. 



Bij de Red. is ingekomen een brief van den heer J. Vroom, 
te Watergraafsmeer y d. d. 24. October 1849, welke dus luidt : 

«In N**. 3 van het Magazijn <ieze8 jaars, bladz. 199, komt voor, 
dat bet dorp Diemen eene Zwaan in zijn virapen voert: dit is eene 
misstelling, dewijl niet de gemeente Diemen, maar de gemeente 
Diemermeer of Water graaf smeer — in 1629 drooggemaakt — eene 
Zwaan in haar wapen voert '). » 

Tot ons leedwezen moeten wij betuigen , dat het : Iets over de 
rketorische vormen, tot nog toe niet ingekomen is *). 

Vap A. J. N. te D. hebben wij op nieuw verbeteringen ontvangen, 
welke doen zren , dat bij zich met de borst op zijne moedertaal legt. 
Hij ga daarmede ijverig voort, en hij zal gewis zijn doel bereiken. 
Op meer dan ééne plaats zagen wij met genoegen, dat hij voor wel. 
luidendheid een open oor heeft , 't welk zoo velen ontbreekt. Bij eeiic 
volgende gelegenheid zullen wij van zijne verbeteringen , hetzij geheel 
of ten deele, gebruik maken. 



1) Door een verzuim is deze medcdecling eerst thans geplaatst. 

2) Deze aankondiging was reeds ter neder gesteld, toen wij tot ons 
ieedwezen vernamen, dat onze medearbeider, de Heer J. F. Bosdijk, 
welke het alets» toegezegd had, in de afgeloopeoe maand overleden is. 
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Ook van t. E. te D. , zijn verbeteringen ingekomen , die zich 
boven de vroegere onderscheiden. Hij ga voort , ons zijne verbeterin- 
gentoe te zenden, en hij kan zich verzekerd honden^ dat er in een volgend 
nommer het eene en andere van opgenomen zal worden. — De 
beantwoording van vraag 36, 37 en 46 is over 't algemeen vrij goed, doch 
mist hier en daar genoegzame duidelijkheid, inzonderheid veroorzaakt 
door te vele woorden , of liever te groote uitvoerigheid. 

Gaarne wil de Redactie aan den «Notarisklerk)) hare zienswijze 
omtrent het gevraagde mededeelen , zoo hij naam en woonplaats 
tevens opgeeft. Zie de Correspondentie van N*. 4 des vorigen jaars. 

Van M. S. te W» , zijn 8 verbeteringen ingekomen , welke doen 
zien, dat hij aanleg heeft, en weldra stukken zal leveren, welke 
der opname waardig zijn. 

De verbeteringen van H. R. V. waren der Red, aangenaam, al 
ware het enkel om de bescheidenheid , waardoor zich de geleidende 
brief onderscheidt. Dat er voor hem nog al iets te leeren overblijft, 
daarvan zal hem de uitdrukking: (cmaar tot nogtoe heeft mij den 
moed ontbroken ,)i zonder nadere aanwijzing voorzeker overtuigen. Wij 
hopen hem steeds onder de verbeteraars aan te trefièn en noodigen hem 
en allen, die verbeteringen inzenden , dringend uit , om hun werk 
met de geplaatste stukken te vergelijken en zich hierbij rekenschap 
te geven van het verschil: daaruit zullen zij ongetwijfeld zeer veel leeren. 

Ook van A. V. d. d. B. zijn tamelijk goede verbeteringen inge- 
komen. — Zijne ontleding van Starikg's versje (zie bladz. 343) bevat 
wel veel , dat goed is , doch kan om het vele , dat minder goed is , 
niet opgenomen worden. 

Met genoegen ziet de Red.^ dat diegenen, namelijk de ((aanko- 
mende onderwijzers)), voor welke ons Magazijn in de eerste plaats 
bestemd is,, daaraan hoe langer hoe meer deel nemen. 

Verscheidene stukken , welke men in dit nommer niet kon opnemen, 
zullen In het volgende eene plaats vinden of versneld worden. 

Stukken voor N». 2 worden ingewacht voor den 15 Mei 18Ö0. 
[Zie verder den omslag,) 



IETS OVER HET WEZEN EN HET GEBRUIK VAN 
DE WIJZEN DER WERKWOORDEN, 



OOOB 



L. A. TE WINKEL. 



'{Vervolg 9an bladz, 120 deê derden Jaargange,) 



^ 64. In § 1 1 hebben wij het wezen van den modus 
conditionaliê of de voorwaardelijke toijs reeds eenigermale 
leeren kennen ; thans moeten wij volgens ons plan zijne 
natuur nader onderzoeken en nagaan, in welke gevallen 
wy hem Ier uitdrukking onzer gedachten aanwenden. 

Wg hebben vroeger (§§ 10, 11 en 30) den naam van 
eonditionalis gegeven aan eenen bijzonderen vorm van 
denken en spreken , die zich daardoor van andere vormen 
onderscheidt , dat men in zijne gedachten met het subject 
niet dat predicaat verbindt, hetwelk volgens ons oordeel 
in realiteit daarmede verbonden is, maar juist het tegen- 
gestelde van dit predicaat. Wanneer men dus , in plaats 
van te zeggen: deze man is arm, omdat hij in zijne 
jeugd VERKWISTEND gcwccst is, de volgende uit*' 
drukking bezigt: deze man zou rijk zijn, indien 
hij in zijne jeugd spaarzaam geweest ware, dan 
bedient men zich van den eonditionalis. Wij hebben toen 
tevens aangemerkt, dat de fransche taalkundigen daaraan 
den naam van conditionnel gegeven hebben, omdat hij voor- 
namelgk in conditioneele , voorwaardelijke of hypoiheti» 
«cA^ volzinnen voorkomt, en dat, bijaldien hij ook al in voor- 
stellen van anderen naam gebezigd wordt, die doorgaans 
tot hypothetische volzinnen kunnen herleid worden. Wat 

IV.' 7 
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ineer zegt, de eondiiionalU heefl zijnen oorsprong aan 
deze soort Tan volzinnen te danken, zoo dat de kennis van 
de natuur der voorwaardelijke wijs uit die der hypothe- 
tische volzinnen moet geput worden. Eene beschouwing 
van deze soort van voorstellen is derhalve hier onmisbaar. 

Over de hypothetische volzinnen. 

§ 55. Eene gedachte is soms niet in alle omstandigheden 
geldig, en wordt daarom voorgesteld alleen dan met de 
werkelijkheid overeen te komen, wanneer eene andere 
gedachte verwezentlijkt wordt. Zoodanig eene gedachte in 
woorden uitgedrukt heet hypothetische of voorwaarde- 
lijke volzin. Een hypothetische volzin bevat dus steeds 
twee gedachten, en bestaat derhalve uit ten minste twee 
voorstellen , eenen hoofd- en eenen bijzin , van welke do 
eerste de afhankclyke gedachte , de laatste de voorwaarde 
behelst. De bgzin wordt in deze soort van volzinnen ge- 
wooniyk prótasis of voorzin , de hoofdzin apódosis of 
nazin geheeten; daar de bijzin echter eyen dikwijls na 
als voor den hoofdzin geplaatst wordt « kunnen de hol- 
landsche benamingen tot misverstand aanleiding geven , 
waarom wij ons van de grieksche zullen bedienen. In den 
volzin: indien de drie zijden eens driehoeks 
gelgk zijn, dan zijn ook zijne hoeken gelijk, wordt 
de gelijkheid der hoeken voorgesteld als af te hangen , als 
een gevolg te zijn van eene oorzaak of voorwaarde, te 
weten: van de gelijkheid der zijden ; het voorstel : indien 
de zijden gelgk zijn, is derhalve de protasis; dan 
zgn de boeken gelgk, de apodosis. Het verband tus- 
schen den hoofdzin en d^n bijzin bestasit hier derhalve 
in de catisaliteit ^ d. i. in 4^ betrekking tusschen oorzaak 
en uitwerksel. 

J 56. Uit de definitie der hypothetische volzinnen volgt, 
dat geen der beide voorstellen , waaruit zg bestaan „ op 
zich zelf genomen een werkelijk oordeel uitdrukt, en dit 
is eepe kenmerkende eigenschap dezer fiooi*t van volzin* 
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nen. Er bestaan naroelgk nog verscheidene andere soorten 
van samengestelde volzinnen, waarin het verband der voor- 
' stellen, even als bij de hypothetische, op de causaliteit 
berust , doch in al die andere soorten is ten minste de 
hoofdzin in der daad een oordeel des sprekers. De causale 
volzinnen b. v. , waarvan de bijzin de oorzaak aangeeft 
van hetgeen de hoofdzin vermeldt, bevatten steeds twee 
ware oordeelen. Zegt men: hij is ziek, omdat hij 
onmatig geweest is, dan beweert de spreker, dat 
zekere persoon, hij, werkelijk ziek is, en dat hij in- 
derdaad onmatig is geweest. Hetzelfde heeft in de 
eonsècutieve volzinnen plaats , waarin de bijzin het gevolg 
te kennen geeft van eeno hoedanigheid of werking des 
onderwerps in den hoofdzin; b.v. : de wagen was zoo 
?oI geladen, dat hij niet binnen de schuur kon 
gebracht worden. Hier erkent men zoowel de onmo- 
gelijkheid van het binnenbrengen als het volzijn van den 
wagen. Eindelijk, om niet alle soorten op te noemen, in 
finale volzinnen y in welke de bijzin het doel der in den 
hoofdzin Termelde werking te kennen geeft: ik spreek 
opzettelijk zoo luid, opdat ik niet verkeerd 
verstaan worde, zegt de bijzin wel niet, dat men wer- 
kelijk goed verstaan wordt, maar de hoofdzin: ik spreek 
luid, bevat toch een waar oordeel. Inde hypothetische 
volzinnen daarentegen is de hoofdzin zoo min als de bijzin 
op zich zelven een oordeel. Zoo wordt in het bijgebrachte 
voorbeeld van den driehoek niet gezegd , dat de zijden of de 
hoeken werkelijk gelijk zijn, alleen het oorzakelijke verband 
tusschen de eeno gelijkheid en de andere wordt als wer- 
kelijk bestaande voorgesteld. Daar men intusschen stilzwij- 
gend onderstelt, dat de zijden en de hoeken gelijk kunnen 
zgn, zoo kan men zeggen, dat de protasis en de apodosis 
alleen mogelijkheid ^ maar geene werkelijkheid bevatten. 
In de hypothetische volzinnen komen drie dingen in 
aanmerking, die eene afzonderlijke beschouwing verdienen » 
te weten: 1) de apodosis^ 2) de protasis^ 3) de con- 
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junctie^ die beide verbindt. I. ^ 57. üe voorwaardelijke 
volzinnen worden met verschillende bedoelingen gebezigd, 
en hiervan hangt de vorm der apodosis af. Wij hebben 
boven gezien , dat zij eene gedachte uitdrukken , die alleen 
onder zekere voorwaarde werkelgkheid verkrijgt, waaruit 
van zelf volgt, dat men eenen hypothetischen volzin be- 
zigt , wanneer men iets toekonistigs , dat van zekere om- 
standigheden afhangt, te kennen geeft; dus als men 
belooft , dreigt , zijn eigen of eens anders voornemen 
mededeelt: als gij uw best doet, zult gij rij kei gk 
beloond worden; bet zal u berouwen, zoo gg 
het wéér doet; indien het weder goed blijft, 
kom ik dezen middag bij u ;. hij heeft beloofd 
dezen zomer over te z uilen kom en, indien zijne 
gezondheid het toelaat; dit huis moet instor- 
ten, zoo het niet gestut wordt. 

§ 58. In de aangevoerde voorbeelden waren de protases 
alle oordeelen; doch wij hebben in § 12 gezien, dat 
Tragen onvolledige oordeelen zijn , die men door den aan- 
gesproken persoon wenscht aangevuld te zien ; het is dus 
te verwachten , dat er ook hypothetische zinnen zgn , 
waarin de ajpodosis eene vraag is. Men bezigt ze^ wan- 
neer men begeert te weten, of eene gedachte onder zekere 
omstandigheden verwezentlgkt zal worden: gaat gij uit,i 
indien het weder goed blijft? zal hij eene reis 
doen, als hij zijne gezondheid herkregen heeft? 
kan dit ook bederven, indien er niet voor ge- 
zorgd wordt? 

§ 59. Wanneer men onder zekere omstandigheden de 
verwezentlijking van eene gedachte verlangt of vreest , be- 
werken , toelaten of verhinderen wil, dan verkrijgt de 
apodosis den vorm van eenen wensch , toelating^ hevel of 
verbod: hg nioge genezen, indien God het wil; 
hg onderga de straf, zoo hij schuldig is; houd 
u stil, indien uw leven u lief is; eet niet, als 
gij geenen eetlust hebt. 
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$ 60. lo al de bggebrachte Toorbeelden had men het 
oog op de toekomst , en moest de protasis io belaogrijkheid 
▼oor de apodosis verre onderdoen , daar zij alleen om der 
apodosis wil aangevoerd werd ; doch er zijn gevallen , 
waarin aan geenen tijd gedacht wordt , en de logische 
waarde der beide voorstellen na> genoeg of geheel gelijk 
staat, namelijk in die hypothetische volzinnen, waarvan 
men zich op wetenschappelijk gebied bedient om het oor- 
zakelijke verband tusschen twee hoedanigheden of werkin- 
gen te kennen te geven. Wanneer men b. v. in de wiskunde 
betoogt , dat een driehoek gelijkhoekig is , als zijne zyden 
gelijk zijn , dan hebben de gelijkzijdigheid en de gelgk- 
hoekigheid doorgaans dezelfde belangrijkheid , en komt het 
hoofdzakelijk op de belrekking tusschen de beide hoeda- 
nighedeu aan, terwijl de tijd volstrekt niet in aanmerking 
komt bij eene waarheid , die te allen tijde geldig is. 

§ 61. Somtijds bezigt men eenen hypothetischen volzin om 
uit eene gedachte , welke door den hoorder voor waar erkend 
wordt, de spreker moge er van overtuigd zijn of niet, de 
geldigheid eener andere gedachte af te leiden : indien 
God alomtegenwoordig is, dan is Hij ook alwe- 
tend; indien gij, die boos zijt, weet uwen kinde- 
ren goede gaven te geven, hoe veel te meer zal 
uw hemelsche Vader den heiligen geest geven 
dengenen, die er hem om bidden; indien deze 
driehoek gelijkzijdig is, dan is hij ook gelijk- 
hoekig. 

Eene bgzondere aanwending van den hypothetischen vol- 
zin om iemand op de krachtigste wijze van de waarheid 
eener gedachte te overtuigen heeft plaats, wanneer men 
het tegengestelde dezer gedachte in den vorm van eenen 
byzin als voorwaarde stelt van eene andere gedachte , die 
insgelijks het tegenovergestelde van de werkelijkheid ist 
en meestal in eenen wensch bestaat, welke dan juist het 
tegendeel behelst van hetgeen ons lief en dierbaar is: ik 
moge sterven, zoo ik lieg; mijne ziel derve de 
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hemclsche zaligheid , wanneer ik daaraan schul- 
dig ben. 

II. § 62. Was de apodosis , gelijk wij gezien hebben , 
DU eens *ea oordeel of vraag, dan een wensch of bevel , 
ook de vt m der protatis is niet altijd dezelfde. Meestal 
heeft zy den vorm van eenen bijzin, die door eenig subor- 
dinerend voegwoord , als : indien, zoo, wanneer enz. 
aan de apodosis als hoofdzin ^) gehecht wordt; doch er 
zyn gevallen, waarin de protasis den vorm eener êubjec" 
tieve vraag aannemen kan , in welk geval zg zonder con- 
junctie bij den hoofdzin gevoegd wordt. Zoo kan men zeg- 
gen: is God alomtegenwoordig, dan is Hij ook 
alwetend; in plaats van: indien God alomtegen- 
woordig is, dan is enz. 

De reden , waarom een voorstel in den vorm eener sub- 
jectieve vraag geschikt is, omeene voorwaarde uit te druk' 
ken , is niet moeijelijk te ontdekken. In § 14 hebben wij 
gezien, dat subjectieve vragen geene werkelijkheid^ maar 
alleen mogelijkheid bevatten ^) , en straks is gebleken , 
dat mogelijkheid insgelgks datgene is , wat door de jpro- 
tasis uitgedrukt wordt. Aan deze overeenkomst is het ook 



1] De apodosis zelve kan wel eens een bijzin wezen . doch zulks verandert 
bare betrekking tot de protasis in geenen deele. Zeg ik b. v.: ik beloof 
n, dat ik komen zal, indien de tijd hel mij toelaat, dan is 
de apodosis: dat ik komen zal het voorwerp van beloven, en dus 
een substantieve bijzin; doch zijne verhouding tot: indien de tijd het 
mij toelaat, is en blijft altijd die van hoofdzin tot bijzin. 

2) De lezer, die den 2den jaargang van het Magazijn niet bij de band 
heeft , gelieve zich te herinneren , dat subjectieve vragen de zoodanige zijn » 
waarop ja of neen tot antwoord verwacht wordt, als: zijl gij onge- 
steld? gaat gij dezen middag wandelen? Zulke vragen onder- 
stellen eene mogelijkheid; gij kunt ongesteld zijn, gij kunt 
eene wandeling doen, en onderscheiden zich ook in dit opzicht van 
objectieve vragen; wie is ongesteld? wie gaat daar wandelen? 
die steeds een oordeel der werkelijkheid bevatten :iemand is ongesteld* 
daar gaat werkelijk iemand wandelen. 
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toe te schrgven , dat hetzelfde Toegwoord of, dat thans 
dient om indirecte subjectieTe Tragen met den hoofdzin te 
Terbinden: ik vraag u, of gij dit voor mij doen 
wilt; hg twijfelt, of het wel waar zg , oudtijds als 
voorwaardelijk voegwoord, d. i. in de beteekenis van in- 
dien gebruikt werd. Zoo leest men in de oud-uederland- 
sche psalmen uit den Karolingischen tijd, Ps. 54, 13: 
Uuanda op fïunt flukit mi, ie tholodit geuuisso, 
in OP thïe, thie hatoda mi, ouir mi mikila ihing 
spreke, icburge mi; wantiiCDiEU mijn vijand mij 
vloekte, ik duldde hel gewis, en iitdien die, 
die mij haatte, te mijnen opzichte overmoedig 
sprak, ik verborg mij; inderLeeken Spiegel II , 1599, 
zegt de Hel bij gelegenheid van Christus* zegevierende 
nederdaling tot Satan : 

Oftu (indien gij) goet vechtere sijs, 

So ganc nu vechten» 
en in het Lev. v. Jez. zegt de Heer tot de Joden : ochtb 
ghi Abrahams kindersijt, so werkt Abrahams 
werke. 

Zelfs in de statenoverzetting des bijbels komt het nó^ 
enkele malen in dien zin voor, namelijk 2 Sam. 18, 3: 
want OF wij t'eenemael vloden, sij sullen het 
herte op ons niet stellen; ja of de helfte van 
ons storve, sij sullen het herte op ons niet stel- 
len; en Job 21, 4: doch of 't so ware, waerom 
soude mijn geest niet verdrietich zijn? 

Eene protasis, in den vorm eener vraag gesteld, kan wel 
altgd in eenen bijzin met een voorwaardelijk voegwoord 
herleid worden ; doch het omgekeerde schijnt niet door te 
gaan. £r zijn namelijk voorwaarden , welke ons gevoel 
verbiedt in de gedaante eener vraag voor te stellen. Zoo 
komt het mij voor, dat men niet licht zeggen zal: blijft 
het wéér schoon, dan doe ik misschien een ewan- 
deling; hebt gij lust, dan kunt gij wel uitgaan; 
heb ik tgd, zoo .kom ik wellicht van avond een 
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uurtje bij u ,. in plaats van: als het wéér schoon 
blijft, doe ik wellichteene wandeling; gij kunt 
wel uitgaan, zoo gij lust hebt; wellicht kom ik 
van a?ond een uurtje bij u, alsiktrjdheb. Daaren- 
tegen zegt men zeer goed: is hij tevreden, dan is 
hij rijk; zijt gij steeds gezond, dan bezit gg 
eenen groeten schat; is hij in de kruidkunde 
bedreven, dan kan hij ons ongetwijfeld den naara 
dezer plant zeggen. In de drie eerste voorbeelden 
bevat de protasis slechts eene aanleidende oorzaak , die 
tot het volbrengen van hetgeen in de apodosis staat , be* 
wegen kan; in de drie laatste daarentegen is do apodosis 
een noodwendig gevolg van do protasis. De reden , waarom 
in het eene geval de vragende vorm minder verkieslijk is, 
beslaat daarin , dat een bijzin eene gedachte voorstelt als 
een deel eener andere gedachte, dus als iets van onder- 
geschikt belang ; eene directe vraag daarentegen is zelve 
een hoofdzin. Wordt derhalve eene voorwaarde in den 
vorm eener directe vraag voorgesteld , dan verkrijgt zij 
eene logische waarde, gelijk aan die der apodosis , die men 
aan eene bloot aanleidende oorzaak niet gaarne toestaat. 
Als de protasLs den logischen grond vermeldt, waarop 
de apodosis voor waar gehouden wordt i) , dan bevat de 
eerste eene noodzakelijke oorzaak. Daarom kan de vra- 
gende vorm gebesigd worden in de hypothetische volzin- 
nen, die strekken moeten, om iemand de waarheid en 
noodzakelijkheid eener gedachte te doen inzien (§61a): 
is God alomtegenwoordig, dan is Hij ook alwe- 



1) Men noemt logische oorzaak datgene , M^aarom men het bestaan van 
iets voor noodzakelijk houdt , waarom men iets ontegenzeggelijk waar acht, 
zonder dat het de oorzaak van het bestaan zelf is. Vind ik de lucht in 
een vertrek merkelijk warmer dan de buitenlucht, dan is deze meerdere 
warmte voor mij eene logische oorzaak om te denken , dat de kagchel . 
die zich in het vertrek bevindt, of nog brandt , of kort te voren gebrand 
heeft. De bedieide , die haar aangelegd heeft , is de reèele , het bevel des 
meesters of der meesteres de moreele oorzaak van het branden der kagchel. 
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tend; weet gij uiren kinderen goede gaven* te 
geven, hoe veel te meer enz.; heeft deze ellip» 
gelijke assen, dan is zij eencirkel;i shot op deze 
plaats, dat men fondamenten gevonden heeft, 
dan moet het klooster hier gestaan hebben. 

§ 63, Wanneer de vervulling der voorwaarde van den 
aangesproken persoon afhangt , of wanneer deze door zich 
in zijne gedachten in zekeren toestand te verplaatsen de 
waarheid der apodosis gevoelen en inzien kan , dan kan 
de protasis den vorm van een bevel aannemen , en door 
den imperativus zonder voegwoord uitgedrukt worden : 
Zegjaofneen, danisdezaak afgedaan; ver- 
plaats uinmijne betrekking, dan zult gij mijne 
handelwijs billijken; heb geen geld, gecne 
vrienden, geene protectie, dan zult gij anders 
oordeelen; wees tevreden, zoo zijt gij gelukkig. 

De vorm van hoofdzin en de sterke nadruk , die in deze 
gevallen op de protasis ligt, toonen voldoende aan, dat de 
imperativus alleen dan kan gebezigd worden, wanneer de 
apodosis een noodzakelijk gevolg der protasis is. 

§ 64. Is de imperativus ^ die het bevel of verzoek be- 
helst om de voorwaarde te vervullen, een geschikte vorm 
voor de protasis , ook de optativus en permissivus (niet , 
zoo als het mij voorkomt, de eigentlyke subjunclivus , ver- 
gel. § 25) kunnen tot hetzelfde einde dienen; hij veran- 
dere slechts van gedrag, dan heeft hg terstond 
de verlorene achting herwonnen; men beproeve 
het, dan zal men ondervinden, dat het ondoen- 
lyk is; zij volge haren eigen' zin, zoo zal zij 
spoedig het verkeerde harer handelwijs inzien. 
Later zullen wij nog meer dan eens de gelegenheid hebben 
om op te merken, dat de permissivus , die eene m^oreele 
toestemming geeft , ook dient om eene logische toestem- 
ming te kennen te geven. 

III. § 65. Wanneer de protasis geene vraag , geen wensch, 
bevel 9 toelating of verbod is, dus niet den vorm vaneenen 
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hoofdzin, maar dien fan eenen bijzin heeft, dan wordt hij 
door eenen der voorwaardelijke voegwoorden: zoo, als, 
wanneer, wen, in geval, indien, bijaldien, mits» 
tenzij en tenware met de apodosis verbonden. Deze 
voegwoorden behooren dus tot do onderschikkende of 
subordinerende voegwoorden , die de betrekking van eenen 
bijzin tol den hoofdzin uitdrukken , terwijl de coördine- 
rende oi nevenschikkende y als en, doch, maar, wanl, 
gelijknamige , twee hoofd-- of twee bijzinnen vereenigen. 
In de apodosis iStaan, in sommige gevallen, dih bijwoorden 
van logische zinsverhouding (zie Brill, $ 102, II, 2, 7) 
de woorden zoo, dan en alsdan, die dan op het voor- 
afgaande voegwoord terug wijzen , en als hun correlativum 
te beschouwen zijn. Deze voegwoordelijke bijwoorden wor- 
den bijna ftU^d gebezigd, wanneer de protasis vooraan 
staat, en eenige lengte heeft: indien hij dit gezegd 
heeft, zoo of d\n heeft hij gelogen. Bestaat echter 
de protasis uit slechts weinige woorden, of komt zij ach* 
teraan, dan zijn do correlatieve bijwoorden overtollig: zoo 
gg komt, zijt gij wolkom; hij heeft gelogen, ;boo 
hij dat gezegd heeft. Daarentegen als de protasis niet 
de gedaante van eenen bgzin heeft, dus eene vraag, een 
bevel of wensch is, da^n is het terugwijzend bijwoord on- 
misbaar, dewijl de zin anders volstrekt geen woord bevat, 
dat do verhouding^ der beide hoofddeelen aanduidt: zijt 
gij tevreden, zoo zrjt gij gelukkig; word matig, 
DAN zult gij weder gezond worden. 

§ 66. Dr. Brill heeft reeds aangetoond, dat geen woord 
oorspronkelijk een voegvvoord is; hier kan men verder gaan, 
«n zeggen: geene der genoemde conjuncties is oorspron- 
kelijk een voorwaardelijk voegwoord. Tenzij en ten- 
ware zijn op zich zelve volledige voorstellen; in geval, 
indien, b ij aldien en mits zijn eigentlijk deelen van den 
hoofdzin, waarachter het voegwoord dat uitgelaten is ; zoo, 
als, wanneer en wen zijn tijdbepalende voegwoorden. 

Om de ware beteekenis van de meeste dezer woorden in 
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te zieo, moet meo letten op de wijze, hoe de begrippen 
Tan oorzaak e o gewrocht of uitwerking ontstaan. Deze 
begrippen zijn geene voorstellingen , die wg onmiddellijk 
door de zinnelgke gewaarwording verkrijgen, zy zgn bet 
gewrocht van nadenken en vergelijken. Hebben wij opge* 
merkt, dat zeker verschijnsel steeds op zeker ander ver- 
schgnsel volgde, of daarmede gepaard ging, dan komen 
wij tot het besluit , dat er tusschen de beide verschijnselen 
een verband bestaat, hetwelk wij gewoon zijn oorzakelijk 
verband of causaliteit te noemen. Hebben wij b. v. waar- 
genomen , dat wij telkens na het eten van zekere spijs door 
maagpgn gekweld worden , dat de lucht steeds warm is , 
als do zon hoog aan den hemel staat, dat het gs in of bij 
het vuur smelt, dan beginnen wij de bewuste spijs, den 
boogen stand der zon en het vnur als oorzaken van de 
maagpgn, de warme luchtsgesteldhoid en het smelten van 
het ijs aan te merken. Daar nu de uitwerking steeds na ^ 
te gelijk met of in de nabijheid der oorzaak waargeno- 
men wordt, zoo is het geenszins te verwonderen, dat men 
ter uitdrukking .van het oorzakelijke verband dikwijls de-> 
zelfde bewoordingen bezigt , die ook ter aanduiding van 
tydsopcolging ^ gelijktijdigheid en nabijheid of verzet' 
ling dienen. 

$ 67. In de eerste plaats komt zoo in aanmerking, het- 
welk reeds door Dr. Brill voor eene conjunclio temporalis 
verklaard is. Als zoodanig vindt men het in de oud-ueder* 
landsche psalmen gebezigd, onder andere in het 11^^ vers 
van Ps. 57 , in onze overzetting Ps. 58 : 
Laetabitu r justus, , cum viderit vindictam. 
Blidov sal rehligo, , so ni gesiet vuraga. 

Zich verblijden zal de wanneer hij ziet wraak, 

rechtvaardige , 
Ps. 63 (64) , 2 : 
Exaudi, Deus, orationem meara, cum deprecor. 

GsHOai , GOT, GEBET mH , ESO IG BIDDOir. 

Ho&r^ Gody mijn gebed ^ wanneer ik bid. 
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en Ps. 67 (68), 8 en 9: 

Deus, cum egredieris corara populo tuo; 

GOT, 8 o THÜ GIENGI AV GEGEPT OUIRDI FOLK.IS THICIIS; 

God, toen dugingst in de tegenwoordigheid dij ns volks ^ 
cum transieris in deserto, terra mota est. 

8 THUROLITHI Alf UUSTINON , ERTHA. IRRUOET IST. 

toen du door t oogt in de woestijn , is de aarde beroerd» 
Men ziet, so dient hier ter Tertaling van het Latijnscbo 
cum temporale, en laat lich in het eerste en tweede Toor- 
beeld door wanneer of als, in het derde door toen 
vervangen. 

Zelfs in do stateuoverzetting wordt zoo nog enkele ma^ 
len als voegw. van tijd aangetroffen , als Ps. 61 , 8^ en 9': 
bereyl goedertierenheyt ende waorheyt, datso 
hem behoeden, soo (aldan) sal ick uwen naem 
psalmsingcn in eeuwigheyt; Jgiva 1, 12: ende wor- 
pet mij in de zee, soo (dan) sal de zee stille wor- 
den; Marc. 5, 2: Ende soo (toen) hij uythetschip 
gegaen was, terstond ontmoetede hem uyt de 
graven een rocnsche mei eenen onreynen geest. 

Zoo is dus daarom geschikt om als voorwaardelijk voeg- 
woord te dienen, omdat het gelijktijdigheid uitdrukt. 
Het correlatieve bijwoord, dat op zoo wijst, luidt insge- 
lijks zoo: Nolker I, 1: so pestis sih kebreitet, so 
ist iz pestilentia, zoo de pest zich verbreidt ^ zoo 
is het pestilentie; Jer. 15, 19: So ghij sult weder- 
koeren, soo sal ick tot u wederkeeren. 

§ 68. Als is, gelijk Dr. Brill reeds gezegd heeft , niets 
anders dan zoo met al versterkt, en dus een verminkt 
alzoo. Dit blijkt daaruit, dat men voorheen alzo o ge- 
bruikte, waar wij thans als, even als bezigen, of ten 
minste zouden kunnen bezigen; b. v. in het 3^^ vers van 
den 67*'®" der oud -nederlandsche psalmen : Also te ferit 
rouc, te farin; also flutit uuahs fan antsccine 
fuiris, so farfarin sundiga fan antscein'^ godis; 
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êoen als rook vergaat, mogen zij vergaan; even als 
was wegvloeit voor het aanschijn des vuurs ^ zoo mogen 
de zondigen vergaan van hei aanschijn Gods; Hand, \6 ^ 
4: Ende alsoo (als) sij de steden doorreysden, 
gaven sij haer de ordonnantien over. Niet op een- 
maal evenwel ging alzoo in als over; een overgang maakt 
het middelnederlandsche al se, hetwelk onder andere voor- 
komt in cap. 157 van het Lev. v. Jez. : Alse Jhe ghinc 
ute Jhericho, so uolghde hem eene grote schare 
van volk e. De oorzaak der verandering van alzoo in 
alse en als ligt ongetwijfeld in den minderen nadruk, 
waarmede alzoo in den bijzin uitgesproken werd, waar- 
om ook het Hoogduitsche vragende bijwoord wann in het 
zachtere wenn overgaat, wanneer hel als subordinerend 
Toegwoord gebruikt wordt; ook is het bekend , dat (og 
relativum een atonon , een toonloos woord , maar (og demon* 
strativum een perispomenon is. Het bewijs is, dat het 
bg woord alzoo, wanneer het in den hoofdzin staat , steeds 
zijnen vollen toon behoudt; Lev. v. Jez. Gap. 239: en 
Tonden die dincALso gescapt, alse die vrowen 
hadden ghesegt; Eph. 5, 33: een yegelick hebbe 
sgne eygeno vrouwe alsoo lief als hem selven. 

Als is dus eigenllijk zoo veel als gansch zoo, ge- 
heel zoo; en indien zoo als tijdbepaiend voegwoord, 
geiyk uit de boven bijgebrachte voorbeelden blijkt, hot 
tijdpunt f wanneer bepaalt, dan zal alzoo, alse, als 
eigentlijk eene tijdruimte , in of gedurende welke iets 
Toorvalt, moeten aanduiden. En inderdaad in den zin van 
terwijl vindt men het nog een paar malen in onze bijbel- 
vertaling gebezigd, b. v. Hand. 1, 10: Ende alsoo 
(terwgl) sij hare oogen ten hemel hielden — , 
öiet twee mannen stonden bij haer; en Hand. 10, 
17: Ende alsoo (terwijl) Petrus in hem selven twij- 
felde (overwoog), wat toch het gesichte mochte 
zijn, — siet de mannen stonden aan de poort e. 
Dit onderscheid evenwel schgnt men vergeten te hebben, 
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toeu alzoo in alse en als veranderd was, althans alse 
wordt in de beteekenis van toen gebezigd; Le?. t. Jez. 
Cap. 167: alse (toen) Jhe in den tempel comen 
was, so quamen te hem die princhen uan den 
yodscben papen. 

Het is naauwelijks noodig aan te merken, dat als, 
gelijk zijn oorsprong medebrengt , eigentlijk een voegwoord 
van tijd is ; de meeste der hier bijgebrachte Toorbeciden 
leveren er het bewijs van op ; en nog heden ten dage wordt 
het als zoodanig gebezigd: waarschuw mij, als gg 
gereed zijt. 

Het correlatieve bijwoord in den hoofdzin, dat op als 
(alzoo) slaat, of behoorde te slaan, is natuurlijk het- 
zelfde als dat , hetwelk op het eenvoudige zoo terug wijst , te 
weten, zoo, en voorheen ook alzoo, b. v. Lcv. v. Jez. 
Alse Jhe. quam bi der Stad Jhrlm. so na dat hi 
se sach,so begonstehite weenne, en Cap. 154: 
Also ghelike alse des menschensone inertrike 
comen os; tegenwoordig echter schijnt dan n^eer in ge- 
bruik te zijn. 

§ 69. Dat wanneer eigentlijk een tijd aanduidend 
voegwoord is, weet ieder, daar het als zoodanig nog meer 
dan als voorwaardelijk voegwoord in gebruik is : ga, 
wanneer gij wilt. Dit dubbele gebruik kan dubbelzin- 
nigheid veroorzaken , vooral wanneer de protasis achteraan 
staat. Zegt men b. v. : gij kunt het origineel bij mg 
te zien krijgen, wanneer gij wilt, dan is het on- 
zeker, of wanneer gij wilt twijfeling aan de zekerheid 
van het willen aanduidt , dan of men overtuigd van het 
willen op den tijd ziet. Daarom doet men dikwijls beter, 
wanneer in eene achteraan komende protasis niet te 
gebruiken. 

Het correlatieve bijwoord, dat eigentlijk bij wanneer 
behoort, is dan, hetwelk soms nog door als versterkt 
wordt, waardoor al dan ontstaat. Matth, 2k^ 15: wan- 
neer gy dan salt sien den gruwel der verwees- 
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ting — , dat alsdan die in Judei^ «go TÜeden. 

§ 70. In geval is eigenllijk eene bepaling van het pre- 
dicaal der apodosis , eene aanduiding van den tgd of de 
omstandigheden » waarin de werking voorvalt ;hij zalniet 
liegen in (het)geval (dat) hij ondervraagd wordt; 
ik zal uberigl zenden in (het) geval (dat) hg nog 
komen mocht. Do aard van het geval wordt door eenen 
bgzin uitgedrukt , die eigentlijk de plaats van een êubêian- 
Hef in den genitief bekleedt, en dus wel beschouwd een 
subêtantieve bijzin is: hg zal niet liegen in het ge- 
val EBNEK omDEKViiAGiii G 9 ik zal u borigt zenden 
in het geval zijner komst i). 

Daar het voorzetsel in onder andere ook de betrekking 
vant^dmiArvkX', in den avond, in den nacht, in de 
week ,in het zesdejaar, inde lente, in den oogst, 
in de achttiende eeuw, in den jongsten dag, in 
de eeuwigheid enz., zoo is in het geval dat eigent- 
Igk ook eene tijdsbepaling , en het is als zoodanig , dat 
bet dienen kan om een oorzakelijk verband uit te druk- 



1) Deze gcnitivus is een genit. subject! vus, >vant het substan tivum , in 
Mrelks plaats de bijzin komt, is het ondenoerp van het werkwoord ge- 
vallen; waarvan het woord geva) is afgeleid. Gevallen toch is het- 
xelfde als gebeuren, voorvallen. Zoo leest men in de Nat. des 
Geheelals , vers 1473 : 

Anders ghevielt in elc maneschijn, 

Rler dat en mach niet sijn. 
en vers 1709: 

Nu heb ie v al doen weten en bekent, 

Dat ghevalt tusschen tfirmament 

£n hier neder aertrike. 
Anders bekleeden zoodanige bijzinnen meestal de plaats van genitivi oh- 
jectivi , daar zij bet voorwerp zijn der werking , uitgedrukt door het werk- 
woord, waarvan het regerende substantivum gevormd is. Zoo zijn de uit- 
drukkingen: de verwachting, dat hij komen zal, het bericht, 
dat hij gestorven is, de vrees, dat hij een ongeluk gekre- 
gen heeft, uitbreidingen van: ik, gij of hij verwacht zuNi 
KOMST, bericht ziJKSN OOOB, vreest I£k ongxldk. 
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ken. Als voorwaardelijk voegwoord gebezigd kan het 
niet alleen het, maar ook dat ontberen: in go?al dit 
geschiede (Weil. in voce ge?al), even als zulks by 
indien en bijaldien plaats heeft. 

§ 71. Indien is even als in geval een deel vaa den 
hoofdzin, en moest eigentlijk door dat gevolgd worden , 
hetwelk voorheen werkelijk plaats greep , b, v. Walewkiw, 
vers 1525 : 

Maer ie ghevet jou in dien, 
Dat ghi sult haesten ende spien. 
en Nat. v. h. Geh. vs. 1625: 

Indien, dat geen wederstoot 
Hem en lette ^ cleen no grool , 
So soude hi comen dan gegaen enz. 
De protasis is bij indien dus wederom een substantieve 
bijzin, die echter niet, zoo als straks, de plaats van een 
substantivum in den genitivus bekleedt, maar van een 
zelfstandig naamwoord door het voorzetsel i n geregeerd* 
Zulke bijzinnen volgen ook na de voegwoordelijke bijwoor- 
den: daarom = omdat, daaraan = aan dat, daar- 
doorziz door dat, daaruit = uit dat; ik weet het 
daardoor, dat hij het mij zelf gezegd heeft is 
eene uitbreiding van: ik weet het dooe zij» bigeit 
z E G 6 E if . 

De protasis, welke door indien ingeleid wordt , drukt 
derhalve wederom eenen tijd uit, in welken voorvalt, het- 
geen de apodosis te verstaan geeft. 

§ 72, Hetzelfde , wat van indien gezegd is, geldt ook 
van bijaldien, dat niets anders is dan bijdien door al 
versterkt. Bijdien, oudtijds bidi, bedi, bideen, be- 
hoorde ook tot den hoofdzin , werd door eenen zin met 
dat gevolgd , en strekte om eene oorzaak aan te duiden, 
waarom het door doordien vervangen kon worden ;b.v. 
Nat. V. h. Geh. vs, 1611: 

Ende comt bedi (dat si u cont) 
Dat ertrike es al ront. 



I 
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en M. Stokb 1 1 , 529 : 

Bideen, dat dus daen wonder 
Sonder redene niet es besonder « 
Soroe van den wisen luden 
Wouden die twee enden beduden 
HoUant ende Vrieslaut. 
Bet voorzetsel by zou men ook bier als een voorzet- 
sel van tg d kunnen beschouwen, zoo als het soms wer- 
kelijk is; b. V. in de uitdrukkingen: bijtgds, bij dag^ 
bg nacht, bg avond, b ij zons op-enondergang, 
bg de opstanding enz.; dan het is waarscbijnlgker , 
dat het hier nog in ecne verouderde beteek enis gebruikt 
wordt. Voorheen toch diende bg , even als nog in het 
engelsch , om de betrekking tusschen oorzaak en wer* 
king uit te drukken. Zoo vindt men het gebezigd bij 
M. Stokb , I y 470 : 

In sinen tiden eist geschiet, 
Dat sinle Aelbrecht was vonden 
Bi ere nonnen, 
alwaar wg thans door eene non zouden zeggen. Daar 
bg eene nabgheid» een bijeenzgn te kennen geeft, 
kau het ^ na hetgeen boven aangaande het begrip van oor- 
zaak gezegd is, niet bevreemden, dat hel gebruikt wordt 
om eene causale betrekking uit te drukken. 

Daar ingeval , indien en bijaldien, wel beschouwd , 
die woorden van den hoofdzin zijn , waarop hel in den bg- 
zin onderstelde voegwoord dat slaat, zoo zou de hoofdzin 
eigentlijk geen bgwoord kunnen bevatten, dat, gelijk bij 
zoo, als, wanneer en wen, op het voegwoord in de 
protasis wgst; doch sedert in geval, indien en bgal-* 
dien uit den hoofdzin in den bijzin zijn overgestapt, en 
de natuur van voegwoorden hebben aangenomen , laat de 
apodosis ook bij deze conjuncties de adverbia zoo en dan 
toe; b. V. Exod. 21, 23: Indiek der een dootlick 
verderf sal zijn, soo sult gij geven siele voor 

siele* 
IV* 8 
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§ 73. Mits (beter ware mids) was in het iniddel-Deder- 
landsch als Yoorzetsel in gebruik, en komt als zoodanig 
nog enkele malen in onze bijbelvertaling voor; onder an- 
dere Gen. 34, 30: Ghij hebt mij beroert mits mg 
stinkende te maken onder de iuwoonders dezes 
lants, waar wij thans zouden zeggen: dooa mij stin* 
kende te maken. Mits had derhalve de kracht om een 
oorzakelijk verband uit te drukken, en mits dat was een 
oorzakelijk voegwoord, dut de beteekenis had van door- 
dien; b. T. JozuA 22, 16: heden afkeerende Tan 
achter den Heere, mits dat (doordien) ghij eenen 
altaar voor u gebouwt hebt. Het is dus blijkbaar, 
dat mits eene verkorting van mits dat is, even als eer 
en sedert in de uitdrukkingen: eer hij komt, sedert 
hij vertrokken is, verkortingen zyn van: eer dat, 
sedert dat. De protasis met mits aan het hoofd is dus 
eigen tlijk genomen al wederom een substan tieve bijzin, die, 
evenals bij indien en bijaldien, door een voorzetsel ge- 
regeerd wordt. 

^ 74k. Thans blijven ons nog twee Toegwoorden van ge- 
heel bijzondere natuur ter beschouwing oTer, te weten: 
tenzij en tenware, welke volledige voorstellen zijn: 
*t en zij, 't en ware, of zoo als wij tegenwoordig schrij- 
ven zouden: het zij niet, het ware niet. Het woordje 
en is hier dan niet het verbindende Toegwoord , dat thans 
en, vroeger en de luidde, maar het ontkennende bijwoord, 
dat uit de bijbelvertaling genoegzaam bekend is, en vroe- 
ger den vorm ne had; 't, het, is het grammaticale sub- 
ject, terwijl de volgende zin, die nu eenvoudig zonder 
voegwoord, voorheen echter door dat met het en zg 
verbonden werd, het logische, het ware subject van zgn 
is ij, b. V. Lev. v. Jez. cap. 163: want niraen en 



1 ) Door een grammaticaal subject versta ik bet woord , dat in een voor- 
stel op de plaats staat, die gewoonlijk door het onderwerp ingoRomcn wordt, 
in de gewone woordschikking vóór, in de vragende achter het werkwoord; 



— lil — 

mach die werke werken, die du werkst» hen (het 
ne) 81, DAT Got met hem si; Marg. 7, 3: want de 
Pharizeen, ende alle de Joden en eten niet, 't 
BN ZT, DAT sy eerst de handen dickmael was- 
schen. 

Deze uitdrukkingen hebben daaraan haren oorsprong 
te danken , dat men , zoo als wij in § 64 hebben gezien , 
aan de protasis den vorm Tan eenen wensch of toelating 
geven kan: ik doe het nooit, tenzij ik genoodzaakt 
worde, is zoo veql als: ik doe het nooit, het zg 
slechts niet, dat ik genoodzaakt worde; Lev. v. 
Jbz. cap, 102: want ie zegghu nog meer, dat ni- 
men en mach te mi comen, m^n vader, die mi 
ghesendt heeft, en trekkene te mi, d. i. mijn va-- 
der^ die mij gezonden heefty trekke niemand y zoo kan 
niemand tot mij komen $ Fergvut, vers 1011: 
Die knape seide : Lieve here I 
van u en seldic nemmer mere, 
ghi en gheeft mi ridders abijt. 
(Gij gevet mij eens niet ridderihabij't , zoo scheid ik 
nimmer van u.) Ridderrom. in het 7UI/a^« III, bl. 178, 
fragm. I, vers 124: 

Dat en wil se laten niet, dies seker sijt, 

No dor gelof no dor arbijt, 

Hen doe die huipe van onsen Here. 
(De hulp van onsen Heer doe het eens niet , zoo wil ze 
het niet laten,) Ps. 124, 30: 't En ware de Heere, 
die bg ons geweest is, als de menschen tegen 
ons opstonden, doe souden sij ons lerend ver- 
slonden hebben (het ware de Heer eens niet geweest , 
die hg ons was^ zij zouden ons enz.). 



het logische subject is hetgeen inderdaad het onderwerp is, maar niet op 
de plaats van het onderwerp staat; zeg ik b. v. het is waarschijnlijk, 
dat het regenen zal, dan is het het grammaticale ^ dat het re- 
genen zal, het /o^iJcAe onderwerp. 



ë 
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Van dergelyke constructiën , dio in het middel-nederl. 
^zeer gebruikelijk waren, zijn de voegwoorden tenzg en 
tenware overblgfselen , en hetgeen men onderstelt niet 
te zyn of geweest te zijn, wordt door het volgende Toor- 
8lel uitgedrukt, hetwelk dan als het subject van zgn 
voorkomt, derhalve de plaats van een substantief in den 
nominatief bekleedt , en dus wederom een zelfstandige 
byzin is; Gen. 32, 26: lek en sal u niet laten gaen, 
't en zg dat ghij mg s eg ent, is dus op te vatten; 
dat gij mij zegent , zij niet , zoo zal ik u niet laten 
gaan. 

De vorm, dien het werkwoord in den bgzin heeft, is, 
zoo het schijnt , te recht of ten onrechte zullen wg later 
onderzoeken, de eigenlHjke *ubjunctivu* ^ de modus der 
bijzinnen, het werkw. zijn, dal in tenzij en tenware 
steekt , is naar mijn inzien in den optativus of permii- 
ëious y die zoo wel dient om ecne verstandelijke als om 
eene moreele toeslemming uit te drukken. 

Nog verdient misschien opgemerkt te u orden , dat tenzg 
en tenware doorgaans bg Tiéi^a^/ev^apodoses voorkomen; 
dit is althans in onze bijbelvertaling het geval. Men treft 
ze daar aan 

1) na c€ne uitdrukkelijke ontkenning in Gen. 32, 26; 
43, 3 en 5; Ruth 3, 18; 1 Sam. 26, 34; 2 Kon. 4, 24; 
Esth. 2, 14; Dan. 6,6; Am. 3,7; Matlh. 5, 25. 26,42; 
Mare. 7. 3 ; Joh. 3 , 3. 4 , 48. 5 , 19. 6 , 6a; 1 Gor. 7, 5. 16, 
36; 2 Th. 2, 3; 

2} navragen, die eene ontkennende bedoeling hebben; 
in Gen. 42, 15; Deut. 32, 30; 2 Chr. 2, 6; Am. 3, 3 
en 4; Matlh. 12, 29; Joh. 7, 51; 

3) na eene apodosis in den conditionalis , die , gelgk 
men weet, insgelijks eene ontkenning insluit, immers: 
hij zou tevreden wezen onderstelt stilzwggend : hij 
is niet tevreden, in Gen. 32, 42; Deal. 32, 261» en 
27*; 2 Sam. 22, 27; Ps. 124, 30; 94, 17; 106, 23; 
ook hoeft Gen. 42, 13: So waerlick als P ha ra o 
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leeft, indien ghij van hier sult uytgaen, 'l en 
zg dan, wanneer uw kleynste broeder herwaert 
sal gekomen zgn blijkbaar ontkennende beteekenis. 

§75. Ofschoon de bijzinnen , die op i n ge val, indien, 
bgaldien, mits, tenzij en tenware volgen, zoo als 
gebleken is, eigentlijk êubttaiUiece bijzinnen zijn, omdat 
zg de plaats van zelfstandige naamwoorden bekleedcn , 
zoo zou men echter mijns bedunkens verkeerd handelen, 
indien men ze bij het logisch ontleden als zoodanig be- 
ichouwde. Nu de genoemde woorden of woordverbindiugen 
eenmaal ware voorioaardelijke voegwoorden geworden 
zijn , hebben ook de voorstellen, aan welker hoofd zij staan , 
de natuur van bijwoordelijke of adverbiale bijzinnen ver- 
kregen , en behooren derhalve ook als zoodanig aangemerkt 
t^ worden. 

Wordt rervolgd. 



FROEVE VAN BEANTWOORDING EENER VROEGER 
m DIT TIJDSCHRIFT DOOR HY GEDANE VRAAG, 



liOOR 



J. TAFf LENIfEP. 



Het heeft my bevreemd, dat tot heden nog geene op- 
lossing beproefd is der vraag , door my gedaan , en in twee 
vorige nummers hy herhaling geplaatst, welk onderscheid 
er bestond tusschen 

Een hartekamp en een hartenkamp. 

Een muizeval en een muizenval. 

Een vinkevluckt en een vinkenvlucht. 



i 
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Rozegeur eo rozengeur. 

Robijnegloed od robijnengloed, 
waarbij ik nog 

Een brievet€t9oh en een brieventas zou kunnen Toegen. 

Nu niemand , althands in dit Tijdschrift , zelfs een gis- 
sing dienaangaande gewaagd heeft , ben ik overeenkomstig 
mijn toezegging gehouden, zelf te zeggen, wat ik er over 
denk. 

Ik zal beginnen met het antwoord op het raadsel te ge- 
ven, en daarna dat antwoord zoo goed mogelijk trachten 
te verdedigen. 

Een hartehamp is een kamp (perk) , bestemd om har- 
ten (of herten , zoo als de Geldersman zegt) in te beslui- 
ten; een hartenkamp is een kamp (strijd) tusschen har-- 
ten gevoerd , of zou ook een kamp (legerplaats) kunnen 
zgn, door harten opgericht. 

Een muizeval is een val (knip), vervaardigd om mui- 
zen in te vangen ; — maar wanneer een zeker aantal muv" 
zen van boven naar beneden valt^ dan heeft men eeD 
muizenval. 

Een vinkevlucht noemt men zoodanige vlucht (kooi), 
den vinkers wel bekend, en waarin deze de niet gedoode 
vinken bewaren; — een vinkenvlucht is een vlucht (trek) 
van vinken door de lucht. Men zegt b. v.. er was heden 
reel vlucht maar minder leeuwrikken- dan vinkenvlucht. 

Rozegeur is een geur als die der roos^ of uit rozen 
getrokken ; — rozengeur is de geur, die uit zekere be- 
paald aanwezige rozen opstijgt. 

Robijnegloed is een gloed als die van een robijn; — 
robijnengloed die van werkelijk bestaande robijnen. 

Een brievetasch is een ta^ch (omslag), bestemd om 
brieven in te bewaren ; — een brieventas is een tas 
(hoop) brieven. 

Men ziet, dat in al de hierboven in de tweede plaats 
toegelichte woorden , hartenkamp , muizenval enz. , ook 
het eerste bestanddeel uit een meervoud bestaat en daarom 
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ook fle ft behoudt; terwijl in de woorden hartekamp ^ fnui~ 
zeval enz. het eerste best-inddeel alleen dient om de soort 
of bestemming van het tweede aan te duiden, zonder dat 
daarbj aan een meervoud gedacht wordt. Immers : het 
woord hart in hartekamp dient alleen om aan te tooncn , 
dat het kamp tot besluiting Tan harten is ingericht, en 
het doet er daarby weinig {oe, of zich een of meer har- 
ten werkelijk in dat kamp bevinden. Even zoo blijft een 
muizeoal een muizeval^ al heeft die jaren in den winkel 
gestaan , en al is er nooit een enkele muis in gevangen , 
en zoo brengt het woord rohijnegloed minder het denk- 
beeld van een of meer robijnen met zich mede, dan wel 
dat van de schittering, die dit gesteente van zich geeft. 

Op dezelfde wgze zegt men niet: een appelenboofn , een 
palfnenboom , een dadelenboom , oen borttelenmaker^ een 
schuieren" of sohuierswinkel , een koeienstal, en behoort 
men niet te zeggen : een peerenboom , een vygenbooin , 
een hoedenmaker ^ een aardappelenkelder y een paarden- 
stal^ omdat er in geen dier woorden aan eenig meervoud 
gedacht wordt. Het eerste bestanddeel is niet meer dan 
een qttalijicatie van het tweede: er is geen quaestie van 
een boom van appelen of van peeren^ van een m,aker van 
hoeden (immers hier wordt niet zoo zeer gedacht aan 
*s mans verrichting als aan zijn beroep) , van een kelder 
van aardappelen , van een stal van paarden : en het doet 
er in den grond niets toe , of ooit aan een der genoemde 
boomen een enkele vrucht gegroeid, of ooit door den 
gemelden fabrikant een enkele hoed vervaardigd , of ooit 
in gezegden kelder een enkele aardappel geborgen , of ooit 
op den bedoelden stal een enkel paard gestald zij. 

Noch aan een meervoud , noch aan een genitivus valt 
hier alzoo te denken : en de n is in al de aangehaalde 
woorden even overtollig , als b. v. de s zoude wezen in 
raadhuis^ bierglas^ landman. 

Maar, zal men my tegenwerpen, in vele samengestelde 
woorden, waar evenzeer het begrip van den genitivus is uit^- 
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gesloten, vinden wy niettemin die * aanwezig, als b. v. 
in krijgiroem^ tabaktkomfoor ^ scheepsbeêchuit en an- 
dere , te veel om te noemen ; — en waarom dan de n uit- 
geworpen , die evenseer ter verbinding kan worden inge- 
lascht? 

Ik antwoord , dat in de aangehaalde woorden de s niet 
zoo zeer tot verbinding dient p dan om de wanluidendheid 
weg te nemen , die er ontstaan.zoude , wanneer men kryg-^ 
roem , tabakkomfoor ^ ^chipbeschuit zeide. Waar het niet 
tot bevordering der eufonie strekt, komt die s dan ook 
niet voor, ten zij om den genitivus aan te duiden. Zoo 
zegt men wel weershoofd ^ namelgk de kop van 't weer ^ 
die uil het weer ontstaat; maar weer glas (glas ^ dat de 
gesteldheid van het weer aanduidt) : zoo landshuis , voor 
het huis dat, aan land, gewest of distrikt behoort (als 
b* V. het gemeene landshuis van Schieland); maar land» 
huis f waar van een huis op het land gebouwd wordt ge-? 
sproken: zoo landsman^ voor een inboorling^ van een 
bepaald land^ maar landman^ voor een man f die op het 
land woont. 

Die s nu is, waar zy niet door de betrekking van hel 
eene onderdeel des woords op het andere vereischt wordt, 
niets meer, ik herhaal het, dan een middel ter bevorde-^ 
ying der welluidendheid , en zy is niet het eenige : «r, elf 
e en en zijn het evenzeer. 

Even als appelboom ^ palmboom ^ koestal ^ schildpad- 
soep, zoude men zich, grammatikaal gesproken, kunnen 
vergenoegen met kindkamer ^ eikoek, schortdoek, vas- 
tenavond, pruimboom , gansei te zeggen. Maar de wel- 
luidendheid vordert meer, en nu worden door het gebruik 
deze woorden in: kinderkamer y eter koek, sehorteldoek ^ 
vastelavond {imm^v^h'^ Aq mGQSiQ goede schrijvers),/?rMfme- 
boom, ganzenei veranderd. Maar geene de minste noodza- 
kelijkheid wordt of uit de spraakkunst, of uit de wel- 
luidendheid geboren, om de n daar in te voegen, waar 
^j niet gevorderd wordt: en men voldoet genoegzaam aan 
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de eischen vau beide, vvsunneer men pruimeboom ^ paar- 
dental, ganzestaart y boerewoning y heeregracht y bede- 
snoer y notekraker y enz. enz. zonder n schryft. 

Febr. 1850. 
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In den derden jaargang Tan dit Hagazgn , op bl. 335 , 
vind ik de als gebrekkig opgegeven zinsnede : 

«(Nog meerdere goden bragten zij hunne hulde toe. » 

Aldus verbeterd: 

«Nog nieer goden bragten zg hunne hulde toe.» 

Tot zoo verre — het bragten voor brachten daargela- 
ten — gaat alles wel; maar nu lees ik in de noot des 
verbeteraars : 

aMeer ot meerderen; doch om de welluidendheid liefst 
meer.» 

Waarop de redactie niet anders aanmerkt, dan datzy. 
ware het om welluidendheid te doen, nog «aan meer 
goden» zoude schrijven. 

Wat my betreft , niet om de welluidendheid alleen zoude 
ik meer schrijven ; maar omdat meerderen aan den zin een 
geheel andere beteekenis geeft dan in des stellers bedoeling 
gelegen was , en het verwondert my dat de bekwame 
Redakteurs te dezer plaatse het verschil onopgemerkt 
hebben gelaten , dat tusscfaen meer en meerdere bestaat. 
Het verkeerd gebruik van laatstgemelden vorm wint meer 
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en meer (niet meerder) veld , en verdient wel eenë opzet- 
lelijk Ie worden aangewezen. 

Ik heb bier niet zoo zeer den jammerlijken germanis- 
mus op 't oog , waaraan , niet alleen dagbladen , maar 
zelfs andere verdienstelijke sehriJTers zich schuldig maken, 
door by herhaling meerderen te bezigen in den zin van 
velen of verscheidenen , en ons b. v, te Tcrtellen , « dat 
er me^re/^re menschcn in den schouwburg waren», «dat 
meerdere ganzen ter markt gebracht werden», «dat de 
ziekte meerdere dagen aanhield » en meer (niet meerdere) 
dergelijke dwaasheden. — Neen; ik bedoel, alsikzeide, 
alleen het door elkander bezigen van ^neer en meerdere^ 
als hadde niet het taaieigen aan elk dier woorden een af- 
zonderlijke beteekenis gegeven. — E<i dat dit laatste waar 
is , zal ieder taaikenner my , by eenig nadenken , goreede- 
lijk toestemmen. 

Men lette slechts op de afleiding der woorden meer en 
min , m>eerder en minder (welke beide laatste om zoo te 
zeggen comparativon van den comparativus zgn) van fnaior 
en minor. De oorspronkelgke beteekenis isdusgeene andere 
dan grooter en kleiner. Doch , even als in het Latgn en 
in de meeste hedendaagsche talen , heeft het gebruik die 
woorden doen strekken om den vergelijkenden trap van 
veel en weinig aan te duiden. Maar , als zoodanig aange- 
wend — en hier komt het op aan — zijn zy altgd onver- 
buigbaar. Men zegt niet : « er waren meerdere menschen 
in de kerk dan gisteren , » maar er waren meer menschen» 
enz.; niet: «ik heb jnindere guldens ontfangen dan ik 
hebben moest,» maar «ik heb minder guldens ontfan- 
gen,» enz. 

Zoo dra de woorden meerder en fninder verbogen worden, 
hernemen zy hun oorspronkelijke beteekenis van grooter 
[hooger ^ machtiger^ aanzienlijker) en kleiner (lager ^ 
zwakker^ geringer). Tallooze voorbeelden zouden dit kun- 
nen bewijzen. Ik vergenoeg my met de volgende: 

«Wees eerbiedig jegens uw meerderen^ » 
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de i. « jegeDs hen « die in rang of stand boven u verhe- 
Tcn zgo. » 

«Wees niet trotsch jegens uw minderen y» 

d. i. jegens hen , wier maatschappelijke betrekking la- 
ger 18. 

<xUwe meerdere wijsheid moge beslissen, of» enz. 

d. i. uwe hoogere f grootere wijsheid. 

« Onder 's mans mindere gebreken behoorden hebzucht, 
eigenwaan ,>: enz. 

d. i. onder 's mans kleinere gebreken. 

aEr heerschte , na het aanstoken van het vuur, al spoe- 
dig een m^eerdere warmte in het vertrek,» 

d. i. een grootere warmte. 

In de zinsnede , welke aanleiding tot mijn betoog gege- 
ven heeft, is alzoo het \voord m,eerdere daarom te ver- 
werpen, omdat meerdere ^oc/^n niet beteekent : «een^roo- 
ter getal goden» maar: «hooger^ machtiger goden»: 
<nDii maiares.» 

Twijfelt iemand nog , hy stelle eens , dat het volk , waar- 
van in gezegden zin de rede is , een kleiner getal goden 
vereerd, en de schrijver dien ten gevolge geschreven had: 
«nog minderen goden brachten zy hunne hulde toe.» De 
fout ware dan den verbeteraar gewis niet ontsnapt , en hy 
had minderen in minder veranderd. Immers hoe zonder* 
ÜDg het schijne , de verwarring, waarover ik klaag, heerscht 
wel tusschen meer en meerdere ^ maar nimmer tusschen 
minder en mindere. 

Ik vertrouw , dat het onderscheid nu duidelgk genoeg 
zal zgc aangetoond , en dat niemand , die er op gelet heeft, 
de bedoelde woorden weder verkeerd zal kunnen gebruiken. 

Febr. 1850. 
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(Vervolg van hl», 300 éies derdetk Jaargangs.) 



Haas. 

Noch Weilahd, in zijn groot Taalkundig fFoordenhoeky 
noch v\w MooGK , in zijn HolL Frantch Woordenhoek , 
geven dit woord aaobin de beteekenis van loop^pieVy en dus , 
van menschen sprekende , in die van kuit. In mgne jeugd 
hoorde ik dit woord nog zeer dikwgls gebruiken , en in de^ 
Geslachtlgst van Mr. W. Btli^erdijk vindt men het als 
zoodanig te rug. Ofschoon de beide boven gemelde Schrg* 
vers er, in hunne Woordenboeken, geen gewag van gemaakt 
hebben, is het echter zeer oud. Men vindt het, onder 
anderen in Plutarchus, ui tg. 1644. f». 427 a, alwaar men 
leest : 

ende daer was een onder henluyden die hem verstoute 
Gyro van achteren een tteech met een Rardisaen te 
gheveUy tonder dat hy wist dat het Gtevs was. De 
steeck raeckte hem in de haessea ende ttaok hem de 
zenuwen daer van af^ suloks dat hy: ter oer den viel. 
Indien zulke woorden niet meer in de Woordenboeken , 
die den schat onzer taal moeten bevatten , wordeu^ opge- 
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nomen 9 gaan zg weldra Terloren, en menigeen, die zich 
te streng aan Weiland of anderen houdt, zal denken, 
dat zij niet meer gangbaar zijn , omdat zulke taalgeleerden 
er geene melding van maken. 

Bril. 

Dit \TOörd werd vroeger gebezigd om het tverktuig 
aan te duiden , dat wy tegenwoordig met den naam van 
kijker of verrekijker bestempelen. Ik heb zulks reeds 
aangetoond in het Archief van den Heer A. de Jager , 
I. 165, en zoude er niet op te rug gekomen zijn, ware het 
niet, dat ik dit woord in die beteekenis later nog gevonden 
had bij Zacharias Hetns, in de volgende regels: 
Moer die voor eenen bril '^ Geloove mach ontfangerii 
Doortiet d^ emloopen al daer de planeten hangen: 
De Schepper hy begrijpt^ ja al het geen hy ment^ 
Want *ulcken goeden bril maeckt best God* less* bekent^ 

Bartas Wercken^ bl. 10 en 11. 

Men bedenke hierbij , dat de Franschen dit werktuig nog 
heden lunette noemen. 

Honk. 

Weilakd heeft dit woord in zgn groot Taalk. Woor- 
denboek wel opgeuomen, maar die beteekenis er niet aan 
toegekend, welke vele vroegere Dichters en Schrijvers er 
aan gaven. 

«Het is een woord,» zegt deze taalleeraar, «in eenige 
«[kinderspelen gebruikelijk, beduidende zoowel de plaats, 
avan waar men loopendo begint, als het uiterste einde, 
tcnaar welke men heenstreeft. Van hier de spreekwijs : by 
ahonk blijoen^ niet uitgaan. Loop niet van honk. Van 
aJen ingang tot het honk voort hopende. Oud. Hij volght 
au in het dorp^ en bij' de etraet^ en verre van honck, 
«VoHD. Overdrachtig : al ging de vree van honck, zij' 
ukan nog weder komen. Vowd. In het gemeen gebruikt 
«men het voor een einde: dit wat het honck van de lang- 
adurige reize^ Vond. 
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Uit al deze aangdhaalde voorbeelden, ophelderingen en 
bewijzen blijkt het, dat Weilakd er geene andere betee- 
kenis in Tond, dan die van eene plaat* ^ van waar men 
hopende begint^ en het uiterste einde ^ naar welke (K het 
welk) men heenstreeft. 

Honk QÏhonck^ verwant aan het Eng. home^ beteekent 
rustplaats bij uitnemendheid , en van daar ook dat het huis 
beteekent. In den mond des volks hoor.t men hetals zoodanig 
nog menigmaal gebruiken , en zelfs sommige voorbeelden , 
door Wbilaitd bygebracht, duiden het zelfde begrip aan. 
Wy zullen tot staving onzer aanmerking nog de vol- 
gende plaatsen bijbrengen. 

Wat saVt goe hertje doen? haer man die blijft van honek. 
En hy haer is een gast , beleeft , en schoon , en jonck. 

Heeüiskerk. Minne-kunst. 
Maer waer toe om bewys zoo ver van honck gegaen? 
IVaer toe hierom gekruist den Wester Oceaen? 

J. DE Decker. Rym-OeflF. 1726. I. 99. 
ffy is g ehuyst , een vijfde worp 
Dicht hy de wegh van ^t eerste Dorp: 
Sijn Honck dat is verroest , eri kleyn , 
Gantsch uyt en in, geheel onreyn. 

A. VAN DB Vewne. Nieuw Wys-Mal. 1634. bl. 47. 

Saen. 

Wie zoude in dit woord, dat in de ons overgeblevene 
gedenkstukken der Middel-Nederl. taal ontelbare malen 
voorkomt, ons tegenwoordig dra, weldra ^ spoedig her- 
kennen? Ik zoude het hier, als tot die Middel-NederL taal 
behoorende , niet hebben aangewezen , ware het niet dat 
ook Schrijvers der 17*** eeuw hiervan hadden gebruik 
gemaakt. Onder anderen vindt men het bg Zagharias 
Heyns in de volgende regels : 

Soos^enen had hy niet, het worde licht, gesproken. 
De duysterheyt is stracx van desen hoop gedoken^ 

Bartas Wercken. 1621. bl. 27. 
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Het Angel- Saxische sona en het Eng. êoon zijn het 
zelfde woord , d. i. zij hebben de zelfde beteekenis. 

VaAr en Moer. 

Men heeft Dichters van vroegere dagen wel eens beschul- 
digd, deze woorden gebruikt te hebben, oven als waren 
Zij te wanluidend of te stoolend , en wat nog erger was, te 
vernederend voor de personen, waarop zij betrekking hadden. 
Dit is echter eene misvatting. Vaar en inoér waren 
vroeger , even als voer van voeder en hoorn van hodem , 
gewone samentrekkingen , die men zonder schending van 
den eerbied of het ontzag, dat men aan de Godheid of 
andere verhevene wezens verschuldigd was, gebruikte. Zoo 
schreef Willem van Züylen van Niëuveld in yijne Sovtsr 
Liedekens van 1540 en volgende jaren: 
Dijn weghen claer , 
O Heere , o vaer ! 
fVilt my verthoonen, ende maken cont. 

Ps. 24. 
Mijn vrueeht sal syn o goetheyt groot , 
Ghy taecht inijn cleynheyt openbaer, 
Ghy hebt vei'loêt wt ^haren noot 
Mijn liel: ghy zijt mijn liefste vaer. 

Ps. 30. 
Zoo ook Ga MP HUT SE ir. 

Mijn hert hebt Ghy in Uw^ geweldt ; 
Gy weet hoe V binnen is gestelt ; 
Sijn alder diepst e heymlijchhe^ en 
Die noyt vergancV lijck oogh bescheen , 
Kond Gy {die in Moêrs Ivjff my '/ wesen 
Beschaft^) in klare letters lesen. 

Ps. 139. VS. 8. 

En AsWA ViSSCHER. 

Al creech syn moer (namel. die van Cupido en dus 
Vekus) de prijs. Zie : Versch. Ged. I. 15. 

Ook Bilderdijk ontzag zich niet, hoe slootend ons deze 
samentrekkingen voorkomen, en ofschoon wij haar tot de 
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Btraattaai verschoven hebben ^ zich daarvan te bedienen , 

en veelal met dat goede gevolg, dat zy geen wanklank 

veroorzaken. 

Ziedaar eene oude vrouw (ze i/6rootmoér van het kind), 

Pb&zius. Hekeld. bl. 18. 
j4U ^t kind dat met zijn mot , zijn ratel » opgetogen^ 
Geen grooter giften kent om Grootvadr aan te biên. 

IA. bl. 21. 

Gleysenaer. 

Dit woord , dat thans geheel in onbruik geraakt is , 
beteekende vroeger veinzer. Bij Kiliaan vindt men het 
wtvkyi ooxi gleysenen^^ïn het Latijnj^i^^er^, en daarachter 
als jonger woord opgegeven het werkwoord ghelyktenen i). 
Van dit oude gleyeenen werd later het zelfstandig naam- 
woord gleysenaer gevormd. Men vindt het in de volgende 
aanhalingen. 

Soo worter menich mensch [geloovende de logen) 
Door ^t uyterliick gelaet der Gleysenaers bedrogen , 
Die door haer vleyery verkrijgende haren wilj 
F'eel erger leven ah de felle A CrocodiL 

Z. Hbtn^. Emblemata, bl. 10 verso. 
AUo de Gleysenaers gaen huygende ter hereken y 
Met eenen heyCgen tchyn verthoonende hare wercken^ 
De mond lie/tallich *preecty maar U herte al anders meent. 

ld. bl. 21. 
De Gleysenaer sich qualijck kan hedecken. 

ld. bl. 24. 

Bordel. 

Dit woord komt nööh bij Kiliaapt noch bij Plantijit 
voor. zy hebben beiden wel het werkwoord hordelen voor 
onstuimige oproerig xijn^ Fr. tempester ^ doch het zelfst. 

1) Dat fjhelijksencn^ ghelijksemen echter zeer oud moet zijo^ en zelfs 
waarschijnlijk oudcr^ dan ^/eyienen, kan men opmaken uit het zeer oude 
gebruik van ontlicsenen en ontlicsemen^ waarover men onder anderen kan 
nazien: Het Leven vanSinte kerstine, door Prof. Bormaks, bl.382. 

2) Fel heeft onderscheidene betcekenissen. Hier komt het voor als 
boosaardig. 
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naamw, hordel wordt er eveo roiD als in de tegenwoordige 
Woordenboeken gerenden. Waarschijnlijk beteekent het 
verwarring ^ die achteruitgang of vernietiging ten gevolge 
heeft. Ik tref dit woord tweemaal aan in J. db Decker 
Rym-oeff. in de volgende plaatsen. 
Want zonder dezen nood ^ den mentchen opgelegt ^ 
Lag tchuur en zoldering eerlange zonder waren , 
De beemden onhehout , de etroomen onhevaren , 
Stond byl en heitel etil ^ verflaeude 't aenheeldspel ^ 
Liep alle nutte kunst en ambacht in bordel. 

Lof der Geldzucht. 1726. bl. 111. 
Zoo elck genegen waer dien omweg in te êlaen^ 
Ghy waert van hongersnood geschapen te vergaen; 
Ghy mocht uw huicken wel of kelen toe doen knoopen: 
§Fant alP zou *t in bordelP, a//% alP in V wilde loopen. 

ld. bl. 149. 

Vermonden. 

Dit werkwoord , thans geheel vergeten , was vroeger 
algemeen in zwang, en werd door de bekwaamste Schrij- 
vers gebruikt. Het had de beleekenis van verhalen, ver- 
tellen, mondeling mededeelen , Zijn oorsprong ligt natuur- 
lijk in mond, waarvan men monden, en nog andere werk- 
woorden gevormd heeft. 

Vermonden is zeer oud en heeft tot in de 17** eeuw 
stand gehouden. Men vindt het onder anderen bij yax 
Vrlthem Spiegel Historiael , in de volgende aanhaling : 
Noch vele meer sonde ie '# v vermonden , 
Maer hier gaet ander dinc voren. 

Uitg. van Lb Long. bl. 38. 
Alsmede op de volgende plaatsen: 

Ghy kindre loeft dê Heere , 
Synê na^ tot alle stonde 
Geeft dacbaerhz end* eere, 
Stjn lof wilt hier vermonde, 

Wilt hier vermonde » 
IV. 9 
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En prysefi dach en nacht, 
Sovler Liedekens. Ps. 112. 

HonI goede vriendt hoort toe wat ick u sal Yermondeu , 
Komt naerder^ treet tot my , en hlyft van verds niet staen. 

Z\GH. Hfirns. Voor-Reden vaii het Sinne-Spel Tan 
do dry Hoofdeuchden. 1625. 

De trouwe Liefde 7ny tot uwaerts heeft gesónderiy 
Op dat in hooren sou wat ghy my sult vermonden. 

ld. bJ, 40. 

Begort zijn. 

Deze uitdrukking wordt thans niet meer gehoord, of- 
schoon de Middol-Nederl. Schrijvers en Dichters niel alleen, 
maar zelfs nog die der 17^® en IS*** eeuw haar zoo wel in 
een lossen als deftigen stijl bezigden. 

Zij beteekende bevrucht^ bezwangerd zijn, en heeft 
waarschgnlijk haren oorsprong in gorden^ als met een 
band omgord zijn ^ en komt daarin dan geheel overeen 
met het Fransche : être enceinte. Zie hier eenige voor- 
beelden van het gebruik dezer uitdrukking: 
^l/fo dat haer lief kindt daer sy me was begort, 
E lendichlycken sterft al eer ^t geboren wort, 

Heyxs. Bartas Wercken, bl. 76. 

Op die voorwaarden heeft Florendus m.y begort 

Dus ghy myn echte kindt ^ wettHijck ghenoemet wort, 

Bbcdero. Griane. 1616. bl. 57. 

j4l pratenze dat Pan^ in Oostlant ^ by eevü vliet ^ 
Zijn mallicheden zocht , en naerspeurde in het riet : 
Dat hy y om d oude inaen by avont te begorden, 
Ging mom/men^ als een bock. 

VowDEL. Leeuwendalers. 1719. bl. 89. 

De begeerlijkheidt der begordo vrouwen is alleenlijk 
*t bederf van '/ schepsel , wanneer ze onvernoegt blijft. 

Hoopt. Br. bl. 347. 
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Opdat , indien ik by mijn^ man begordt , 
Een' wehechelyhe vrucht tot myne echoot uitstort, 

ld. Ged. bl. 83. 

Men noentt^ et Yoer^êucht , een dochter van de Nacht, 
Dat ey , uyt fVaen begort , ter weerelt heeft gehraght, 

Cats. Vrouwe fo. uilg. 1726. 1. 367. 

Uit een vroeger Dichter is mg gebleken, dat hegorden 
ook de beteekenis had ?an haren , als een gevolg der 
bevruchtiDg, zoo als hier onder blijken zal. 

jil die heel waren eerst vereaeyt *) 
Die zijn om hroot gehuert certeyn 
Die hongerige zijn m,et hroot gepaeyt. 
Tot dat hier hoerde kindren cleyn 
Die was gehoude onvruchtbaer pleyn 
Maer die veel kindren begorden 
F'erm^indert is en bleef alleyn 
End is seer cranck 2) geworden, 

Willem van Zutlen van Nieuveld, Sovter 
Liedekens , in den Lofsanck van Anna. 
(Hanna. Zie I Samuel I.) 

Dat de oorsprong in gorden, begorden, dat is: om^rin- 
gen , even als met een gordel omsluiten , moet gezocht 
worden, hiervoor pleit hel gebruik van dit werkwoord in 
deze laatste beteekenis bij de M I^ L Schrijvers, waarvan 
hier eenige voorbeelden , ter staving van die waarschiju- 
Igkheid volgen : 

Ytalia heet en alle die tant. 
Die an die nort zide des berchs cant. 
Die Alphes heet t et in lat ij n , 
Beghort met vasten berghen sijn. 

VAN Maerlant. Sp. Hisl. I. 36. 



1) Verzadijjd. 
2; Zwak. 
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Diê vrucht^ vrouwa ^ die u toehort , 
Die mine telge ver tiert ^ begort 
Met zonderlinger hlomen, 

ld. Verscb. Ged. aangehaald door Profr. 
SiEGEiysEEK in dé N. W. d. M. v. N. L. 
V. II. 152. 
JDar na so sprac Jhc en seide aldus. Hebt uwe 
linden (d. i. lendenen) altoes hegordt. 

Leven van Jezus. bl. 197. 

Vermoyen. 

Dit werkwoord was ten tijde van Cats en Hooft zeer 
in zwang. Zijne beteekenis was die van verkwisten. Zie 
hier eenige voorbeelden van zijn gebruik. 
u4l wat de man vergaert, dat kan het wyfoerstrooyen^ 
Al mat een man verspaert, dat kan een tuy/vermooyen, 

Cats. Vrouwe. 1726. I. 317. 
Dusdoende zei je al jou schoone goet wel vermoyen. 

Hooft. Ged. bl. 263. 

Volgens de uitlegging van den Heer Broes zou dit 
werkwoord afgeleid zijn van mooê, en dus aan al ytdXmooi 
schijnt en de zinnen streelt, het geld verkwisten. Zie 
üitlegkundig woordenboek op Hooft. IV. 232. 

Gaysen. 

Dit werkwoord was reeds ten tijde van Kiliaan bekend ^ ' 
en beteekende, volgens zijne aanwijzing, met geraas uit- 
vloeien (efiSuere cum murmure seu strepilu). Het was dus 
intransitief, doch bg een Schrijver der 17**® eeuw heb ik 
faet voor water naar de hoogte werpen en dus transitief 
gevonden. 

Van de Vehne, die in zijn gedicht Sinne^p^onek op 
den Hollandtschen Turf ergens een rekenden turf boer voor- 
stelt als een levenden schoorsteen , laat de verbaasde menigte 
denken , dat er brand in het hoofd van den roker is , waarom 
elk zich rept dien brand te blusschen , door hem met water te 
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begieten. De regels, die hij daartoe gebruikt, zijnde volgende: 
Miii begondmen uyt verdrieten 
{Na mijn dochte) veel te gieten, 
d^ Eene schoffelt met een tehop 
rf' Ongeichepte Nattingh op^ 
d* Ander guam met pan en potten ^ 
Om de itroomen op te vlotten, 
Dan noch een, die wou de F loet, 
Giiyêen op-waert met êijn Hoedt! 
Duod. uitg. 1634. bl. 38. 
In den Roman van Walewein vinden wij dit werkwoord 
in den vorm goy^en te rug, doch dit is, even als by 
KiLiAA5, intransitief. 

Die staline hoede, al waerH goet , 
Durslouchmen, dat ter duere thloet 
üte goysde al even dichte. 

Vs. 10609—10611. 
Men ziet duidelijk dat ons werkwoord gudien, uit guy- 
4en, goy*en, verbasterd, of althans daarmede identiek is. 
Het Engelsch heeft to gush. 

Broeien. 

Dit werkwoord , dat noch bij Kiliaaüt, noch bij Plantijit 
noch in den Teuthonista, noch bij Hooft voorkomt, is 
waarschijnlijk van Romaanschen of Franschen oorsprong. 
By RoGQUEFOET vindt men: Brouller: embrouiller, em- 
bairrasser. In deze. beteekenis namelijk van in verwarring 
hrengeii , door alles over hoop te halen , of door een te 
mengen, is het door Gats en anderen gebruikt. Wij zullen 
een paar voorbeelden van zijn gebruik hier laten volgen. 
lek vley^ (hier spreekt Vrouw Belofte) als iciC heveeV, 

en niemand kan het voelen: 
lek weet het waer\ en V vaUch , zoo onder een te broeien , 

Dat voedende elck end* een , met ydel hoop'* en waen. 

Een yderj "zonder grond ^ heel zeker dunckt te staen, 
JoHAirnis DE Brukes Emblemata. 1624. bl. 293. 
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Men vint een seldsaem lanty daer tlegts alleen de wijven 
Ook met het huyteoolck den ganschen handel drijven ; 
De man die broeit in huys , en moeyt hem met het kint. 
De man let of de meyt eenparig ^aren spint. 

Cats. Vrouwe. 1726. I. 317. b. 

Hoy en . 

Dat hoy y in vroegeje lijden, gras beleekend heeft, is 
reeds in de Taalkundige Aanmerkingen ooer verouderde 
en minvergtaanbuare woorden in de Staaten Overzetting 
des Bijbels y door den Hoogleeraar A. Ypeij aangetoond, 
en met een aantal voorbeelden geslaafd. (Z»ie üitg. van 
1807. bl. 42) , doch het is misschien minder bekend , 
dal het werkwoord hoyen ook iioor ons tegenwoordig 
grazen is gebruikt geworden. Wij vinden , onder anderen , 
daarvan een voorbeeld in de volgende aanhaling: 
fFie isser die nu toonen kan 
Die hooghe mueren , H wijd ghespan 

Fan '/ eertijds over-moedigh Troyen. 
Groot Ilion vergheten light , 
Zoo doet ooc menich Roomsch gesticht^ 
Daer op men nu wel ziet gaen hoyen. 
De Bkuite. Emblemata, bl. 137. 

Panden. 

. In vroegere dagen heeft dit werkwoord de beteekenis 
gehad Yan grijpen ^ vatten ^ en vandaar, bij uitbreiding, 
iemand of iels, van wege hel Recht, arresteeren of in , 
verzekerde bewaring nemen, ook van Rechts wege iemand 
iets afnemen, of iets van iemand in beslag nemen. Wei- 
land schgnt te vergeefs naar voorbeelden van dit woord , 
vooral in de eerste beteekenis, gezocht te hebben. Onder- 
tusschen is hel , van de oudste tijden af, tot in de 17**® eeuw, 
en misschien nog later , in zwang geweest. 

Reeds bij vatt Maerlakt ontmoeten wg het in de vol- 
gende regels : 
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Diê rechUte wcch ter hellen waerC, 

ende die air e cortête uaert ^ 

dats gheluc in zonden, 

AUemen gheen miitdoen en tpaert , 

ende men emmer voert verswaert 

die ziele ghebonden i) , 

ende dan ghesciet ^ aU men hegaert ^ 

ende nine roect , wie dats fnisbaert , 

nu , noch te ghenen stonden ; 

zo coemt die doet , diet al veruaerl , 

onverêien , toant hets hoer aert , 

pandeu van den ponden ^) , 

die nieman en can ghegronden. 
Wapen Maetijn , 14de Goupi. 
In de be teekenis van iemand iets ontnemen vindt men 
bet in eene keur, ten jare 1247 door Koning Willem te 
Zierikzee gegeven, waarin de volgende zinsnede voorkomt: 

nietnene moet letten of panden poerteren van dese 

vryheyt — hetne sij van haer selfs scout, 
dat is: niemand moet stedelingen in hunne' vrijheid of 

rechten hinderlijk zijn , of hun die ontnemen — 

ten zij het door hunne eigene schuld ware^ 
Dat dit werkwoord tot in de 11^^ eeuw heeft voortge- 
duurd, bewijzen de Emblemata van Johaichis de B&uke , 
waarin wij de volgende versen vinden. 
JSen rinck van jonge Hen , gevlochten hy de handen , 
Daer-om, een snellick loopt ^ om^ yew>and flugs te pamden: 

£ lekkeen die staet he vreest. 

Zie nummer XX. 

Herken. 

Dit werkwoord is zeer oud, en lang in gebruik geble» 



1) Mon Icllc, dal de MNL. on zelfs de nog lalcre Schrijvers het bij- 
•voegelijke naamwoord of verleden deelwoord veelal achter het zelfstandig 
naamwoord plaatsten . even als nog heden de Fransehen in vele gevallen doen. 
2j Zie hierover het laatste nummer des vorigeu jaargangs. 
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Tcn , doch ihans is hel zoodanig in onbruik geraakt, dat velen 
zyne beleckenis niet dan uit den zin , waarin het voorkomt, 
zullen kunnen herkennen. Het beteckeut hooren^ luiste- 
ren, In het Ëngelseh heeft dit zelfde werkwoord ato harkn 
tot heden stand gehouden. Het zou voor de taalwetenschap 
niet onbelangrijk zijn, de oorzaken op te sporen, waarom 
sommige woorden in de eene taal verdwijnen, terwijl zy 
in de aanverwante talen blijven bestaan, en wel in de 
Tolle kracht hunner oorspronkelijkheid. Wij vinden dit 
werkwoord in de volgende aanhalingen. 

Hoe éoudt gy anders soo gheringhe 'J bedacht sijn 

Naer wat nieus te herckene? 

Anna Byns. Ref. 1548 II. 44. 

Het iê niet ghenoech dat wy god betrouwen^ 

Eh in hem gheloouen , hier wel naer herckt. 

•ld. id. IL 75. 

Om dat de menschen nae nieu leeringhe hereken 

Hier om gaet de weere ld t al soo sy gaet, 

ld. id. II. 86. 

Ik zou deze voorbeelden uit de zelfde Schrijfster en hare 
tgdgenooten nog kunnen vermeerderen , doch genoeg zij 
het, tot staving, dat dit werkwoord ook in de 17*^® eeuw 
gebruikt werd , hier de volgende plaats nog uit te schrijven. 
Segt wie verheugt hem doch , wie sou met herten hereken 
Naer ymants bitter doot , naer ytnants smert en pijn F 

Z. Heyns , Voor-reden van het Sinne-Spel 
van de dry Hoofdeuchden. 1625. 

Sichtlijck. 

Dit woord wordt tegenwoordig niet dan in samenstelling 
gebezigd , zoo als in afzichtelijk, In vroegere dagen ge- 
bruikte men het ook afzonderlijk, in die beteekenis, 
waarvoor men nu zichtbaar gebruikt. Een paar voorbeelden 
uit Z4CDARIAS Heyns zullen dit bevestigen, 



1) G kering beleeken t spoedig. 
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Waert take i) neggen ^y dat V oyer gelegert waer 
Om hooge boven on* , wy souden U schijnsel claer 
Des nachts seer sichtlijck sien^ gelyck m' in V velt hy tyden^ 
Het blinckencP kleyn gewormt mach sten aen alle syden. 

Bartas Wercken. bl. 84. 
In dienst ten stryde hij hem, nimmermeer begaf y 
IVacr door men sichtclgck van *t bedde raeckt in ^t graf. 

ld. bl. 143. 

Soomen sal van jeder ydel woort dan rekeninge geeven, 
[Laa^) hoe veel te meer van sichtelijke daat. 

Van DER Veen. Zinneb. bl< 60. 

Jent , gent. 

Voorheen waren deze beide woorden, die, door de gewone 
overgang Tan j» in^, de zelfde zijn, in gebruik om iels aar^ 
digSy iets liefsy iels bevalligs uil Ie drukken. Wij herkennen 
daarin hel Franscho^ew^«7 en hel Engelsche genteel^ welke 
woorden nog heden deze zelfde beteekenis uildrukken. De 
Tolgende aanhalingen zullen ons hel gebruik dezer woorden 
nader leeren kennen : 

— -^ — — — — Salomons throone 
Met ses trappen ient geordineert, 

Anna Btns. Ref. 1602. IlI. bl. 33. 

jEn al waer ick als Cicero eloquent ^ 

Al mocht ick, als Paulus ^ onbedwongen preken^ 

Ick en sou niet oolprijsen , dit vrouken ienl. 

ld. id. 1602. lil. bl. 34. 
Met oorlof Adelaar f waarom vervolcht ghy dan 
Met sulchen naarsticheyt de jenle valleriecke ^ 
Om wien ick u so diek sach blosen en verblieckenl 

Bredero. Lucelle. 1616. bl. 5. 



1) Waeri sake of ist sake bcteckent indien. 
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Klanken. 

Eene der zonderlingste beteekenissen treft men in dit 
woord aan. Van armen of handen gesproken geeft het eene 
yereeniging , een samenvoegen of samenvouwen te kennen. 
Het is wellicht aan klinken verwant, waarvan nog komt 
het woord klink eener deur , die in een daartoe gestelde 
weerhaak ingrijpt en zich daarmede samenvoegt. En wat is 
het eene ijzer aan hel andere kh'nken iets anders dan 
samenvoegen , vereenigen ? Dit is echter eene gissing die 
nadere bevestiging behoeft. In de boven gemelde beteekenis 
vinden wij dit woord noch bij Weilawd, noch bij vaw Moock. 
Bij KiLi/kAir en Plahtijn komt het mede niet voor. Ik vond 
het een paar malen bij van der Veew in de volgende aan- 
halingen. 

Haer armen souden klanken heel kriiys^wijs over een^ 
Haar Tongen souden krommen en klemmen door ^t geween. 

Zinne-beelden bl. 142. 

De lest voorleden Herfst , doen Belgica de handen 
Geklankt ten Hemel sloegh. 

ld. bl. 330. 

Lise y Lijse , Lijs- of Lyslijck. 

Dit woord komt menigmaal in de MNL litteratuur voor, 
en als zoodanig zoude ik het hier niet opgenomen hebben, 
ware het niet, dat wij daardoor eene plaats van Bredero ^ 
een' Schrijver der 17de eeuw, konden toelichten. Al de 
boven vermelde woorden, alleen door de spelling onder- 
scheiden, beteekenen het zelfde, namelijk ongemerkt^ 
stily op eene stille , zachte of ontnerkhare wijze , welke 
beteekenis door de volgende aanhalingen bevestigd wordt. 

Nu moghedi horen wat hi dede: 
Al lise so quam hi ter stede 
Daer fFalewein lach mettesen dinghen ^ 
Ende stal hem tswaert metten tween ringhen. 
Roman van Walewein. vs. 5163 en v. 
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die ghene ghinc 
ten bedde ende hegante ontdeeken 
liselike , dat hise niet êoiide wecken, 

Floris ende BI. vs. 3334 en v. 
Elegant die nmn dies goom 
ende croper liselike toe, 
in êinen rechten hantscoe 
ont/ific hijt hloet van der vrouwen, 
Caeri eode Eleg. Vs. 911 en ▼. 
Dit vernam ic^ ende ginc lise 
Tot e daer ^ om dit te si ene. 

Velthem. Sp. Hist. bl. 285. 
Jonghen blijft af ghy , ick sie schynheylieh gints 
Al Igs Igck comen aen^ hy mocht hem andersiniéf, 
Sprack ick hem niet alleen ^ weldeden handel schamen. 

BfiEDERO. Schyn-Heylicb. Eerste Bedrijf, 
seste Toneel. 

Lanst. 

Dit woord is thans zoodanig veromlerd, dat de befeekenis, 
die noch uit Kiliaaw , noch uil Plaktijw of den Teuthoni,sta 
kan opgespoord worden, alleenlijk uit de plaatsen, waarin 
het voorkomt ^ zich moet doen kennen. Het betcekent zoo 
veel als lustige gast of kwant. Ik heb dit woord bij de 
volgende Schrijvers gevonden: 

Die daar ^t meeste danst ^ daVs een wacker lanst. 

Vaw DER VEE^t. Zinneb. bl. 60. 

L,aet legghen dat haghje , ay lieve lanst gaet deur. 
Ghy hebt buyten depot ghep,,,^ datsiet men wel mijnhreur, 

Bredero. Stomme Ridder. 1638. bl. 25. 

Mans slaep. 

Ook van dit woord moet men de beleekcnis trachten te 
▼incj^en uit den zin, waarin het voorkomt. Zeer waarschijn- 
lijk werd het vroeger gebezigd , om het midden van den 
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nacht aan te duiden. Ik vond hel in BALSif's Beschrgviog^ 
▼an Dordrecht. 

Jan Jan* zoen^ om dat hy hy nacht y ende ot;«r mans slaep 
mit eenen Clover Gescoten heeft y dattet Fier over die Vul- 
poertêe Kerk vloech , enz» BI. 780. 

Misschien . 

In de beteek en is van kwaad wedervaren , eene onaan- 
gename ontmoeting hebben y en wat daarmede overeen- 
komt, vinden wij dit werkwoord menigmalen in de werken 
der voorgaande eeuwen. Het is samengesteld uit mis en 
schiederiy dus eigenlijk het zelfde als inis geschieden. Zoo 
hadden onze voorouders ook miêoal voor ramp y ongein ky 
ook misstap. Wij vonden dit woord in de werken der 13de 
eeuw en het bleef tot na Bredero in zwang , die het ook 
menigmaal gebruikte. 

fVant die hem i) in dit doepsel dwaeny 
zijn zeker gode tesienc^ 
ende hem niet te m^ischiene. 

VAif M.\ERLArfT. Wapen Martijn. C. 62. 

d. i. Want die zich in dit doopsel wasschen 
zijn zeker God te zien , 
en zich tegen alle kwaad te vrijwaren , 
of: en zich geen kwaad Ie berokkenen. 

fVilde die claghere te tide vlien , 
zo en mochte hem niet miscicn. 

ld. id. Coupl. 70. 

d. i. Indien de klagers bij tijds wilden vlieden, 
zoo kon hun geen kwaad wedervaren. 

Blijft altoos dicht hy my opdat u niet misschiet* 

Bredero. Stomme Ridder, bl. 7. 



1 ) Men bedenke wel dat hem oudtijds voor de beide geslachten en d(* beide 
getallen , alsmede voor hel voornaamwoord zich genomen werd. 
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Mannen en Ontmannen. 

De tegenwoordige beteekenis van het tweede werkwoord 
kent ieder, doch in vroegere tijden beteekende het eerste 
mei eenen man in het huwelijk te doen hebben, en het 
tweede den man van de vrouw wegnemen , haar van den 
fnan berooven. Zie hier eenige voorbeelden van het gebruik 
dezer twee werkwoorden : 

JVant^ aU een vrouwe trout die niet en wort gemant, 
Soo blyft de vrouwe lotj de trouwe sonder bant. 

Cats. Houwelyck. Afd. Moeder. 

Syn dage cleynt , zijn dienst verplant 
Op een ander ^ en laet zijn kinder 
Sonder vader : zijn wijf ontmant. 

Sovter Liedekens. Ps. 108. 

Het zyn de vrouwen meeet die kinder- tucht beletten^ 
En tegen wil dee Mans het dartel kindt onleetten. 
En *t syn de Fr ouwen meest die V smartet nader-handt 
fFanneer sy werden weeüw, of door de doodt ontmant. 

Vau dbb Vbeei. Zinneb. bl. 119. 



>—t 



OVER DE SPELLING ViN GESYNCOPEERDE WOORDEN ; 



DOOI 



II. A. TE IVIMKEL. 



Op bladz^de 316 van den vorigen jaargang, vraagt de 
Heer BoMHOFP terecht, of de spelling kwee met £E niet 
boven die met E de voorkeur verdient , en stelt zoodoende 
eene vraag voor, die alleszins eene naauwgezette behan- 
deling waardig is. Het antwoord toch betreft niet bet woord 
in questie alleen , maar moet een formeele spelregel wezen , 
daar kwee, vroeger kwede, geen alleen staand woord 
is, maar tot de niet onaanzienlijke klasse van vormen 
behoort, welke door syncope ontstaan zijn. Er zal dus 
eigentlijk onderzocht moeten worden, of de enkele danwei 
de duhbele vocaal te verkiezen is in de woorden , waarin 
na de uitstooting eener D eene samentrekking van klin- 
kers heeft plaats gehad. Wij zullen hierby de orde vol- 
gen: eerst zullen wij ons de phonetische waarde van E, O, 
EE en 00 herinneren, en naar den aard der gccontraheerde 
klanken onderzoek doen, hetwelk ons leeren zal, of, uit 
een theoretisch oogpunt beschouwd , de enkele of de dub- 
bele E en O het meest geschikt zijn om deze klanken af 
te beelden; vervolgens zullen wij nagaan, hoe het gebruik 
deze klanken gewoonlijk schrijft, teneinde te zien, of dit 
zonder groote veranderingen met de theorie in overeen- 
stemming te brengen is. 

Wat nu het eefste punt betreft , reeds menigroalen is 
gezegd, dat de enkele , de zachtlange, E en O door klank- 
verzachting (Umlaut) en breking (Brechung) uit de korte 
A , I en U (oe) ontslaan zgn , en dus eenvoudige klanken 
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i^oorstellen ; maar dat EE en 00 afbeeldingen zyn van de 
klanken , die zich bij ons allengs uit de diphthongen AI 
en Aü gevormd hebben. Eerst veranderden deze in El en 
OU, en vervolgens werden zij zoo uitgesproken, als nog 
in Zee- en Maasland plaats heeft , dat is , volgens den Heer 
TAR OosTERZEE, üiUpvaakleer , bl. 13 en 21, bijna als 
eei of é j e en oou of ówe, b. v. teeder en klooster 
luiden nagenoeg als teeider of téjeder en kloouster 
of klowester. Inde genoemde streken hebben EE en 00 
dus nog iets van tweeklanken. Wel is waar, zij hebben in 
de beschaafde uitspraak hunne diphthongische natuur afge- 
legd, en zijn zuivere klinkers geworden , zoodat het (Lulofs 
O. d. Declam. bladz. 22 en 26) niet mogelijk is eenig 
onderscheid tusschen E en EE , O en 00 te doen hooren 
zonder in eene provinciale uitspraak te vervallen ; doch EE 
en 00 zijn en blijven desniettemin representanten van 
diphthongen, dal is, van twee ineengesmoltene klanken. 
In de tweede plaats moesten wij onderzoek doen naar 
den aard der klanken, die, na de ellipsis eenö mede- 
klinkers tusschen twee vocalen, veroor7.aakt worden, en kun- 
nen te dien einde niet beter doen dan hier eene reeks van 
woorden, waarin dit verschijnsel plaats heeft > bijeen te 
brengen. Zoodanige zyn: schaauw onlstaan uit scha- 
duw; weeuw uit weduwe, vier uit golh. fidwor; 
vlier uil v led er (v. d. Sghubreic) , vlider, vlied er 
(KiLiAEir) ; ooijevaar uit odevaer (Kiliaew); dojer 
(consequenter dooijer) uit doder (Kiliaeu) ; rooijen 
uil roden (Kil.); maai uit made; gaai, gaaiken 
uil gade; kaai in kaaiwe rker uit kad e; plaeijeren 
(Kil.) geld. plei jeren uit pladeren (Kil.) ;bajert (con- 
sequenter baaijert) beijert, b e ij er uit b adert van 
badeui). De klanken, die hier door de ineensmelting 



1) Volgens BiLDEROiJK en H00GSTRAT£A's Latijnsch Woordenh. belee- 
kciit beijert, baaijert dat vertrek cener berbefg, waar «de gemeens 
Laard» gevonden wordt, on dat men gewoonlijk de ^e/fl^A-oinpr, in Friesland 



. * 
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der vocalen onstaaDy zijn dan aau, eeu, ie, ooi, aai, 
dus alle tweeklanken; roen mag derhalve gerust aanne- 
men, dat ook in de andere gevallen een klank ontstaat, 



de jacktweide , heet. Ook gaf men oudtijds iii gasthuizen den naam van 
beijcrs aan de ziekenzalen, waarin arme zieke reizigers, voornamelijk 
bedevaartgangers, verpleegd werden. Zoo leest men in eene httysordeninge 
van 1590 voor het St. CatharincGasthuys te Arnhem [Arnh, Oudh, 111, 
bl. 207): «die vreemde hier door passerende Armen dicselven sullen in den 
Beyer ingenomen cnde aldaer voor den tijdt van twee nachten ten langsten, 
na older gewoonten gheherberget worden. » Hel eigenaardige van eeoen heijer 
schijnt men dus daarin gesteld te hebben , dat het eene verzamelplaats was 
voor menschen , die elkander vreemd zijn , althans niet direct bij elkander 
bebooren, en hieraan zal men het wel moeten toesclirijven , dat ba a ij er t 
gebezigd wordt ter vertaling van het Gricksche chaos, wel te verstaan in 
de beteekenis, die de Latijnen later aan dit woord hechtten, namelijk, die 
van verwarde vermenging van tegenstrijdige grondstofFen. 

BiLD£Rl)iJK zegt, dat baaiert, beiert afstamt of van bajen, weven ^ 
of van beiden , vertoeven^ of van baden. Het laatste is alleen waarschijn- 
lijk. Tegen bajen, weven^ pleit vooreerst de beteekenis: een heijer was 
geene plaats, waar alles dooreen geweven ^órI is ordentUjk verbonden vras^ 
maar, wat alles afdoet, een werkwoord bajen is noch bij ons noch bij onze 
taalverwanten bekend , en schijnt alleen in het brein van den grooten dich- 
ter bestaan te hebben, die misschien wel uit het woord baai, wollen stof' 
(vermoedelijk van onduitschen oorsprong, zie HoEUfj op bayette), tot 
het bestaan van een werkwoord bajen besloten heeft. — Beiden, ver- 
toeven^ heeft meer voor zich; in den beijert vertoefde men; doch uit 
beiden, met de vocaal van het praet. sing. van beidan, baid, bidum, 
bidans, laat zich wel de vorm beijert, maar niet die van baaijert ver- 
klaren, daar aai, voor zoo verre de oorsprong van dezen klank met zeker- 
beid bepaald kan worden, niet uit ai maar uit adc en ahe is ontstaan. 
Dat ad e in aai veranderen kan, hebben wij zoo even reeds gezien; in do 
volgende woorden is deze klank uit ahe ontstaan: taai luidt in het oud-« 
hoogd. zahi^ maaijen mahan^ naaijen nahan, kraai kraha. Daaren- 
tegen laten baaijert en beijert zich geregeld uit baden afleiden, even 
als plaaijeren en pleijeren uit pladeren; terwijl ook de beteekenis 
ongezocht uit die van bader, ba der t, badkamer^ badstoo/^kan verklaard 
worden, want de badstoven waren oudtijds eene soort van koflij buizen en 
herbergen, waar men drinkgelagen hield en verwachten kon. Zoo badden 
b. V. te Arnhem in 1527 ade stadschutten , doe zij van den Horst quamen 
verdaen (verteerd) in den staefl' iii. g. c.» Arnh, Oudh» 111, bl. 151 ; eo in 
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die iets van de natuur eener diphthong heeft, waaruit Tan 
zelf volgt; dat de EE en 00, die ook in andere gCTallen 
dienen moeten om naar diphthongen zweemende klanken 
Toor te stellen, uit haren aard meer d^in E en O geschikt 
zgn om eenen samengetrokkenen klank aanschouwelgk te 
maken. 

Zien wg thans, hoe het gebruik, of liever, hoe onze 
woordenboeken de gesyncopeerde woorden spellen. 

Aa. S. W. ontstaan uit Ade. Volgens W. 

blaar, blaren, S. W. » blader. S. W. 

g&. S. W. » gade. S. W. 

la. S. W. » lade. S. W. 

schavergoeding. W. » schade. S. W. 

sla. W. » salade. S. W. 

smalen. S. W. o smadelen. S. W. 

vergaren. S. W. » vergaderen. S. W. 

vla. S. W. » vlade. S. W. 

kleêren. W. » kleedcren. S. W. 

leelgk. S. W. » leedelijk. W. 

meê, meekrap. 8. W. » meede. S. W. 

reê. S. W. )) reede. S. W. 

schee. S. W. » scheêde. S. W. 

teer, teêre. W. » teeder. S. W. 

bloó, bloóhartig. W. » bloode. S. W. 

noó. W. » noode. W. 

beê. S. » bede. S. W. 



1488 bad aCiAis Strod£CK£R zijn huyss ende hofstede op de Beeki> Ic 
Amhein ocverhuert tot eenen baeijstavcn (baaistoof, badestoof)» oj^ voor- 
waarde, dat de huurderes, zekere Merrt, ain der voorss. businge ghecn 
herbergen, noch eten noch dryncken geven sal,» maar dat zij a alleen cenc 
recklicke stave holden sall voir den Burgeren in de Burgersche van Arn- 
hem» (ibid). 

IV. 10 
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gedwee. S. W. 

kwe. S. W. 
kwelen. S. W. 

leeman. S. W. 

meê. S. W. 

meê. W. 

neer, neeren. S. W. 

preken. S. W. 

sleê. S. W. 

snee. S. W. 

sleê. W. 

veer, véren. S. W. 

vree. W. 

verweêren. W. 

weer, weeren. S. W. 

zwelen. W. 

door, doren. S. 

zoó. W. 



uitgedwede, gedwade. L. Sp. III, 

lÓ, 169. 
» kwede. Kil., v. d. Sghuerkf. 
» kwedeleii. Kil., t. o. Sghuerkit 

frequent, van kweden. 
» ledeman. S. W. 
» mede , hydromeL S. W. 
» mede, met. S. W. 
» neder. W. 
» prediken. S. W. 
» slede. S. W. 
» snede. S. W. 
» ^tede. S. W. 
» veder. S. W. 
» vrede. S. W. 

» verwederen. van weder. S. W. 
» weder, hameL S. W. 
» zwedelen, zwadelen. W. 
» doder. Kil. L. Sp. I, 11, 15. 
» zode. S. W. 



Wanneer men dez« lijst doorloopt, dan bevindt men, dat 
de £E en 00 zonder uitzondering gebezigd worden in die 
woorden, waarin de eerste der samengclrokkene lettergre- 
pen cenc scherplange Ë of O heeft. Dez^e soort geeft dus 
geen bedenken; doch onder de negentien woorden, in 
welke de eerste gecontraheerde lettergreep zachtlang is, 
bevinden er zich zes, namelijk kwe, kwelen, prekon, 
veer en door, die volgens onze woordenboeken met de 
enkele E en O gespeld worden, terwijl de dertien overige 
met EE en 00 geschreven staan. Wil men consequent we- 
zen, dan moet men of de spelling dezer dertien en hunner 
afstammelingen of die der zes opgenoemde veranderen. De 
keus is niet moegelijk; is de geringste verandering reeds 
uit zich zelve de verkieslijkste, hier vooral, vermils, gelgk 
wg boven gezien hebben , de door syncope ontstane klanken 
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naar diphthongen zweemen, of het werkelijk zijn, en de 
EE en 00 eigentlijk tweeklanken Tertegenwoordigen. De 
samengetrokkene A's daarentegen vinden wij , op ééne uit- 
zondering na, steeds enkel geschreven , en het is ongetwij- 
feld het beste geene te groote veranderingen te maken en 
zich aan het bestaande gebruik te houden , hetwelk zonder 
aanstootelijke inconsequentie geschieden kan , daar het 
schrift ook de andere soorten vtin A's, die aan de goth. 
A en £ beantwoorden , niet onderscheidt. Dat men in de 
riviernaam Aa eene dubbele A aantreft, heeft velen be- 
vreemd , en is reeds door den Heer Bomhoff afgekeurd ; 
ik kan er ook geene geldige reden voor vinden. Deze vorm 
is eyen wel niet, zoo als W. wil, uit Ad e, maar uit Ah e, 
goth. ahwa Trora^o^, oudh. aha, awa, ri vier, ontstaan. 
Wanneer men nu het verhandelde wel overweegt, dan 
is men , geloof ik , gerechtigd , den volgenden regel te 
stellen : de door contractie ontstane klanken zijn scherp* 
lang. Wil men zich angstvallig houden . aan hetgeen de 
woordenboeken leeren, ofschoon ik geene Terschooning 
voor stelselloosheid vinden kan, dan zondere men, kwe, 
kwelen, preken, zwelen, veren en doren uit. 
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boud dit veeleer voor regelmatig en consequent. Ware de 
verdubbeling der ch niet ingevoerd, ik zou er ook al vrede 
nieê hebben, zoo als met andere ongelgkheden, die in de 
spelling beerschen , en altijd heerschen zullen. Het bezwaar 
by het onderwijs zou niet groot zijn; want het aantal 
woorden van meer dan ééne lettergreep , in welke de klank 
vóór ck kort wordt, is uiterst gering. Maar nu het gebruik 
reeds lang is gevestigd , en de scherpe g aan de gewone 
wet der verdubbeling is onderworpen , bestaat er geen vol- 
doende reden, om die spelling af te keuren. Dat voor die 
scherpe g een zamengesteld teeken wordt gebezigd, zal 
wel niets ter zake doen. De ch geldt voor één ondeelbaar 
geluid; dit zg gepast of niet gepast, het is wederoiaüi de 
vraag niet. Do spelling egchel of, zoo als men mede had 
kunnen schry ven , echchel , is even goed, als die van leggen ; 
het ^-geluid is bij 't eene woord scherp, bg *t andere zacht: 
zie daar het verschil. Ik geloof in goeden ernst, dat de 
voorstanders der spelling van echel ^ lachen ^ liehaamy enz. 
wat te veel op den zaamgestelden vorm der letter eh turen , 
en dien vorm geschikt oordeelen om aan iedere lettergreep 
wat te kunnen geven. Maar als ik de woorden naar die 
methode uitspreek, bekom ik niets anders dan ek-hel ^ 
lak^herij lik-haam, en wat taal is dat? *t Ware te wen- 
schen , dat men, gelgk voor enkele andere geluiden, zoo 
ook voor de scherpe g, een eigen letterteeken in onze taal 
bezat; en wg zouden dat waarschijnlijk , indien ons alpbabet 
voor onze taal gemaakt , en niet van vreemden overgenomen 
ware. Dit is nu echter niet anders. Maar dan begaat men 
ook eene dwaling, met in onze taal tusschen een geluid 
en zijn teeken steeds een verband te leggen , dat er niet 
altijd is. Men heeft de ch niet als de afbeelding van een 
zaamgesteld geluid te beschouwen , ofschoon het teeken 
zaamgesteld is. Dat teeken vertegenwoordigt de scherpe^, 
gelijk p de scherpe /6, ƒ de scherpe v, enz. Er bestaat dos 
noch in den klank der letter, noch in de gedaante der 
figuur eenige voldoende reden, om de ch niet even zeer 
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voor den korten klank te verdubbelen , als de overige 
medeklinkers. 

Mr. J. VAN LErrNEP ontkent, dat in een Nederduitsch 
woord een lettergreep met ch kan aanvangen, 't Sptjt mij , 
dat Toor deze bewering geene gronden worden aangevoerd. 
Zoo lang deze uitblijven, boude men het er voor, datju»- 
cheuy loochenen afgebroken worden : ytet-eA^n , loo-ehe- 
netif zoo als men buigen^ droogden afbreekt: bui-gen^ 
droo-gen ; en dat dus ook ten aanzien der scherpe g de 
regel standt houdt, dat waar één medeklinker voorkomt 
tusschen twee klanken , hg gerekend wordt tot de tweede 
en niet tot de eerste lettergreep te behooren. 

Ik mag ten slotte mijne bevreemding niet verbergen, dat 
de verdubbeling van den medeklinker in egchely lagchen 
en dergeiyke door Mr. J. yait Leiciiep is bestreden. Zoo ik 
rog niet vergis, is deze Heer de eenige onzer hedendaag- 
8cbe schrgvors van naam, die zich een^ voorstander toont, 
of althans heeft getoond , Tan de verdubbeling der scherpe 
g aan het einde eens woords, waar ze, mgns inziens zeer 
te regt, door ieder' ander' als noodeloos en ongepast wordt 
geoordeeld. Men leest bg voorbeeld in 's Dichters Beleg van 
Corinthe^ bl. 14: 

«De glimlagch van haar lippen week.» 
bl. 31 : 

«Maar ach! het lagchje was niet meer.» 
en bl. 50 : 

«Met zoeten hemellagch in 'toog.» 

Zoo mede (om dit werk alleen nog aan te halen) in de 
f^ertalingen en Navolgingen ^ bl. 125; 

«Den zoeten lagchy de fijne wezenstrekken.» 
en bl. 150: 

«En toch, ik \ind, bij 't vorderen in jaren. 
Meer oorzaak tot gelagch dan tot gekijf; 
Schoon ik na 't lagchen dubbel ernstig blgf. » 
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Deze laatste plaats is merkwaardig , omdat zg tevens een 
Toorbeeld oplevert ?an de spelling lagchen^ die, naar ik 
meen 9 door den schrijver werd bestreden. Zy kan echter 
eene vergissing zgn. Hoe dit ook wezen moge, de schrijf- 
wijze van lagchy lagehje blijft even zonderling, en mg 
vooral onverklaarbaar bg iemand , die egchel niet weet uit 
te spreken dan door achter de eerste lellergreep nogmaals 
het stemgeluid uit het diepste dor keel te halen, als of 
hg een braakmiddel had ingenomen. Men passé deze zelfde 
uitspraakleer eens op lagch ^ lagehje toe, en hoore dan , 
wat taal men zal krggen. 

A. DE Jagee. 



Voor eenigld dagen , voor het eerst , kennis makende 
met het Magazijn van Neder landsche Taalkunde^ 
doordien mij daarvan de beide eerste jaargangen in 
handen kwamen , meende ik in het Berigt , voor 
den jaargang geplaatst, vrijheid te vinden, om eene 
of andere bijdrage aan de Redactie in te zenden. 

Jaargang II , bladz. 199, vraagt de Heer D. Bomhoff, Hz. ,. 
waarom men in de laatste jaren schrijvers heeft gezien, 
welke den uitgang isch steeds iesch schryven. Onder de 
auteurs rangschik ik mij bij d^ze niet; maar, als eenig- 
zifie vrye vertaler van de Principes philosophigues^ 
politique* et moraux j par Ie colonel de Weiss, in 1835, 
to Groningen, bij J. Oomk-ens, uitgegeven, onder den 
titel van Grondbeginselen van zedekunde en algemeene 
wereldkennis , en , sedert, van een aantal bekende werken, 
uit verschillende moderne talen , heb ik steeds de bijvoe- 
gelijke naamwoorden, van Jndië, Evangelie en dergelijke 
zelfstandige naamwoorden, gevormd ^ met den uitgang 
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ieêch gesch reven , althans willen schrijven. Die uitgang 
komt, echter, weinig voor; wijl bijna geene NeHerlandsche 
woorden hem hebben: Evangelie en yépoHel, toch, zijn 
ook vreemdelingen, ik meen die mijne handelwijs te kun- 
nen verdedigen , door aan te voeren , dat de uitspraak 
dier brjvoegelijke naamwoorden juist volstrekt Tordert, 
hetgeen de Heer B. eene te slepende uitspraak noemt : 
immers , de slotgreep , gespeld , zoo als de Heer B. dat 
verlangt; zou haar als is, gis, visch en frisch doen 
uitspreken (zou dat des Hecren B.'s bedoeling kunnen* zijn?), 
dat de vrouwelijke en do meervoudige, alsmede de onzijdige 
uitgangen, ingeval, namelijk, het onzijdige bljvoegelgke 
naamwoord, het bepalende lidwoord voor zich hebbende, 
eene e aarmeemt, de e achter de i, omdat deze dan slot- 
letter der greep is , zouden kunnen ontberen , toegegeven 
kan worden ; maar dat do mannelijke , alsmede de onzg- 
digc uitgangen zonder het bepalende lidwoord voor zich, 
in het enkelvoudige getal, om de uitspraak, achter de i 
de ê dringend behoeven — dat ook de Heer Te Winkel, 
biz. 275, in de aanteek., heeft getoond, ie voor de regte 
spelling te houden, zoowel waar de i slotletter zou wezen, 
als waar zg het niet is — dat men, aldaar, als de spel- 
fing, welke de Heer B, voorstaat, was gevolgd, de laatste 
greep van relatief als rif zou hebben moeten spellen , en 
ook uitspreken. Maar nog verder gaat de wezenlijke behoefte 
aan die slepende uitspraak: zelfs in woorden, die in de 
talen , uit welke wij hen overnemen , geene e achter de i . 
hebben (zoo als philosophie en anarchie er wel hebben) , 
vordert de uitspraak, gebiedend, eene e achter de i; wijl 
men anders, bij v. voor publique, politique en satyrique^ 
gelgk men voorheen schreef, x\\i puhlik, enz., zou schrij- 
ven: De voorstelling des schavots, noch die, van in tegen- 
woordigheid van een satyr/A publik den jongsten snik 
te geven, kan zijne standvastigheid yerwrikken. 

Evenzeer vordert het bijwoordelijke gebruik dier soort 
van woorden de e achter de i^ tenzij men , met den Heer 
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B. , mogte goedkeuren, eTange/tVcA, satyW^eA, enz. gelijk 
vitnh uit te spreken, of toonloos; maar dan spreke de 
volgeling van den Heer B. ook vitch, repablik en der- 
gelijke, toonloos uit, en had in bet Magazijn^ jaargang 
II, bladz. 199, mogen staan: ook zien wij niet wat nut 
die e aanbrengt, daar zy evtn goed aanleiding kan geTtn 
tot eene te sleptndc uitspraak , enz. , als de weglating 
tot, enz. 



Zoo als zeker, voorafgegaan door een lidwoord » op 
bl. 1 des tweeden jaargangs van het Magazijn van 
Nederlandsche Taalkunde voorkomt, schijnt het mg toe, 
niet uit te drukken, hetgeen de S., blijkbaar , wilde 
zeggen. Naar mijn oordeel drukt zeker ^ door een lidwoord 
voorafgegaan, niets anders uit, dan het tegendeel van 
onzeker; en zou de S. , zonder het lidwoord te bezigen, 
hier uitgedrukt hebben wat hg becloelde. Bl. 163 drukt 
het woordt zeker het onbepaalde denkbeeld uit , dat Prof. 
LuLOFS bedoelde; en Dr. Nassau wilde van eene armoede 
der taal spreken, welker zekerheid, hoegrootheid of 
andere eigenschappen door hem onbepaald worden gela- 
ten; maar het lidwoord geeft hier aan zekere armoede 
de beteekenis van eene armoede , welker bestaan , uit 
^hoofde, bgv., van hare algemeenheid , haren invloed, enz. 
niet kan geloochend worden. Ook S. J. van Moogk, wiens 
gezag in taalkunde , met name ook in opzigt tot de Neder- 
laudsche taal, iels mag beteekenen, zegt, in zijn Nouveau 
Dictionnaire Frangais : un certain a dit (in het Fransch 
het lidwoord bezigende , omdat hg homme verzwijgt) ; 
zeker iemand heeft gezegd ^ en: Calliacarpe, zeker heeê" 
tergewa* y en Callicte, zekere visch, 

In het Beknopt {e) «fi, zooveel mogelijk, volledig (e) 
zakwoor denhoekje voor de Nederduitscke taal, volgen* 
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dê spelling van de Heerenü, Siegbnbeek efi P. Weiland, 
zamengeHeld door D. W. Bosch Dz. , lees ik : zeker , 
bnw. en bijw. Tot welke ?an beide soorten taal beoefenaars 
zeker in : zekere armoede en : zeker man zouden brengen « 
wenschte ik wel in het Magazyn te zieu uitgemaakt. Door 
een lidwoord voorafgegaan , is het zeker (bijw.) een bg- 
Toegelgk naamwoord : het zekere gevolg, een z«i«rman, 
eene zekere omstandigheid, zijn niet onzeker ^ maar men 
mag er op rekenen. 

i.. 4 Bri 1850. ''• V- Spoelstea. 



BOERBE SC HOUWING. 



Beknopte Uitspraakleer der Neder landsehe Taal, Hand- 
leiding" tot zelfonderrigt voor jonge lieden en ten 
gebruike der scholen , door H. M. C. van Oosterzee , 
lid van de Zeeuwsche en INoord-Brabandsche Genoot- 
schappen i) van Kunsten en Wetenschappen y en Predi- 
kant te Oirschot. Te 'sHertogenbosch, hij Gebr. 
Muller. 1848. 12n»o,XII en 137, bladz. Prijs 60 c. 

Reeds voor ongeveer Qeno halve eeuw, in het jaar 
1806, schreef de doorkundige T. O. Schilperoort, des- 
tgds een man van jeugdigen leeftijd, in zyne : «Proeve 
van nieuwere Taalkunde, » enz. te Groningen bij J. Oom- 
KENS uitgegeven : « De woorduitspraak is [in Weilaitd's 
«Spraakkunst] geheel onbehandeld gebleven. Gemerkt 
«het groote verschil ook onder de beschaafder sprekenden' 
«in onderscheidene plaatsen , zal een bepaald voorschrift 
«lot regeling der uitspraak, onzes achlens, bij alle lief- 
«hebberen der tale voor nuttig en noodzakciyk worden- 
«gehouden.» Wat mag toch wel de reden zijn, dat een 
zoo hoogst gewiglig deel eener beschaafde taal tot dus 
verre schier geheel en al verwaarloosd werd ? Misschien 
een verkeerd begrip , dat wij met opzigt tot deze en gene 
moeijelijkheid iii de uitspraak eener vreemde taal soms 
door onderwijzers hoorden uiten : « Hoe oneindig gemak- 



1) Dit moet waarschijnlijk wezen: a Lid van het Zeeuwsche en het 
Noord-Brahandschc Ge:iootschap, » enz. Of heeft elk dier beide Proviucicn 
meer dan één {genootschap van dien aard ? Wij jjclooven het niet. 
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kelyker is onze taal niel, waarin men de woorden juist 
zoo uitspreekt, als zo geschreven worden!» 

Het eerste, dat wij, na Sghilperoort^s h Proeve ^ï) 
over de uitspraak onzer taal gelezen hebben, is een op- 
stel van den Heer D. Bomhoff H. zoo> in: a De Roze" 
struik », dat later, aanmerkelijk uitgebreid, in het {{Taal- 
kundig Magazijn» van den Heer A. de Jager werd 
opgenomen. In het n Magazijn oan Taalkunde» treft 
men een stuk aan van den zelfden Schrijver, getiteld: 
a Proeve over spelling en uitspraak.» Verder komt 
hierover het eene en andere voor in een werkje , dat ten 
titel heeft : « Handleiding ter bevordering van het kunst' 
matig [1 ! ] lezen .... Door C. A. P. Weissman de Villez, 
enz. Te Amsterdam , bij Schalekamp , van de Grampel 
en Bakker,» waarin \eel goeds o^er de uitspraak wordt 
aangetroffen. Intusschen is het te bejammeren , dat Bom- 
hoff's misstelling omtrent den wederkeerigen invloed der 
Terwantschaplc medeklinkers wit hei n Taalkundig Maga- 
zijn» door den schrijver dezer Handleiding getrouwelijk is 
overgenomen. In het III; D. van dit Magazijn leest men 
ten aanzien van dat punt dezen beknopten en juisten 
«Regel. Overal, waar twee verwantschapte medeklin- 
«kers van Terschillende woorden samenkomen , zijn beide 
«scherp 5 behalve wanneer de tweede b of c/ is , in 
«welk geval beide zacht zijn. » 

Alle Nederlanders, welke aan eene nette en zuivere 
uitspraak hunner moedertaal waarde hechten , zullen den 
Heer va cc Oosterzee dank zeggen voor de aangewende 
poging, om in een gebrek te voorzien , dat reeds zou vele 
jaren gevoeld werd. De Schryver zegt in zijn Voorberigl ; 
m Oorspronkelijk was het hier volgende onderrigt in de 
« uitspraak onzer taal ooor de scholen bestemd tot me- 
adedinging op i) eene prijsvraag over dit onderwerp y 



1) Dingt men op of naar tets? Weiland Iiecft in de figuurlijke be- 
teeken is enkel dingen naar. 
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fx uit geêchr even door de Maatêchappy : tot nut van 't 
<c Algemeen. De redenen^ die mij hebhen doen afzien 
« van het inzenden mijner proeve en geleid tot de afzon- 
« derlijke uitgave , zijn van geen belang voor diegenen , 
«voor welke deze handleiding bestemd «V.» Voor den 
beoordeclaar echter , en Toor den onderwijzer , die hel 
zgnen leerlingen in handen zal geven , gelijk ook voor 
dengenen , die zich zelf onderrigten wil , zijn die redenen 
niet geheel zonder belang. Doch wg moeten in dit sliN 
zwggen berusten en willen in de geheimen van den Schrij- 
ver niet indringen. 

Zien we thans, hoo de Heer van Oosterzee zich van 
de opgenomoue taak gekweten heeft. Wg hebben het 
werkje met de grootste balangstelling meer dan eens door- 
gelezen, en moeten rondborstig verklaren, dat wg er 
veel goeds in aangetroffen hebben , maar ook veel , zeer 
veel 9 dat ons minder juist, of liever ongepast en verkeerd 
voorkwam , en dat wg gaarne anders hadden gezien. Niet 
uit bedilzucht, maar enkel ten nutte der wetenschap en 
uit belangstelling in het onderwerp , laten wg hier eenige 
aanmerkingen en bedenkingen volgen , welke den Schrg- 
ver bg een' herdruk , dien wij het werkje gaarne toe- 
wenschen , misschien van dienst kunnen wezen. 

Op^ bladz. 12 wordt van de e gezegd, dat de êcherp* 
lange eene meer gerekte uitspraak heeft, dan de zacht' 
lange. Ware dit in der daad het geval , dan zou men 
in de spelling niet zoo dikwijls misslagen zien begaan , 
en wij moeten hier volmondig bekennen , dat wg tot 
dus verre, met den besten wil van de wereld, niet in 
slaat zgn geweest , dit verschil in lengte te hooren of te 
doen hooren : « meren (een schip vast maken) en meeren 
(van water),» zal wel eene drukfout wezen, daar het 
eerste met ee en het laatstemet^of^e wordt geschreven. — 
Een 9teelen met de scherp-Iange e kent onze taal niet , 
hetzij als meervoud van tteel^ (elders *tel uitgesproken,) 
of als werkwoord. 
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Op bladz. 16 loestmen: a Peerei y zoo als het eigenlyk 
zou moeien zijn. » Ofschoon Bilde&dijk (zie Letterschrift , 
bladz. 144) peerei naast /iar«/, paarl en paarle aanvoert, 
kunnen wg echter met den Schrijver niet instenimen, 
dewgl het , volgens Bildeedijk als van peer afkom^tig , 
de scherp lange e niet hebben kan. — « f^er* gcMjk pers 
uit te spreken • • • staat . . . zeer gemaakt. » Wij voor ons 
geiooven « dat de meeste sprekers van die gemaaktheid 
niet vrij kunnen gepleit worden. 

Op bladz. 17 komt over de i veel goeds voor , schoon er 
met geen enkel woord van den alphabetischen klank dier 
letter gesproken wordt, zoo als hij in titel worih gehoord. 
Dat de uitgang ling^ als het tweede lid van een samen- 
gesteld woord uitgesproken wordt , en uit dien hoofde 
nimmer leng kan luiden , is niet vermeld ; bij v. in huur-- 
ling y scheerling y zaailing heeft de tweede lettergreep 
even zoo veel toon, alsW^?^ in trouwring. — De spelling 
Russiesch en Aziee kon bij den onkundige ligt het ver- 
moeden opwekken , dal in de beide woorden de tweede 
lettergreep den klemtoon vorderde. 

Op blad£. 19 dwaalt de Schrijver groolelijks , wan- 
neer hg zegt, dat dikwijU den klank dikwels \\t^l\ y 
dewgl de lettergreep, waarin de ij voorkomt, geen 
naamwoord is. Dikwijls toch is eene samenstelling uit 
dik en wijl. 

Op bladz. 20 is de Schrijver met zich zelven in tegen- 
spraak omtrent het woord andtj aie ; doch het is mogelijk , 
dat hier eene drukfout schuilt. 

Op bladz. 21, alwaar over de scherp-lange en de 
zacht-lange o gehandeld wordt, moeten wij hd zelfde 
aanmerken, wat boven reeds ten aanzien der ee en e ge- 
zegd is, namelijk dat wij dit verschil in lengte noch booren 
noch voortbrengen kunnen. — Omtrent de tweeërlei korte o 
hadden wij iets meer verwacht en zeer gaarne aangelroffen. 
Dewijl dit onderscheid slechts «door het gehoor kan worden 
kenbaar gemaakt,» zouden een paar lijsten niet overtollig 
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zijn geweest *). — Ook gewaagt de Schrijver met geen 
enkel woord van de verkeerde uitspraak der korte o voor 
de r , waar velen haar ten onregte met den klank der o in 
vol^ op , dom , hof^ enz. uitspreken , bg v. hord , korf , 
kort , vorm , worden , trorm , zorg , enz. , enz. 

Volgens bladz. 28 wordt de dubbele u (d. i. uu) steeds 
van een e r gevolgd. In kluun , kuun , minuut , saluut , en 
misschien nog andere , is dit het geval niet. Dat in luw de tf 
even zoo lang zou wezen , als in uur , en uitgesproken wordt 
als luuwte , is bezgden de waarheid. Zoo dit het geval 
ware , dan zou de onkundigste zelfs geen oogenblik in 
twijfel staan , of hij u dan wel uw moet schrijven. Dat do 
u in uren een weinig langer is , dan in stuwen , is aan 
de moeijelijkheid toe te schrijven, waarmee zich de raan 
een' voorafgaanden klinker sluit, zoo dat boor^ keer, 
fnoor en stuur bijna twee lettergrepen worden en ongeveer 
als boer f keer ^ moer en stuer luiden. Van de tweeërlei 
korte u (in dun en kurk) wordt geheel en al gezwegen. Het 
slot van § 7. verdient behartiging, ofschoon wg niet ongaarne 
zouden gezien hebben, dat er bij gevoegd ware; '<Deze klank- 
verandering heeft over 't algemeen enkel dan plaals, wanneer 
de klinker den klemtoon onmiddellijk voor of achter zich 
heeft. Schoon regement (voor regiment ^ zoo als velen 
hel ten onregte schrgven ,) zelfs door Prof. Sibgeitbeek en 
door Weiland is aangenomen en door de meesten gevolgd 
wordt, verandert de i evenwel zeldzamer, dan de overige 
klinkers, in de scheva of stomme e, bg v. fabrikant i). 
Parizeer , muzikant , patriarch. 



1) De Heer BoMHorp heeft later in dit gebrek voorzien, hoewel slechts 
gedeeltelijk ; want er zijn nog. verscheidene woorden overgebleven , welker 
uitspraak aan meer bevoegden wordt overgelaten. Mogt zich spoedig iemand 
verledigen, ora het ontbrekende in dezen aan te vullen! 

2) Zij, die ledikant (het Fransche Ut de camp. veldbed) verkiezen te 
schrijven, kunnen het gezag van Bild£RDIJK inroepen, bij wien men 
ledekant en ledikant aantreft. 
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Thans zgn wg* op bladz. 24 tol de tweeklanken gena* 
derd. Hetgeue de SchrgTer daarover zegt, is zoo onbe- 
paald 9 ja zoo verward , dat men iii der daad verlegen 
raakt en volstrekt niet v^'eet, wat men er van maken zal. 
De lezer oordeele: «Wat tweeklanken zijn. — Tweeklan- 
«r ken noemt men gewoonlijk de zoodanigen , welke door 
«de bgeenvoeging van twee verschillende klinkers worden 
«afgebeeld. Doch ooeigenlgk ; want het zijn geene twee- 
«voudige klanken^ maar tweevoudige let ter teeken*. De 
«k.lank oe^ b. v., is even weinig zamengesteld , als de o 
«en Cf en heet diensvolgens ten onregte een tweeklemk , 
«omdat hij door deze twee lelterteekens wordt afgebeeld. 
i( Hetzelfde geldt ook van de eu, ie^ ouy ui, dat ind er- 
adaad eenvoudige klanken zijn. In de ei daarentegen 
«hoort men eenigzins de versnelde uitspraak der zamcit- 
«stellende letters ; zoo ook in de au, Deze zyn dus ceuig- 
«zins tweeklanken; meer volmaakt zijn het die, welke 
«mea(om dezelfde reden ten onregte) drieklanken noemt; 
«want in de aau worden twee op elkander volgende klan- 
«ken gehoord, de aa en de z« , die ineensmelten bij de 
«uitspraak; insgelijks de aai, eeu, ooi, ieu en oei; 
« want niet het aantal letters , maar het aantal opeen- 
«volgende (of beter ineenvloeijende) geluiden in dezelfde 
«lettergreep zonder lusschenkomenden medeklinker, maken 
«eene een- twee- of drieklank. » 

Er wordt gesproken van ((oneigenlijke tweeklanken^ 
haloe tweeklanken (zie § 10.) en eigenlijke tweeklanken n^ 
eene verdeeüng , die met regl op den naam van nieuw 
aanspraak kan maken. Waren de haloe tweeklanken acldGi- 
wege gelaten, dan had men eenigen grond , de oneigen- 
lijke voor zoodanige figuren te houden , die wel uil twee 
of meer letterleekenen bestaan, doch slechts een' enkelen 
onvermengden klank opleveren. Het woord drieklank 
slaat op bladz. 25 : naar voorbeelden zoekt men te ver- 
geefs. 

Oneigenlijke tweeklanken zyn volgens den Schrijver 
iV. 
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intusschen oe^ eu^ ie, éu en ui ^ zie bladz. 25. Op wel- 
ken grond toch , vragen wrj , kan men ou en ui « een- 
voudige » (d. i. onvermengde) «klanken» noemen 7 In 
OU wordt immers de o (van kok) met de u (in publiek) , 
en in ui do u (van kurk) on do i (van Pilatus) z^er 
duidelijk en onderscheiden gehoord. Van de verwarring « 
die hier en daar in de uitspraak van aauy au en ou 
heerschty wordt slechts met een paar woorden en als ter 
loops melding gemaakt, terwijl de tweeklank ai [ai! 
saizoen) in 't geheel niet voorkomt. 

In § 10. op bladz. 26 spreekt de Schrijver, in weinige 
woorden, van de «halve tweeklanken» en geeft dien 
naam aan au en ei. Doch wat is een halve tweeklank ? 
Dat men den klank der « zamenstellende letters slechts 
Jlaauwelijk hoort,» doet niets ter zake; men hoort ze, 
en dat is genoeg: het zgn dus geene « halve »f maar wel 
degelgk heele , tweeklanken. 

Ten aanzien der ei en ij zegt de Schrijver: «De ei 
«heeft eene groote gelijkvormigheid [?] met de y\ en is 
«in de gewone uitspraak daarvan niet te onderscheiden. 
«Evenwel moet men kunnen hooren, welke dezer beide 
« klanken tot het woord behoort i) , niet alleen om ook 
«in de uitspraak den rijkdom onzer taal te beter uit te 
« drukken I maar ook om dubbelzinnigheid te voorko* 
«men. »3). Jiii «moet men kunnen Aoor^n » is een weinig 
veel gevorderd , en doet onwillekeurig denken aan Antok 
Wall's Mdhrchen au9 dem Morgenlande , waar Mbhembd 
op zijn antwoord : «Indien ik zeg, dat ik geloof, wat ik 
«nog niet geloovon kan ?» door den Hoogepriester wordt 



1) Men moet alzoo eene buitengewone uïtspraak bezigen, d. i. met 
andere woorden , men moet die klanken dns gedwongen of gemaakt uit- 
spreken ? ! 

2) In plaats van vóórkomen zeggen en schrijven thans velen voorkómen^ 
U dit goed ? Bij Weiland en Siegenbibk komt het enkel als scheid- 
baar voor. 
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toegevoegd: «Gy moei gelooven kunnen, Ongelukkige. 
<( Dit juist is uwe misdaad. » — Wat moeite wij ook gedaan 
hebben , nooit mogt het ons gelukken , tusschen feit en 
Jijt , eUch en iJ9 ^ reif en rys , rei^t en rijft hel ge- 
ringste onderscheid te hooren of te doen hooren. 

In § 11. , bladz. 29 worden de «eigenlijke tweeklanken »> 
aaiy aau^ eeu^ ieu^ oei , en ooi behandeld, « van welke de 
«met u eindigenden [eindigende] altijd door do u [lees vd\ 
«gevolgd worden en daarin overgaan.» — «En daar in 
overgaan » ware beter weggebleven , dewijl het de zaak 
niet alleen niet verduidelijkt , maar den onkundige zeer 
ligt in de war kan brengen. — Hoe men leuw eu sneuw 
uitspreekt , kunnen wij ons niet voorstellen. — Dat nieuwe 
boeken niet als nuwe boeken moet luiden , zal ieder gaarne 
toestemmen, niettegenstaande nieuw volgens Bilderdijk 
niets anders is , dan nu. — Hetgene met opzigt tot heir 
aan den voet dezer bladzijde staat , is onjuist. Vele , zoo 
niet alle, goede sprekers geven aan ei in heir en meir 
(ien klank der Fransche è of é. 

Thans komen wg tot de medeklinkers, welke de Schrijver 
over 't algemeen beknopt — misschien wel al te beknopt — 
on vrg duidelijk in 12 bladzijden afhandelt. Bij het 
doorlezen van dit gedeelte hebben wij het eene en andere 
opgeleekend , dat wij als minder juist beschouwen en vrij- 
moedig zullen mededeelen in de hoop, dat wij daarmede 
geen' nutteloozen arbeid verrigten en dat de Schrijver bij 
een' wenschelgken herdruk er gebruik van maken zal. 

Over de ng op bladz. 31 zouden wij den Heer yait 
OosTERZEB gaarne een weinig uitvoeriger hebben gezien^ 
Het is een vreemd vérschijnsel, en toch komt het ieder oogen- 
blik voor, dat velen, die in hunne dagelijksche gesprek- 
ken aan de ng den vereischten klank geven en kringeen 
tanggen , ving^er zeggen, bij het voorlezen echter krinch , 
krin-gen , tanch, tan-gen^ vin-ger uitspreken. Wanneer 
men iemand op die oor-kwelsende uitspraak oplettend maakt, 
zal men over 't algemeen ten antwoord krggen : « Het 
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staat er zoo,» Wg kunnen het den onderwijzers derhaWe 
Diet sterk genoeg op het hart drukken , dat zg toch , inzon- 
derheid bij kinderen, hierop lettenen hen nimmer lanch^ 
lan-ge, Ik zinch ^ wij zin-gen ^ ik vanch, zij van-gen y 
enz. laten uitspreken, veel minder hun daarin voorgaan. 

Hetgene in § 31 over de uitspraak der sch gezegd wordt, 
is alleszins juist en verdient de behartiging van iedereen. 
Doch er bestaat te dien aanzien nog een ander gebrek , dat 
meer en meer veld wint, hoewel het bij den Schrijver öf 
niet bekend is bï onopgemerkt is gebleven , ten minste hij 
gewaagt er niet van , namelijk , dat in woorden , die mét 
êchr aanvangen, de ch verzwegen wordt, zoo dat schraal ^ 
schram y schrander ^ schreef ^ schrift^ schrijnwerk ^ 
schrobben y schroef, schroom , schrupel, enz. luiden , als of 
zij sraaly sram, srander, sreef^ srijnwerky srobben ^sroef^ 
sroom, srupel,j enz. werden gespeld. Voor weinige jaren 
verkeerde steller dezes in het huis eener familie, van welke al 
deleden in meerdere of mindere mate dit gebrek hadden. Hg 
maakte hen er opmerkzaam op : men kon zulke woorden niet 
anders uitspreken. Hg beproefde vervolgens, of het hem ge- 
lukken mogt , ten minste bij het jongste zoontje , een kind van 
omstreeks vijf jaren , dit gebrek weg te nemen , en binnen 
weinige dagen bereikte hij zijn oogmerk , door het knaapje 
sch^raaly sch'ram y sck' r ander y enz. te laten zeggen. De 
tusschengevoegde scheva bleef ettelijke weken merkbaar, 
doch was na verloop van drie tpaanden geheel afgesleten. 

Vaneen ander gebrek, dat vrij algemeen is, wordt mede 
niet gewaagd , namelijk het verzwijgen der c/ en ^ na ^ 
en ch. Ieder oogenblik van den dag zal men hooren : ach 
gulden y het lig fnet aan mij y ik dach ^) Willem hier 
te vinden , ik koch die boeken voor eerC spotprijs , hij 
mog zijne nicht wel lijden. Volgt er een klinker op de 
cht y gd of gt y dan is het verzwijgen der «f en /, zeld- 



1) Zon BiLDERDiJK's ik plach y hij plach misschien aan deze uitla- 
ting; loe (c schrijven zijn ? 



I 
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zaam , hoewel niet geheel ongewoon ; want nog onlangs 
hoorde men een' biljartjongen , niet eenmaal , doch bij 
herhaling roepen : ag oin tien , ag om twaalf y ag em 
dertien , enz. 

Op bladz. 40 wordt beweerd , dat in beha^dijk , drage- 
lyk en heugelijk '} ie g als c/i luidt en die woorden be- 
haeAelijk, dracAelijk en heucAelijk moeten uitgesproken wor- 
den. Wg meenen reden te hebben , daaraan te twijfelen. 
Mogten wij ons echter bedriegen , dan schryve men ze ook 
behacAeiyk , dracAelijk , heuc^eUjk, even als begra^?nis en 
layi?nis, schoon deze woorden in hunne primitieven eene 
V hebben. 

Gaarne hadden wij de k als een* scherpen verwantschap- 
ten medeklinker van de g vermeld gezien » zoo als reeds 
door anderen geschied is. Deze verwantschap kan onder 
andere hieruit blijken, dat zij voor b en d 'm (de Fransche 
harde) g overgaat, terwijl, de ch aldaar g wordt, bij 
Toorb. kookboek y likdoren^ zich bezeeren, ik lach dien 
man niet uit. 

Dat de af aan 't begin van een woord als ks behoort te 
luiden, moge waar zijn; maar dat zij in den mond van 
tallooze goede sprekers — misschien als zachter en gemak- 
kelgker — gelijk / luidt , hiervan kan men zich met eenige 
oplettendheid dagelyks overtuigen. Zie Magazijn van 
Taalk. , I. D., bladz. 92. 

Op bladz. 42 wordt thee verkeerdelijk een Nederduitsch 
woord genoemd. Bilderdijk legt, dat het van Latijnsqhen , 
Sahuel Johnson, dat het van Sineschen oorsprong is. — En 
hiermede stappen wg van dit werkje af, terwijl de volgende 
afdeelingen , ten minste voor dit maal , buiten onze be- 
schouwing liggtsn. 

2. April 1850. O. 



1) Waarom dan ook niet beklarAnlijk . bedriccApIijk , gcnorcAelijk , 
▼erkrijrAelijk . enz., enz.? 
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Grondbeginselen der Nederlandeche Taal, In vragen 
en antwoorden^ Derde durk, Nagezien en verbeterd 
door H. Hemkbs Rz. , Hoofdonderwyzer der Openbare 
Nederduitsche school te Voorburg. — Schiedam. H. A. 
M. RoELAKTS. 1850. Klein 8^, Z2blad%. Prgs 15 c. 

Dit boekje , waarvan wg hier den Z^^^ druk aankondi- 
gen , onderscheidt zich boven vele andere van dien aard , 
zoo we! door duidelijkheid en beknoptheid , als door de 
juistheid en kernachtigheid der bepalingen. De kundige 
Heukes heeft ieders dank verdiend voor de zorg , die hg 
aan het werkje besteed , en voor de verbeteringen y die hg 
daarin gemaakt heeft. Hiertoe rekenen wij onder andere : 
het opnemen der telwoorden onder de veranderlgke rede* 
deelen, en het vermeerderen der voornaamwoorden met 
de bepalende. 

De uitgever heeft voor eene duidelijke letter en goed 
papier gezorgd. Wij schromen dus niet, deze Grandbegin- 
eelen iederen onderwgzer bij het taalonderrigt aan jonge 
kinderen met ruimte aan te bevelen. 

April tSSa L. 
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VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL. 



UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 



ORN UBFHIBBKRt Yk^ TAALOBFEKUfO TIR VEBfiETKHIIIfi AARftlBOilBI». 



442. Vermits ep de «aDkondignig , voorkomende io de Bgdragen ven Octo- 
ber jl., waerbg •ollieitanten worden opgeroepen ter vervulling eener Dagschool 
voor meisjes, geene sollicitanten sieh hebben aangemeld van geno^ame bevrg- 
ion van bekvraamheid voortien , wordt in de gestelde voorwaarden dete wytiging 
gemaakt , dat bij de dagschool ook kostleerlingen mogen worden aangenomen 
en worden mitsdien de toodanigen , die eene volledige acte als school houderesse , 
•n in de Fransche taal bezitten , nogmaals uitgenoodigd , ticb , met overlegging 
der noodige acte en getaigschriften van goed tedelijk gedrag en practische be- 
kwaamheid , voor den 1 Febrnarij aanstaande , met vracht vrije biieven , aan te 

melden bij den Secretaris der plaatselijke schoolcommissie te , den 

heer 

442. Daar (') op de aankondiging (2) in de Bijdragen 
Tan October jl. , waarbij (3) sollicitanten worden opgeroe- 
pen naar (^) eene dagschool (^) voor meisjes, er zich geene 
(^) hebben aangemeld , met (7) voldoende (3) bewgzeu 
fan bekwaamheid voorzien, wordt in de (9) voorwaarden 
deze wijziging gemaakt, dat (^o) ook kostleerlingen mogen 
aangenomen worden. {^^) Mitsdien worden de zoodanige , 
die eene volledige acte ') als schoolhouderesses en eenefi^) 



1) Weiland heeft akte. Ked, 
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(van bedrevenheid) in de Fransche laai bezitleo , nogmaals 
uitgenoodigd , zich, mei overlegging van die aden (»3) 
en van (i^j getuigschriften van goed zedelijk gedrag en 
praclische bekwaamheid, vóór {i5j den 1. Februari) aan- 
staande met vrachtvrije brieven aan te melden bij den 

Secretaris der plaatselgke Schoolcommissie te 

den Heer 

(1) Vermits is zeker een goed woord, maar niet zoo gebruikelijk als 
daar , dewijl. Daarom heb ik liet vermeden, te meer. wijl er nog mits- 
dien volgt. 

(2) De gegeven volzin is te lang en door Ie groote duidelijkhoiJ 
onduidelijk ; ik heb daarom alle woorden , die zonder den zin te storen . 
gemist konden worden, weggelaten. 

(3) Eigenlijk zou hier waardoor moeten staan. De voorzetsels btj en 
door (Eng. hy) worden echter zoo dikwijls verwisseld, zel& bij onze 
voornaamste schrijvers, dat ik zwarigheid maakte, waardoor te schrij- 
ven. 

(4) Men vervult geene school, maar eenc betrekking. Om den volzin 
echter niet te verlengen , heb ik er eene andere wending aan gegeven. 

(5) Met de hoofdletters springt men gewoonlijk zeer willekeurig om. 
Jn dezen volzin vindt meu: Dagschool en dagschool — Sec-relaris en 
schoolcommissie en heer. Wil men in plaats van cursieve letters eene 
hoofdletter gebruiken , om bepaald de aandacht op ecnig woord te 
vestigen , ik heb er vrede meê , als men zich zelven maar gelijk blijft. 

(6) Daar sollicitanten reeds genoemd is , gebruik ik hier een voornw., 

(7) Men zegt: voorzien van en voorzien met. Omdat echter van 
eenige woorden later volgt , bezig ik hier liever : met» 

(8) Ofschoon genoegzame dikwijls gebruikt wordt in de beteekenis 
van voldoende , komt het mij echter voor , dat het laatste woord hier 
beter is, daar er geene spraak is van de hoeveelheid der bewijzen, 
maar van de hoedanigheid^ de deugdelyk/ieid. 

(9) Gestelde is hier overtollig. 

(10) Bij de dagschool kan zeer wel gemist worden: de zin blijft 
duidelijk genoeg. 

(tt) Het wordt, dunkt mij, hoog tijd , den volzin hier door een punt 
af te breken. 

(12) Zonder dit voornaamwoord is de zin onduidelijk, ten minste niet 
taalkundig juist. 
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(13) Daar mei^ bior twee acten bedoelt, gebruik ik het meervoud 
Koodige is overtollig. 

(14) Als men het lidw. of voorz. hier niet herbaalt , zou acten ouk bij 
het volgende behooren. 

(15) Om den klemtoon beter te doen uitkomen. 

443. Een paar vormen tijn mij tot das verre niet voortkomen en geef ik 
dus analogisch. 

443. Een paar Tormen zijn my tot dus verre niet voor- 
gekomen en deze (i) geef ik dus analogisch. 

(1) Dewi^ een paar vormen niet te gelijk onderwerp en voorwerp 
kan wezen, is een voorn w. hier noodzakelijk. 

4-1.5 De zedelooze monarch, die destijds in Frankrijk regeerde. LoDEWUK 
XV , werd door eene niterst heersch- en wraaktuchtige vrouw bebeerscht , die , 
niet bniverig om de hoogste Ministers des Konings en de eerste mannen van 
den Staat, wegena de geringste beleediging of de minste toespeling op haar per- 
soon op te offeren , nog veel minder iwarigheid maakte om gansche scharen 
P^ringer menschen , door welke lij licb in eenig optigt gekrenkt of beleedigd 
achtte, tot eene eeuwige gevangenis te veroordeelen , die erger wat dan de dood. 
Op de achterdochtige ijverzucht dezer vrouw bouwde La Tddi een eenuchtig 
plan, dat zich op wreede wijze tegen hem zelf keerde, en *t ongeluk van zijn 
gansche leven na zich sleepte, alhoewel de jongensachtige onnonzelheid , waar- 
mee het aangelegd en uitgevoerd werd, den ontwerper er van in een minder 
wraakzuchtig gem^ocd geen zwaarder straf sou berokkend hebhen , dan eene te~ 
lenratelling zijner verwachting of op zijn hoogst een streng verwijt. 

446. De zedelooze monarch , die toen (i) over {^) Frank- 
rgk regeerde, LoDEWiJK XV., werd door eene uiterst 
wraakzuchtige (3) vrouw beheerscht. (^) Zonder huivering 
(^) oiTerde zij de hoogste ministors des konings (6) en de 
eerste mannen van den staat op , wegens de geringste be- 
leediging, of de minste toespeling op haar' (7j persoon. Nog 
minder zwarigheid maakte zij , om gansche scharen van (8) 
geringer (lager geplaatste) menschen, door welke zij zich 
in eenig opzigt gekrenkt (9) achtte , tot eene eeuwige 
gevangenis (levenslange gevangenschap) (lo) te veroordee- 
len, die erger was, dan de dood. Op de achterdochtige 
ijverzucht dezer vrouw (iij bouwde La Tude een eerzuch- 
tig plan , dat zich op (12) eene wreede wgze tegen hem 
zelven (i3) keerde en zijn geheele leven verbitterde (1^) , 
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hoewel (*^) de kinderachtige (^6) onnoozelheid » waarmee 
hel beraamd (17) en uitgevoerd werd , den ontwerper (i^) 
in een minder wraakzuchtig gemoed geen zwaarder (^9) 
straf zou berokkend hebben , dan eene teleuritelling zijner 
verwachting of, op zijn hoogst, een streng verwijt. 

(1) Die destijds is niet welluidendea. 

(2) Over Frankrijk is juister. In Frankrijk kan ook een gedeelte 
van bet land betcekenen. 

(3) Heersch- en wraakzuchtige is ongeoorloofd. (Zie Brill. BoU, 
Spr, bl. 207); door eene heerschzuchtige en wraakzuchtige vrouw 
beheer SC ht worden , is zeer hard. Kan heerschzuchtige hier niet gemisfc 
worden, dewijl de wraaktzucht der vrouw toch genoeg doorstraalt in 
hetgene volgt ? ') 

(4) Om den gerekten volzin wat korter te maken , plaats ik hier 
een punt. 

(5) Zoo is de zin vloeijender. 

(6) Om mij zei ven gelijk te blijven , schrijf ik koning eo staai oiet 
kleine aanvangietters. Zie monarch. Zou des konings niet gemist kun- 
nen worden ? Al die sisklanken maken den zin stroef en hard. ') 

(7) Persoon is volgens Pr. SiEG. raann. 

(8) Om de duidelijkheid. 

(9) Krenken en beleedigen zal hier wel de zelfde beteekenis hebben. 

(10) Weiland schrijft ook: eeuwige gevangenis, (Zie Bekn» Ned, 
Taalk. ff oord. op eeuwig.) Eeuwig is hier wat hyperbolisch , en 
gevangenis heeft zeker eene andere beteekenis dan gevangenschap , 
ofschoon die woorden meermalen verwisseld worden. 

(11) INoch voor ijverzuchtige noch voor eerzuchtig kon ik eeo ander 
woord vinden , om de herhaling van zucht te vermijden. 

(12) Het lidwoord kan hier niet gemist worden. 

(13) Oit voornw. staat hier in den A^^^ naamv. en is mann. 

(14) Bet ongeluk van zijn ganse he leven na zich slepen is eene 
onduidelijke, verkeerde spreekwijze. ') 



1) Men hadde wraakgierig en heerschzucktig kunnen bezigen. Red. 

2) Waarom niet liever van den koning.... en van den staat, dat te- 
vens welluidender is? Red. 

3) Dat zien wij niet in. Red. 
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(15) Hoewel beteekent het zelfde als alhoewel ; waartoe dao dil on- 
noodige ▼oorvoegsel ? 

(16) Jongensachtig u plat. ^) 

(17) Een plan aanleggen is min juist, liever: een plan ontwevpen, 
beramen. 

{ 18) Er van is overtollig. 

(19) Spraakknnstig zon het geene zwaardere straf moeten zijn; voor 
de welluidendheid heb ik deze woorden onverbogcn gelaten. 

448* Slechts de hoop van nog eens weer mijne vrijheid te snllen verkrij- 
gen hield mij staande , en daar ik o?ertnigd was » dat ik die slechts van mijne 
eigene inspanningen verkrijgen kon , peinsde ik op niets anders , dan op mid- 
delen ter ontkoming. 

448. Alleen («) de hoop , p) ééns (3) mgne vrgheid weêr 
te (^) krijgen , hield mg staande , en daar ik oTertoigd 
was, dat dit enkel (^) door (6) mijne eigen (7) inspanning 
(8) kon geschieden (9) , peinsde ik op niets anders dan op 
middelen ter ontkoming. 

(1) Om ileehts te vermijden. 

(2) Van met eene Jonbepaalde wijze is een gallicismus. *) 

(3) Opdat nog eens niet gelezen worde, alsof het wéér beteekciide i 
laat ik nog weg en schrijf e'éns met accenten* ') 

(4) De toekomende tijd is reeds uitgedrukt door hoop, 

(5) Om het harde slechts te vermijden. 

(6) Spraakkunstig zou het mijne eigene moeten zijn. Daar echter op 
mijn en et^en klinkers volgen , verbuig ik deze woorden welluidend- 
heidshalve niet. ^) 



1 ) Schoon Weiland jongensachtig en meisjesachtig niet opgeeft, zijn bei- 
de zeer bruikbare woorden, welke door kinderachtig niet vervangen wor- 
den. Red, 

2) Dat echter niet altijd vermeden kan Mordrn. Me» di*nke aan: wel 
verre van dien man te vreezen. Red, 

3) Waarom niet liever : te eeniger tijd , eenmaal . vroeg of laat? 

Red. 

4) Dit is echter geene reden voor het weglaten van zullen. Red. 

5) Juist om die klinkers is de weglating der e noodcloos , daar ieder , 
die niet kunstmatige doch natuurlijk^ leest, de e met den volgenden 
klinker laat ineen smelten. Red. 
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(7) Van i;i plaats van door h hier onjuist. 

(8) Inspanning is, dunkt mij, hier krachtiger, dan hel meervoud. 

(9) Om de herhalinj]^ van verkrijgen Ie mijdt^n. 

449. Juist nog de laatste mial bij haar «'ertcevende, kwam eene , loo bel 
«nij voorkwam, behoeftige om ondersteuning bij haar; gij begrijpt het was meer 
dan één cent, dien tij dan gaf; want tij bedankte haar zeer; en — xij zien- 
de, dat ik eenigzins terwunderd was over de vrijmoedige aankomst, in 
haar afgezonderd zieken-vertrek , gaf mij te kennen : cJa ! 't zijn , loo be- 
paalde kennissen , die groote nooddruft hebben en 'wekelijks dan gewoon xijn 
te komen.» 

449. Toen ik de laatste maal bij haar vertoefde {}) , kwam 
er uog eene , zoo hel scheen , (2 ) behoeftige vrouw (5) om 
ondersteuning bij haar; gij zult ligt begrijpen, dal zij toen 
(^) meer dan één' (5) cent gaf (6), want de beweldadigde 
(7) bedankte haar zeer. Daar mijne vriendin (8) zag, dat 
ik eenigzins 1) verwonderd was over de vrijmoedige komst 
(9) in haar afgezonderd ziekenvertrek , (10) voegde zij mg 
toe (11) : «'t Zijn zoo bepaalde kennissen , die groote nood- 
druft hebben en wekelgks {^^) gewoon zijn te komen.» 

(1) Welk ondei'werp behoort bij vertoevende? Eene arme? 

(2) Kujam en voorLwam zoo ditj;t bij elkander klinken niet v,e\, 

(3) Behoeftige wordl zelden zonder zeifst. nw. gebruikt, behalve in 
het meervoud. 

(4) Toen in phiats van dan. Dan zou te kennen g^even : bij elke komst 
der arme. Het is bier echter een bepaald geval. 

(5) Cent is manu. 

(6) Zóó is de zin vlocijender. 

(7) Het voornw. kan op beide vrouwen slaan en moet derhalve door 
een zeifst. nw. vervangen worden. 

(8) Een zeifst. nw. is hier volstrekt noodzakelijk. 

(9) Men komt in een stad, in een land aan^ maar niet in eene kamer. 

(10) Ziekenvertrek wprdt als één woord gesebreven. 

(It) Omdat de woorden hier aangehaald zijn, is toevoegen beter dan 
te kennen geven, 

(12) Dan is overtollig. 



1) Eenigszins. Zie I. D. , bladz. 192. Ked, 
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452. Immers, nog langen lijd, nadut hij deze aarde verlaten beeft en lijn lig- 
- chaam reeds in bet graf ten prooi des verderfs is gegeven , duurt evenwel het 
aandenken aan hem nog voort. 

452. Immers, nog laag (O nadat hij deze aarde heeft 
Terlaten, en zijn ligchaam reeds in het graf het verderf 
ter prooi (2^ is gegeven, duurt (3) het aandenken aan hem 
nog voort. 

(1) Lang is het zelfde , als langen tijd , maar korter en maakt den 
zin vloeijender. 

(2) Prooi is vrouw. Door de omzetting wordt de zin vloeijender. 

(3) Evenwel is overtollig. 

456* De oommissie ontraadt daarbij de poging van door eene herziening der 
Al^meene schoolwet de vereiscbte hervorming te bewerken. 

456. De commissie raadt daarbij de poging af, (i) (^) 
door eene herzieniug der Algemeene schoolwet de ver- 
eischte hervorming te bewerken. 

(1) Volgens WfiiLAND beteeken t on^rac/en .' door raadgeving eene zaak 
beletten , en afraden : door raadgeving eene zaak trachten te beletten. 
Volgens deze bepaling zal dan wel het laatste woord het beste zijn. 
Ontraden is bovendien een woord , dat weinig gebruikt wordt. 

(2) Van met een' infinitief is een gallicismus en moet alzoo vermeden 
«orden. ') 

457. Het is de beweging der ziel die de denkbeelden hunne plaats aanwijst. 

(BlLDKEDUK.) 

457. Het is de beweging der ziel, welke {}) deo (2) 
denkbeelden hunne plaats aanwijst. 

(1) Die de </eit Afbeelden , enz. is wanluidend. 

(2) Spraakkunstig zou hel : aan de of den moeten zijn ; schrijft men • 
aan e2e, dan is men weer met aanwijst verlegen. Den denkbeelden VWnkt 
€chter alles behalve goed. 

458. Toenmaals was onze letterkunde op verre na niet too rijk aan kinder- 
werkjes , en meer bepaald aan kindergedicbtjes , dan tegenwoordig. 

458. Toenmaals was onze letterkunde op verre na zoo 
rgk niet (1) aao kinderwerkjes , en meer bepaaldelgk niet 
(a) aan kindergedichjes , als (3) thans. 

1) Zie D°. 448. Red- 
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VOORBEELDENr 



VAN GEBREKKIGE TAAL, 



LIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND , 



J)£N LISTHIBBIRS YAlf TAAL0£FE1V1A'G TER VERBETERING AANCEBODEfl. 



{Vervofg van ü. IV, bladz. 91.) 



476. Om ons alleen tot het nieuwere Europa te bepalen ; 
de zevende , achtste , negende eeuwen kan men den tijd 
der uitbreiding des Ghristendoms noemen , dewijl genoeg- 
zaam alle krachten der Kerk toen op dit punt gerigt wer- 
den , do tiende en elfde eeuwen die der Priester-regering , 
welke zich toen ontwikkelde. 

477. Aan het beschaafd publiek is het eene degelgke en 
belangwekkende bijdrage tot deszelfs bestuur. 

478» Ik wcnschte het onderwerp eens op te vatten; doch 
doe het met schroom en opzien. 

479. Anders hebben wij liever dat zulke bouwstoffen 
niet aan hel gebouw onzer theologie worden aangedragen. 

480. Vanwaar zullen w^ de opyoeding onzer kinderen 
beginnen ? 

481. Waar is, ten hunnen opzigle, hel doel der opvoe- 
ding, ik zwijge van hunne opleiding tot Christus? 

482. Zien wij vanwaar God de opvoeding der eerste men- 
schen is begonnen. • 

483. Op mijnen leeftijd, bij mijne gezondheid kan ik 
uwe profeetsg trots bieden, en heb niet noodig, eenen 
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notaris bezig te houden. Ik hoop , mcjufTrouw ! u over achl 
dagen weder te bezoeken en uwe voorspelling te logen- 
straffen. 

484. Gewennen moet men het [kind] aan gehoorzamen 
door straf en belooning voor te stellen , en dadelijk als 
een van beide verdiend zijn , uit Ie deelen. 

485. Wg moeten onzer verbeelding vleugelen geven , 
om tot nog wijder, oneindig wijder ruimten van het we- 
reldal op te steigeren. 

486. Zóó ontving Abraham , nadat hy geen loon van 
de verloste koningen had willen nemen, het v\oord van 
God: «Ik ben uw schild en uw loon zeer groot.» Zóó 
Dayid , toen hij een huis voor Jehova wilde bouwen , 
de belofte : dat God hem een huis , een koninklijk ge- 
slacht, wilde bouwen. Zóó Salomo, toen hg om een 
wijs harte bad, als het beste aller goederen; de toezeg- 
ging , dat hg ook rijk en magtig zou zijn , gelijk niemand 
in die eeuw. 

487. Ruiling is echter daarin van koop en verkoop on- 
derscheiden, dat in de laatste handeling het geld, als 
eene ware, tusschen beiden treedt. 

488. Het zou tegenspraak bevatten, zoo de Staat voor 
de Zedelijkheid van een deel der burgers zóó moest zor- 
gen, dat een ander deel daarvan moest uitgesloten blijven 
en dezen alleen verlof kregen , om in hunne behoefte zoo 
als hun goeddacht al of niet te voorzien. 

489. Ongetwgfeld meer verschillend van die van meer 
noordelijke herkomst , maar niet minder eigenaardig , niet 
minder aantrekkelijk zgn die^j^ welke in het Spaansch 
schiereiland te huis behooren , vooornamelgk als zij eene 
Hoorsche kleur hebben en vallen in den tgd , toen de 
volgers Tan Mahomed in den Zuidwestelgken uithoek van 
£uropa alleen op zich zelf staat; bet onderscheidt zich 
van alle zijne naburen , en in zijne zeden , en in gebrui- 
ken en in denkwijze. 

490. En waarlijk, wij gevoelen het ook ligtelijk , dat 

IV. 12 
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'er geétie gevaarlijker gifte aan iemand geschonken kan 
worden dan deze, Mat bij in elk geval eene groote gunst 
zal ondervinden. 

491. Jo2EF, de Heerscher-geest, de man die een wel- 
doener van natieën kon worden , werd door slavernij en 
gevangenschap voorbereid , om een troon te bezetten. Zoo 
zie dan elk vader toe, wat zijn kind is en kunne worden, 
om het niet naar slcurtrant te behandelen^, maar naar eigen 
aanleg en karakter. 

492. Een aardsch vader kan dit en doet dit, en zou de 
hcmclsche Vader minder vermogen en doen , dan onzer één? 

493. Wat meent gij , dat het meest beklagenswaardigste 
nog van den oorlog, dat het gruwelijkste van den gruwel 
is? Wat drukt van alle jammeren van den krgg het zwaarst 
op ons gemoed i)ij het aanschouwen van een bloedig slag- 
veld? Is het de aanblik van zoo vele weggemaaide men- 
sehenlevens in hunne bloei en kracht, die nog de kroon 
en steun der maatschappij hadden kunnen zgn? Is het dat 
hooren van het gereutel der stervenden , dat gekerm der 
verminkten? Is het het leed over den vernielden oogst, 
die het mild geschenk van Gods vaderzegen en de hoop 
des landmans was en nu de landstreek aan gebrek én hon- 
gersnood ter prooi laat? 

494. Na eene inleiding , uit welke wij hebWn meenen 
te moeten opmaken > dat hel voor ons liggend werk van 
den Heer V als eene proeve van antwoord kan wor- 
den beschouwd op eene, ter zake der verwaarloozing van 
kinderen uit den geringeren stand, in der lijd door de 
Maatschappij tol Nut van *t Algemeen, uilgeschrevene prijs- 
vraag, (die echter onbekroond gebleven is en eindelijk 
ingetrokken werd), gaat de Schrijver over tol eene voor- 
afgaande beschouwing van het oorspronkelijk en verbasterd 
volkskarakter; de oorzaken dier verbaslering en den aard 
der hulpmiddelen , om den voortgang dier verbastering te 
sluiten, en, zooveel mogelijk, het kwade voor het goede 
plaats te doen maken. 
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495. Niüt ten onrogte achl de Schrijver het eeiie vol- 
strekte vereiscbte. 

496. Voorts verdeelt zich nu het werk in twee hoofd- 
afdeelingen» van welke de eerste eene aanwijzing bevat 
der middelen , om bij onkundige en zedelooze menschen 
meerdere kunde aan te kweeken, hen tot levendiger 
besef van God en pligt te brengen, en hun liefde in te 

boezemen. Als zoodanig vinden wij , hier : leiding 

en onderwas van .... alle jonge lieden , die zich in dienst 
Yan anderen hebben begcTen , of bereids eène beroepskeuze 
deden. 

• 497. Onder die middelen vinden wij genoemd , bewaar- 
.scholen; aanmoedigende en verpligteQde verordeningen om 
aan de kinderen een behoorlijk scbool- en godsdienstig 
onderwijs te doen ontvangen. 

498. Gebrek aan medewerking bij zulken, van wier hulp 
een gewenschte uitslag voor het grooter deel afhankelijk 
kan heelen, of onverschilligheid en tijdelijk toezien der 
magt, zonder wiens invloed men niets van dit alles kan tot 
stand brengen; zietdaar maar reeds te veel, dat zich al 
te vaak aan onze opmerking voordeed , waarom wij vreeze 
koesteren of wel, in haar geheel althans, de wensch des 
hoog belangstellenden Schrijvers niet nog lang tot bet rijk^ 
der denkbeelden zal moeten blyven behooren. Dit alles. 
neemt echter niets af van den lof, dien wij den heer Y.,..,, 
om des doels en des. heilige zaaHs wjlle^ mcencn te moe- 
ten toekennen. 

499.» £en dergene , die door de plaats gehad hebbende 
verwoestingen het meeste bad geleden , was Gilles Gil- 
BEUT,^ de welbekende visscher en schipper aan het nieuwe 
▼eer. 

S0O. De rust was nu wel weder hersteld , doch dit zoo 
onverwachte als ongewoone voorval had zulk cencn indruk 
op de aanwezigen gemaakt , dat alle aangewende moeite 
om een ongedwongen onderhoud te verkrijgen, te ver- 
geef sch was. 
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501. Eindelijk verscheen bet kamermeisje en beduide den 
wachtende, dat de genadige vrouw eerst zoo even het bed 
had verlaten. 

502. Ik betrok mijne kamer, ging eenige uren ter rust' 
én was ten 11 ure gereed, om eene wandeling te gaan 
maken door de grgze hoofdstad van het eenmaal wereld- 
vermaard gemeenebest. 

503. Alhoewel gedurende den Vasten de schouwburgen 
gesloten waren, zou er 's avonds Gala-theater, ter eere van 
Vorst MiGHAëL, wezen; doch deze onpasseiyk geworden 
zgnde, heeft de voorstelling geen gevolg gehad* 

504. De ziekenzalen geopend wordende, kunnen ée 
kranken het Altaar zien en de diensten volgen. 

505. Meerdere onnaauwkeurigheden zullen wij hier niet 
by voegen. 
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VRAGEN. 



57. In eene boekbeoordecling leest men: aHet werk 
yerdeelt zich in twee hoofdafdeelingQw^n — en elders: 
«Dit gebed scheidt zich in tweeën, » 

Het is algemeen bekend , dal er in de Fransche taal vele 
bedr^'vende werkwoorden zijn, die, ofschoon hetdaarbg gebe- 
zigde onderwerp Yoor geene zelfwerking vatbaar is, echter 
wederkeerend gebruikt worden; bg voorb.: n La langue 
frangaise se parle dan* touie VEurope, — Cela ne se dit 
plusj — Cela ne se fait pa*»ï> De Fransche taal wordtin 
geheel Europa gesproken. — Dat zegt men niet meer. — 
Dat doet men niet; letterlijk : De Fransche taal spreekt 
zich. — Dat zegt zich niet meer. — Dat doet zich niet. 

Ook bg Weiland komen uitdrukkingen van dien aard in 
zgn Taalkundig Woordenboek voor; bij v.: uHoe kee/t 
zich die zaak toegedragen? — Eene bloem sluit zich de* 
avond* ^ wanneer kaar kelk in een krimpt. — Oesters 
en mosselen sluiten zich, toanneer zy de schalen toe- 
knijpen.^ 

Steller dezes heeft tot dus verre gemeend , dat men den 
wederkeerenden vorm des werkwoords dan alleen kan bezi- 
gen, wanneer het subject voor zelfwerking vatbaar is. Daar- 
om keurde hg: «De bloemen sluiten ziek» niet af. 

Aangenaam zou het hem , en welligt nog anderen lezers 
van dit Tijdschrift, wezen, indien zich deze of gene des- 
bevoegde wilde verledigen , omtrent dit gebruik der weder- 
keerende werkwoorden het noodige bgeen te zamelen en 
in dit Magazijn te doen plaatsen. 

58. In Weïlaütd's Taalkundige fVoordenboek leest men : 
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m Hij, dreef hem de koeijen na,n — In vyelken naamval 
slaat hem?.,, en waarom? 

59 Bovendien hebben Wbilaüid en Siegknbeek 

voor ons, onderwijzers, hun gezag nog niet verloren. Of 
staat het mij b. v. vrij , om slechts iets te noemen, bracht^ 
huiselijk^ enz. te schrgven, als men bg SiEGENBEEK^ray^, 
huiêêelijk^ enz. vindt, al houd ik de eerste spelling Toor 
juister? — Mag ik een woord, als het bij Weila-üïd niet 
voorkomt, daarom alleen niet gebruiken, ofschoon ik het 
bg geachte schrgvers vind en het dagelijks uit den mond 
▼an beschaafde en geletterde. menschen hoor? KanikvoK 
staan met mg op Weilaitd te beroepen, als ik woorden 
en spreek wgzen bezig, al worden die elders voor verwer- 
pelijke nieuwigheden, of verouderde termen, voor ger- 
manismen of gallicismen uitgekreten? Heb ik, als men 
vrgheid geeft, in dit ot gene af te wgken , ook geen regt, 
nog meer te verwerpen? En als ieder op taalkundig ter- 
rein zijn' eigen' weg wil bewandelen, hoe zal men darv 
tot gewenschte eenheid komen ? . . . ^) 



1) Outicend uit den brief van eeu' « Oudermeester. » 
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CORRESPONDENTIE. 



Grootbes' beantwoording van vraag 55 is niet duidelijk; — die 
van 56 is juist, doch te omsingtig , om medegedeeld te worden. — 
De Spraak kunstige Ontleding van het versje op bladz. 343 van het 
Hl. Deel is over 't algemeen goed, doch niet beknopt genoeg, en zou 
te veel plaats beslaan. 

De verbeteringen, die op nieuw van M. S. zijn ingekomen, bevat- 
ten hier en daar wei iets goeds, doch kunnen nog niet geplaatst 
worden, dewijl ze te veel aanmerkingen zouden vorderen. N^. 443 
luidt verbeterd aldus: «Een paar vormen zijn mij tot dus verre slechts « 
voorgekomen en geef ik dus analogisch. » Zonder het overige goed te 
keuren, vragen wij enkel: kan een en het zelfde substantief onderwerp 
en voorwerp te gelijk zijn; uEen paar vormen zijn mij voorgeko. 
men en geef ik n? Hij blij ve zich intusschen met ijver toeleggen, dan 
zal hij ons, zoo wij hopen en vertrouwen , eerlang zoodanige bewijzen 
van zijne vorderingen leveren, dat wij heteene en andere van zijn werk 
opnemen kunnen. — WENK. De « Voorbeelden van Gebrekkige Taal » 
zijn van zoo onderscheiden' aard , dat zelfs de minst geoefende er in 
elk nommer wel eenige vinden zal, welker verbetering zijne krachten 
niet te boven gaat. Wij zullen in 't vervolg dus gaarne zien , dat 
ieder die nommers uitkieze, voor welker verbetering hij zich berekend 
acht, en de moeijelijker aan meer geoefenden overlate. 

In de Verbeteringen van Z. te Z. is veel goeds ; doch zijn slijl mist 
op vele plaatsen nog de vereischte losheid. Dit weérhoude hem echter 
niet , ons zijne stukken verder toe te zenden. — Zijne «Voorbeelden 
van Gebrekkige Taal» zullen in 't volgende nommer opgenonicn wor- 
den, Mogten ook anderen hem daarin navolgen I — Zijne vraag over het 
afbreken van brengen , jongelingen , enz. zal later geplaatst en beant- 
woord worden, dewijl daarvoor in dit n. geene ruimte is. 

De Veibcteringen van T. E. te D, zijn meestal goed, hoewel de 
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redenen voor de gemaakte veranderingen wel eens de vereischtc be- 
knoptheid en duidelijkheid missen. Ware de ons toegestaiiè i'uimfe 
dit maal door de rijkheid van stof niet al te zeer beperkt, dan zouden 
wij er ten minste een gedeelte van opgenomen hebben. Hij ga maar 
ijverig voort en worde zijnen ook «wy onvergetelijken vader waardig ! 

De ((Notarisklerk» hebbe nog geduld! 

Verscheidene andere stukken ^ die bij de Red. ontvangen werden , 
zullen in het volgende nommer óf geplaatst óf vermeld worden. 

Bijdragen , verbeteringen , oplossingen , enz. worden ingewacht hoe 
eer hoe liever, doch uiterlijk vóór den 15. Augustus 1850. 
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JMIaagdioiii. 

Dewijl het woord uit maagd en dom samengesteld is, 
^ erèxeni m^aagddom, gewis de voorkeur. Deze spelling, die 
in het Taalk. fVoordenb, nevens m,aagdom, wordt aange- 
troffen, is ook daarom aan te raden, dewijl de duidelijkheid 
er bg wint en de uitspraak de zelfde blgft. Hierom zouden 
\9i^ ook leiddraad boven leidraad verkiezen , ten minste 
het eerste niet verbannen. Van twee gelijke medeklinkers 
in 't midden van een woord , zelfs na een' korten zelf- 
klinker, wordt er slechts een uitgesproken. 

Maagpoeder. 

Maagpoeijer mogt hier wel opgenomen zgn , daar het 
¥relligt vaker wordt gebruikt, dan maagpoerf^r. 

MaalToet. 

Door toepassing voor iemand , die met de voeten maait , 

is het woord gemeenalachtig. 
nr. i3 
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Maanclceel. 

Men leze om bekende redenen ; maandceêl. 

MaanTlekkea. 

Dewgl dit woord enkel in het meervoud is opgegeven , 
moet de onkundige vermoeden , dal maanvlek ongebrui- 
kelijk is. 

Maarftehalklii. 

De uitgang in wordt achter mannelgke persoonnamen 
gebezigd ter aanduiding van «een vrouwelijk wezen , wier 
man zekeren stand of waardigheid bekleedt of tot cene 
zekere soort behoort, (zie Dr. Briil's Holl, SpraakL 
1846,) als: gravin^ hertogin y koningin ^ enz.; en voor 
de wijfjes van mannelijke dieren: leeuwin ^ tijgerin ^ m 
enz. Het getal van dergel^ko samenstellingen is echter 
bij ons op verre na zoo groot niet , als bij onze Duitsche 
naburen , welke Bürgemeisterinn , Geheimrathinn , zelfs 
Prinze99inn hebben, benevens honderden andere, welke 
onze tale vreemd zgn. In eenige streken van Nederland 
bezigt men , in plaats van dit in , den uitgang sche , of 
liever #e, en zegt: burgemeegterse ^ kostersey éerjantse^ 
bakkerse^ portierse , enz. voor: vrouw van den burge- 
meester, koster, serjant , bakker, portier^ enz.; of voor 
eene vrouw, welke zulk een ambt bekleedt: kofter^e^ 
portiersBy of (volg'^s het Taalk, fFoordenb,) portierske. 
Wij geloovèn evenwel niet , dal maarschalkin een ge- 
bruikelyk woord is. 

Madeller, vr. 

In het Taalk, fFoordenb. leest men : « Kil. heeft ook 
maagdelief y schoon madelief^ waarschyaelijk , de echte 
spelling is, als van het oude made, vlak land, afkomstig.» 
Zoo men, « waarscbgnlijk» weglaat, is alies goed. Bil- 
DEBDiJK, die ook matelief heeft, omschrgft den naam 
door <{ weidelief» ot «beemdlief ,» In Zutphen^s omstreken^ 
heet gemeld bloempje niet onaardig : meizoentje. 

Magazijn. 

Indien men besluiten kon, om de tweede a door eene 
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e te docD vervangen en magezijn te schrijven, zouden 
uitspraak en spelling o^eer overeen komen. Zelfs bij Prof. 
SiBGENBEEK vindt mou regement , en onze groote Dichter 
Staring schreef avend. 

Majesteit. 

Er zijn onderscheidene lieden , wclko dit woord tnazje" 
êteit uitspreken, alsof het door middel der Fransche taal 
in de onze gekomen ware. De onderwgzer der jeugd wake 
vooral bij kinderen daartegen ! 

MaJoriJ. 

Dit woord 9 in meijerij overgegaan , zal tegenwoordig 
niet ligt meer voorkomen. 

Makelaardij. 

Dit woord , nevens makelarij aangevoerd , zouden wg 
niet aanraden. Men heeft wel is waar bastaardij : wgl dit 
echter van bastaard afkomt, valt daai*op niets aan te 
merken, schoon bastardij beter aan de uitspraak vol- 
doet. Ware makelaardij goed , dan mogt men ook 
hoetelaardij ^ beuzelaardij » enz. schiijven. 

Mal, o. 

Volgens BiLDERDiJK is dit woord «n., welk geslacht in 
deze streken algemeen wordt gehoord. — Er zgn meer 
woorden met de tn aan 't begin , welke hun oorspronkelgk 
geslacht verloren en het onzgdige daarvoor in de plaats 
genomen hebben. 

Malseh, bv. en bw. , mahcher^ tj zeer malseh. 

Voor malscht leze men maUchste en schrappe zeer 
tnaUch uit, dewijl dit geen overtreffende trap zgn kan. 

Malvezel, m. 

BiLDERDiJK schrgft malvezy ^ d. i. malvezy\ en wg 
meenen. te regt. 

Mammiering, vr. 

Dewglde tweede lettergreep den klemtoon heeft, schijnt 
fnamierïng met ééne m de voorkeur te verdienen. Manier^ 
in het Engelsch manner y heeft ook slechts ééne n in het 
Nederduitsch. 
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lilaild» ^r. Het mandenmaken^ o, w. 
Men late dit o. ir. weg. 

Mankop, o. 

BiLDERDiJK schrijft maankop f en waarschijnlijk op zeer 
aannemelijke gronden : ten minste in sommige streken 
worden die planten, of liever de zaadbollen, manen ge- 
noemd, bg de Duitschers Mohn^ Mohnkopf. £nkel als 
vergif of geneesmiddel is het volgens B. o., doch als plant 
bij toepassing vr, 

Maniiienseh. 

Voor hen , die niet weten , dat in eenige samengestelde 
woorden mensch onzijdig is, bij v. het paardmemchy man- 
mensch^ vrouwmensch ^ zou de opgave van dit geslacht 
wenschelijk zijn geweest.*— Aarmerking. Ërzijn streken, 
waar men vrouwmensch en manmensch tot vromm^s en 
mammeê verkort/ 

Mansoor, (nakomeling; ook zeker kruid). 

In de beteokenis van nakomeling schrijft men beter : 
m^antoir. 

Mare, (meer,) vr. 

In het Taalk. fFoordenh. leest men : « Oulings gebrui- 
kelgk voor water.» Het woord hadde dus hier zonder 
nadeel gemist kunnen worden. 

Mariolein, vr. 

Het komt ons voor, dat Bilderdijk.'s spelling marjo^ 
lijn de voorkeur verdient, wgl het woord van he< Latgnsche 
marjolana afkomt. 

Marlen* 

Dewijl men ik marl niet anders dan ik marrel kan 
uitspreken, zal men beter doen, ook marrelen te schrg- 
ven, even als borrelen^ korrelen. Zie ook Morlen. 
Marmer, o. , voor de stof; m. voor den marmersteen, 
BiLDERDiJK. kent aan dit woord het mann. geslacht enkel 
toe in de beteekenis van knikker , en , onzes inziens , 
te regt. 

Mari»knlen. 



ï 
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Dit zal, als scheepsw. , waarschgnlijk fitarjAm^^ wezen. 

niastlk, m. 

BiLDERDiJK zegt: « niafttlk 9 V. zoowel, als een soort 
Tan harst zijnde , als in overeenkomst met bet Grieksche 
woord fiagij^ij,» 

Matteren, b. w. 

Indien men matteren of matteeren scbrgft, komt men 
eene verkeerde uitspraak voor. 

Mazelen, vr. 

Men leze: vr, meerv,^ dewijlhet woord geen enkelvoud beeft. 

Medegenoot, m. 

Zou dit woord niet, even als echtgenoot^ enz. tevens 
van het vr. geslacht zgn? — Velen zQn gewoon, voor bet 
vrouw. gesl. er eene e aan te hechten, en bij v. echtge- 
nootej enz. te schrgven. Dit gebruik wordt door goede 
taalkundigen afgekeurd. 

MedegeTangen , m. 

Het komt ons voor , dat medegevangene de voorkeur 
verdient. — Daar iemand ook wel eene vrouw Xoi medegevan- 
gene kan hebben, is het gemeenslachtig. 

Medeleerling, m. 

Alle woorden op lingz^^n gemeenslachtig, behalve die 
enkel van mannen kunnen gebruikt worden , bij v. jonge* 
ling* Men leze dus : m, en vr. 

MedeTerwant) m. , Medeverwante. 

Het dit verwant springt Weiland al wonderlijk rond. 
Men vindt bij hem : Aanverwant , m. en vr. , hloedver- 
want ^ m. en vr. , eedverwant ^ ra. en vr., medeverwant ^ 
m. , medeverwante ^ vr. , naverwant , m. en vr. , en ver^ 
tuante^ m. en vr.; bij geloofsverwant en vloekverwant 
is niets opgegeven. Het komt ons voor, dat het beter is, 
verwant overal als een gemeenslachtig zelfst. naamw. te 
beschouwen en de e weg te laten. 

Meeltob. 

Men schrgve , even als het onsamengcstelde woord : meel- 
tobbe. 
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üledlaaiiy ^' 

Mediaan is geen zelfst. naamw. en dus ook niet van 't 
onz. geslacht. Slechts als verkorting idiw mediaanpapier ^ 
even als druk yan drukpapier ^ wordt er het geslacht van 
het afgelatene woord aan toegekend. 

Medicijn 9 Tr. 

Volgens de meest algemeene uitspraak luidt het fnede-* 
cijn. Wie het zoo verkiest te schrijven , kan regement te 
zijner verdediging aanvoeren. Het Fransch heeft mJde- 
eine. 

Meer 9 o., meren. 

Velen schrijven tegenwoordig meir^ 't welk alshetFran- 
sche nher (zee) wordt uitgesproken. Deze spelling vindt 
men ook in het Taalk. fFoordenb, , doch niet in bet 
Handw. 

Meer 9 bv. en Mjw. , meest. 

Van het bgvoegelijke gebruik hebben wg nooit eén voor- 
beeld aangetroffen. Het Taalk. fFoordenh. zegt: «Men be- 
dient zich van hetzelve als bijwoord. » Doch wat is een bgv. 
naamw», dat enkel als bijwoord \ oorkomil^en bij woord^ 
en niets anders. Als bijv. naamw. is het meerder , doch in 
de beteekenis 9 volgens het Taalk. f^oordenb.: «sslu eene 
grootere menigte; van grootere voortreffelijkheid; van 
grootere ingespannenheid en inwendige kracht.» >) 

Meerllai. 

Zoo ergens het deelteekeo overtollig kan geacht worden, 
dan is het hier. Men schrgve dus: meeraal. 

MeeriiOl^ (meer kolf , meerkolt). 

Het geslacht is niet opgegeven. Het Taalk, Woordmb. 
vermeldt ook meerkoet. Zoo Bilderdijk, die enkel m««r- 
koot aanvoert, gelijk beeft, wanneer hij zegt: «'t Is van 
den Engelschen naam cooty^ (uitgespr. koet) jdAi^j moeras 



t) Zie intusscfacn , wat daaromtrent door den Heer J. van Lennep 
in het vorige nommer gezegd wordt. Hed, 
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beteekcDende , op dit dier toegepast is , » dan verdient de 
laatste spelling de voorkeur. Als vogelnaaui is bet door toe« 
passing mannelijk. 

lMleerl6f (maarle^ mérle^) vr* Zekere vogel. 

In bet Taalk. fFoordenb. leest men: Merel ^ maarle^ 
merel. De laatste spelling is welligt de gebruikelijkste i bg 
BiLDERDiJK meerèl ^ als «een derivatum van meer. 't Be- 
toekent watervogel. Door toepassing echler m. ,» schoon hij 
om bet Latgnsche meruia bet vr. geslacht ook toelaat. 
Maarle is misschien een provincialismus. 

Mcctkonst^ meelkonstenaar y meetkonslig* 

Getrouwe kopie vanbet7aa/A. fFoordenb.Jie meerge- 
bruikelgke meetkunst , meetkufistenaar , meet kunstig 
zoekt men te vergeefs in beide woordenboeken. 

Jilei^ m, Bloembondel. 

BiLDEanijK's definitie «groene of lovertak» verdient 
zeker de voorkeur. Ook in het Hoogd. beteekent Mai vol- 
gens Heinsius: «een groene boomtak^ of een bundel tak- 
ken^ inzonderheid een groene tak^» enz. ((Het woord 
schgnt van meijen , dat is raaaijen , af te stammen , » zegt 
Weilahd. Zou men het niet voor eene verkorting van 
m^tVaA mogen houden? Het Duitsch en het Fransch doen 
zulks vermoeden. En takken worden immers niet gemaaid? 

Meikersen* 

Het enkelvoud is niet ongebruikelijk en komt voor in bet 
Taalk. fVoordenb,^ schoon enkel op het artikel kers. 

JMIelaatseh) bv. en bw. , melaatscher , meest ^ zeer 
melaatseh. 

Om redenen , die meermalen zijn opgegeven , late men 
zeer melaatsch weg* 

Melen 9 bv. 

Het Taalk, fFoordenb. geeft als voorbeeld «melen brg.» 
Ons is dit melen nooit voorgekomen. Wij achten melen 
^if g^iyi^ ^^^ zanden toeg^ dat niemand bezigen zal. Meel- 
brij verdient zeker de voorkeur. Niet alle zelfstandige 
naamwoorden , die eene stof aanduiden , hebben bijv. naamw. 
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in en. Ware zulks het gevaj, dan i^oest^n pok : tuikeren, 
theeën , koffièn , vetten , appelen , cifl%.#gó^d WQ^en. 

MeliSMnMad 9 melisêenhruid. 

Dewgl tnelisêe geen meervoud heeft en melisêenhlad ^ 
enz. minder welluidend is, dan melUseblad y enz. , zal 
nien beter doen, de n weg te laten en melissehlad^ enz. 
te schrijven. 

niellzoen* 

Dit verouderde woord, dat ook Tn^m^oen gespeld wordt, 
zou hier geene vermelding behoeven , zoo wij daarvan 
melizoenkruid en menizoenkruid niet hadden. Ook zgn 
de stemmen ten aanzien der afleiding verdeeld. Weilaitd, 
die het van ^tmt^m (menie) afleidt, zegt, d^t menizoen 
ter bevordering der welluidendheid in melizoen veranderd is. 
BiLDERDiJK vindt den oorsprong des woords in ^fiTJyaaaooyf 
maandvloeiende , » en voert melizoen niet aan. 

MelkSkder. 

Dewijl het deelteeken noodeloos is, zal men beter doen» 
het weg te laten en meikader te schrgven. 

JfEelkbulzen. 

Het enkelvoud melkbuis kan ook gebruikt worden. 

Melköol. 

Men schrijve zonder deelteeken melkooij zoo als melk' 
achtig en melketer in het Handwoordenb. gelezen worden. 

JMelktanden. 

Het enkelvoudige melktand wordt ook gebruikt. 
ülelkzak^ m. Een , die gaarne melk eet. 
Zou men aan eene vrouw , die gaarne melk eet , niet 
even goed dien naam kunnen geven? 

Jlleloenglazen. 

Het enkelvoudige mé/(7é72^/a^ is ook gebruikelijk. 

JlEelóenklokhe n . 

Zoo dit eene drukfout is, die ook in het TaalKfFooV" 
denb. slaat, dan ziet men hieruit al weder , met hoe weinig 
oordeel de verzamelaar bfeeft nageschreven. Het moet on- 
getwijfeld meloenklokken wezen. 
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MeBgeleril. 

Zou men niet beter doen , mengelarij te schrijf en, even 
als hottêlarij ^ babbelarij y kahelartj y kibbelarij ^ hoete- 
larij ^ kwantselarij y metselarij? 

De stem heeft op de twee scheva's te weinig steun : 
ka^ke-le^rij . 

Jlleiiiielienëter. 

Om bekende redenen schrijve men : menscheneter. De n 
deelt zich hier aan beide zijden mede. 

Merrie, vr., merrien. 

Zoo merrie* al niet het eenige meervoud is , had het ten 
minste naast merriën wel eene plaats verdiend. Zie Dr. 
Brill's ffoll. SpraakL 1846. 

Mergen» b. w. Zie uitmergen. 

Zou men niet vermoeden , dat mergen en uitmergen 
onverschillig werden gebruikt ? De afschrijver heeft verge- 
ten, er uit het Taalk. Woordenb. bij te voegen : «in zamen- 
stelling gebruikelijk.» 

JlEetten, vr. 

Zoo iemand niet wist , dat het woord enkel in het meerv. 
gebruikelgk was, zou hg ligt kunnen zeggen: de metten 
is uit. 

Metsen, b. w. 

«Een oud woord,» zegt het Taalk. fFoordenb. ^ n dat, 

eertgds, snijden, houwen, slagten beduidde Thans is 

het , in onze taal , nog over voor het behouwen Van ge- 
bakkene steenen , en voords voor hel leggen van steenen in 
kalk of cement; stichten, metselen Van hier het voort- 
durend werkw. metselen ^ dat meest in gebruik is. » Ons 
is het woord , behalve in de woordenboeken, nog nooit 
voorgekomen , en wg houden het voor geheel verouderd. 

Middageten. 

Het Taalk. Woordenb, heeft mi rfrfa^e^en zonder deeltee- 
ken , waaraan om bekende redenen de voorkeur toekomt. 

Middags. 

Zoo de verzamelaar alle genitieven had opgenomen, zou 
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het Handw. nog oneindig Igviger zgn geworden» xonder 
in waarde iets te winnen. Hen zegt : ^t middag* , det mid- 
dag t ^ welk laatste ook in het Taalk. fFoordenb. Toor- 
korat. 

niiddel , Tr. 

Het meer?. m,iddeU , schoon ook in gebruik , is niet op- 
gegeven. Zie Dr. Brill's HolL Spraahleer yan 1846 , 
bladz. 356. In het Taalh. fFoord^nb, leest men ten 
onregte: ((Het meervoud is niet in gebruik. i> 

Middel, bv. en bw. , er^ st. 

Getrouwe kopie van het Taalk. fFoordenb, , doch vol- 
slagen onzin 9 want een stellende en een vergrootende trap 
bestaan niet. Het Taalk, Woordenb. zegt: ((Het woord is 
reeds ten deele verouderd , daar do overtreffende trap alleen 
nog in zwang is. De stellende trap wordtin zamenstelling 
slechts gevonden, als: m^iddelpad , middelweg ^ enz. Wg 
hebben nog twee woorden , als bijwoorden gebruikelgk , 
in den zin van ondertusschen, m^iddelertijdy middelerwvjl. 
Op het eerste aanzien zoude men dezelve houden voor 
zamengestelde woorden uit den vergelijkenden trap w*rf- 
deler en tijd , wijl. Doch m^iddeler schijnt , hier , eerder 
eene vrouwelijke buiging van den tweeden naamval te zgn, 
met uitlating van het voorzetsel in^ dat, oudtijds, eenen 
tweeden naamval beheersrht heeft. De overtreffende trap 
is nog in gebruik, doch slechts in eenen stellendenzin, 
van iets, dat, tusschen andere dingen , in het midden staat: 
de middeUte vinger. Het middelste huis. De middelste 
zoofij die in jaren tusschen beide is.)» Dat in vroeger een' 
derden naamval regeerde, weet ieder; doch voor de be- 
heersching yan een' tweeden naamval ontbreken ons de 
bewijzen. 

JMIddelzInnig^ by. en bgw. 

Het Taalk, fFoordenb. zegt : « Zonder trappen yan ver- 
groeiing. Dubbelzinnig, dat op tweederlei wijs kan opge- 
vat worden,» enz. Is dit woord nog in gebruik? 

nUdden^ o. 
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Kan dit woord geen meervoud hebben? In hel Taalh. 
fFoordenb. leest men: «Dat deel of punt van een Hg- 
chaara, dat van deszelfs einden even ver af is: in hei 
midden des cirkeh eenen passer zetten»,.. Ook bezigt 
men t€ midden als een voorzetsel met eenen tweeden 
naamval; hij werd ie midden zijner vreugd gestoord. >) 
Dit ie weidden staat voor in het midden^ en derhalve is 
deze naamval zeer natuurlijk. 

Alldder nacht 5 m. 

Het Taalk, fVoordenh. heeft: «Het meerv. is builen 
gebruik.» Waarom? 

MlcdCy vr. mieden. Een gesehenk. 

In het Taalk. fFoordenb. leest men: «Een vroord, dat 
reeds verouderd is» beteekenendo tgding, boodschap.» 
Waarom het dan hier aangevoerd? 

niiedc^ vr., mieden. Boodschap. 

Dewijl dit woord het zelfde als het voorgaande is» had de 
verzamelaar het veilig achterwege kunnen laten. 

Miereneter. 

Het deelteeken is geheel nutteloos, men schr^ve dus: 
miereneter. 

jilijge^ vr. Een laag woord. 

Waarom het dus hier niet weggelaten? Lage woorden 
verdienen geene plaats in een «Woordenboek voor de 
Spelling. » 

Jilijt^ vr. Een penning. 

Waar en wanneer werd die «allergeringste muntsoort» 
(zie Taalk. FFoordenb,) gebruikt en hoe veel was zij waard? 

Mijterllierggodinnen. 

Het enkelvoudige mijterberggodin kan ook voorkomen. 

Mik^ vr., mikken, 

In de opgegeTene beieekenis kan het woord geen meerv. 
hebben: «In Gelderland noemt men tenemik zeker bfood 
uit het fijne van roggenmeel gemaakt, anders roggen ge* 
heeten»» z^gihei Taalk, fFoordenb, Of deze omschrgving 
juist is, weet ik niet; maar wel, dat men in sommige stre- 
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ken op het land onder dien naam Tan het fijnste tarvre- 
meel eene aliersmakelijkste broodsoort bakt. Beter geene 
definitie, dan eene slechte. 

niilderen^ b. w., zacht maken. 

«Buiten gebruik,» zegt het Taalk, Woordenh. Het be- 
hoorde dus hier niet voor te komen. 

MUtklleren. 

Het enkelvoudige miltklier is ook in gebruik. 

niin^ by. en bw. 

Het bijvoegelijke min komt thans in den stellenden trap 
nog enkel als praedicatief Toor. a Met minne moeit e ï> kan 
als Terouderd worden beschouwd. 

niineraal, zie lergstof. 

Waarom hierbg niet opgegeven i dat het woord onz. is , 
en niet vr., zoo als hergstof? 

nilnnewalnte. 

Het ware te wenschen, dat men eene omschrijving van 
dit woord in het Taalk, fFoordênh. aantrof. lValm,te heet 
daar wasem , damp. Dus minnewasem , minnedamp?/ 

niinuut, vr. 

Men heeft reden, zich te verwonderen, dat en Wei- 
land en BiLDERDiJic aan dit woord twee afzonderlijke ar- 
tikels wijden, daar toch beide hun' oorsprong hebben 
in één en hetzelfde woord, het Latijnsche m,inutuSy a, 
um , klein , gering. 

niirakel^ o., mirakelen. 

Het meervoud mirakels komt ook voor. 

nite^ vr., m,issen. Dwaling, misslag. 

Van dit verouderde woord hebben wij nog het verklein- 
woord wz*;^ over, dat echter niet voorkomt. «In den ver- 
trouwelijken stijl» wordt het hier en daar voor miskraam 
gobruikt, 

IMIis(9 voorz. in zamenstelling gebruikelijk. 

Liever zouden wij met Dr. Brill dit en andere derge* 
Igke woordjes i^oorvoEGSELs , dan t;oorzETSELS noemen. 

Misbenren 9 o. w. 
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«Een reeds Teroaderd woord,» zegt het Taalk. Woor^ 
d^nb. Waarom moest het dan hier worden opgenomen? 
Doch waarschijolgk heeft de verzamelaar niet zoo ?er gelezen. 

MlMladeliJk. 

Dit woord , dat bg Hooft voorkomt , is thans niet meer 
in gebruik. 

Miftdadiger. 

Dit woord en geweldiger zijn welligt in de taal de 
cenigOy die met eene achtergevoegde r uit bgvoegelgke 
naamwoorden ontstaan zijn. Zou men voor eene misdadige 
▼rouw ook misdadigster kunnen gebruiken? 

niisdailken (zich), wederk. w. Ik misdankte mij\ 
heb mij miêddnku 

Wg twijfelen zeer, of dit woord thans nog in gebruik is. 

nilsdraaijcii , o. w., ik draaide mis^ heb misge- 
draaid. 

Haar de definitie «verkeerd draaijen» zou men het eer 
voor b. w. houden. — Volgens hel voorbeeld in hel Taalk, 
ff^oordenh. : «Dat is u mtsdraaidy)) zou men ook: b. tr., 
ik misdraaidej heb m,isdraaid ^ verwacht hebben. 

Alisdrageny o. w., ik misdroeg^ heb misdragen. 

Zich m,isdragen komt niet voor. Misschien was dit in 
1812 nog niet in gebruik. 

Mlsdrak, o. 

Gaarne hadden wg de redenen voor het onz. gesl. in 
het Taalk. Woordenb. vermeld gezien. Wordt er papier 
onder verstaan? 

Misgaan ) o.yv.^ikgingmis, ben misgegaan; ook het 
misging^ heeft m^isgaan; en wederk. ik misging my\ 
heb mij misgaan. 

Het voorbeeld in 't laalk. fFoordenb.: « In die koop- 
manschap is het tny zeer misgaan f» doel zien, dat het 
onscheidbare vnisgaun ook mei zyn vervoegd wordt. 

MiftgOOlJeil , b. w., ik gooide mis , heb misgegooid. 

(f Een voorwerp in het googen niet raken,» zegt het 
Taalk, PFoordenb. Voorbeelden ontbreken. Zouden er 
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geene voorbeelden Toor het onzijd. gebruik kunnen aan- 
gevoerd worden? Hij gooit 7ni*y d. i. hij bereikt door 
zyn gooLJen bet voorgestelde doel niet. 

Mtegaiiner. 

Kan men eene vrouw, die misgunt, eene misgunHer 
noemen? Dit woord komt niet voor. 

niishagen, o. w. 
Zie Behagen, 
niishebben, o. w. 

Het voorbeeld in het Taalk. fFoordenh, : « Mijn vriend I 
gij hebt mis: de zaak was anders!» houdt eene uitlating 
iut dewijl men over 't algemeen zegt: a Indien ik het mi* 
heb,» zoo dat het een b. w. is. 

MisllOOreil , o. w. , ik hoorde mis, heb misgehoord. 

Zich mishooren is ook in gebruik , hoewel die uitdruk- 
king misschien niet onberispelijk is. 

IMIislllkkeil^ o. w. , het mislukte, is mislukt. 

Wanneer men denkt aan : « Een mislukte schoolmeester,^) 
mag men dan niet onderstellen , dat dit werkw. ook per- 
soonlijk kan gebruikt worden? 

Mtsmeteil 5 o. w., ik mat mis f heb misgemeten. 

Daar het mogelijk is, zich te mistellen, geloovea wg, 
dat men zich ook mismeten kan. 

Jllfenoegen, o. w. 

Genoegen en vergenoegen zijn b. w. , en wij zien geene 
reden , waarom misnoegen dit ook niet zou wezen. 

JlIIsprliss^elIJk. 

Toen Weiland dit schreef, had de s voor een' klinker 
reeds lang haar' 2^-klank verloren. In het Taalk. TVoor- 
denboek vindt men naast ^nisprijslijk ten onrogte mis' 
prijzelijk. Ware dit laatste goed, dan moesten ijzelyk, 
vreezelijk, genezelijk, wijzelijk, enzr. onberispelijk we- 
zen. De uitgang lyk wordt achter den wortel van een 
woord geplaatst, — men moge er de schevaal of niet bg 
voegen, — zonder verandering in de uitspraak der eluit- 
letter: men denke slechts aan onbeschrijfelijk» 
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Missmljten , o. w. 
Zie niisgooilen. 
nHstamen. 

Het Taalk. ffoordenh. noemt dit woord verouderd. 
Waarom het hier dus voorkomt, is ons een raadsel. 

MlfttronWCa 9 o. w., ik mistrouwde^ ben mistrouwd. 

Is zich mistrouwen^ dat hier en daar voorkomt, eene 
navolging van het Fransch? Waarschijnlijk. 

MlSTallcaf o. w., ik misviel^ ben misvallen. 

In den zin van mishagen wordt het door velen te regt 
met hebben vervoegd. 

MiftWCrpcn» b. w. , ik worp tnis, heb misgeworpen. 

Zie Aaab6St6r¥€a. Ik wierp is thans voornamelijk 
io gebruik. 

JMtowlBnen, b. w. 

«Genoegzaam verouderd,» zegt het Taalk. fVoordenb. 
van 1804 : thans zal hel wel geheel verouderd wezen. 

AUftzeggen , o. w. 

Hel komt ook als b. w. voor, als: fVat heb ik daaraan 
mis%egd? 

Moede 9 bv. en bw. , meer moede , meestj zeer m,oede. 

Men late zeer moede weg, dewyl het geen overlrefTende 
trap is. 

Moeden, b. w. 

In het Taalk. fVoordenb, leest men : « Een oud woord » 
waarvoor wij , thands , gebruiken moedigen van moed. » Het 
kon dus hier wel gemist worden. 

Moer, vr. 

Als verkorting of samentrekking van moeder schrgvc 
men het moer. 

Moesje t o. 

Hat scbgntt dat Wbilano zich door den uitgang liet 
verleiden , als ware het een verkleinw. Bilderdxjk kent 
er te regt het vr. geslacht aan toe. 

Moete^ vr. Gelegenheid, ledige tijd. 

Het Taalk. fVoordenh. noemt het «een oud woord.» 
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De meeste woorden in de taal hebben reeds een' vrij 
hoogen ouderdom bereikt; doch zou men niet moeten 
lezen: «een verouderd woord?» 

niodten 9 o. w. » ik moest , heb gemoeten. 

Dit gemoeten klinkt yreemd , en men zal wel doen , het 
te vermijden , al ware het enkel door het uitgelatene werk- 
woord te herhalen. Bij voorb. : « Waarom hebt gg het 
gedaan?» — «Ik heb het wel moeten doen o , in plaats 
van: «Ik heb wel gemoeten. » Dr, BaiLLzegt: «Het part. 
perf. zou gemoeH behooren te zgn , » schoon hg elders 
gemoeten opgeeft. 

Mogelijk 9 bv. en bw. 

«De trappen van vergrooting worden bg dit woord 
omschreven,» zegt het Taalk. fFoordenb, Doch heeft het 
trappen van vergrooting (vergelgking)? Wij twgfelen er aan. 
Intusschen komt bij Weilawd: Onm,o gelijk y er, tt^ voor. 

Molen 5 m. 

« Vr. van ouds, » zegt Bilderdijk. Het Hoogd, heeft 
die Mühlej het Geldersch nog doorgaans meule, 

Molferd, m. 

if In Groningen,» zegt het Taalk, IVoordenb.^ «in de 
lage volkstaal , gebruikelgk. » Een laag woord , en tevens 
een provincialismus , behoorde in een « Woordenboek voor 
de spelling» niet voor te komen. Zoo wg goed onderrigt 
zgn , dan werd de geheele letter M bewerkt door den 
zeer kundigen Predikant Gohyeüït en den bekwamen Onder- 
wgzer Pijkeren, te Epe^ de eerste in jeugdigen, de 
andere in gevorderden ouderdom aldaar overleden. 

Molik^ zie moolik. 

Bij BiLDEEDiJK leest men: «MolIJk, van Moloch ^ 
waarvan 't verbasterd is, als alle mannelijk onderstelde 
afgoden, M.»SiEGEifBEEK heeft enkel moolik met de scherp- 
lange o. Volgens Weiland beteekent het: «Een schrikbeeld, 
eene schuuw, waarmede men vogels bang maakt.» De 
voorbeelden, die hij aanvoert, hebben allede zacht-lange 
o, terwgl hg zegt: «De afleiding is onzeker. » De ge- 
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leerde te Wiitklel , die reeds yerscheidene woorden van 
twgfelachte spelling heeft opgehelderd , zal wel ten nutte 
der taal zoo goed zijn, ons zijne wgze Tan zien omtrent 
de spelling van dit woord mede te deelen. 

AIoUlOOp, m. 

Hier en daar komt molêhoop voor» Is dit goed? 

Mommekanseii. 

Zoo dit woord gebruikelgk is, zal het wel o. w. zgn en 
verroegd worden: Ik mommekanste , heb gemommehanst, 

nioilinieleil^ o. w., ik mommelde^ heb gemommeld. 

«Ook gebruikt men het in Groningen^n volgens het 
Taalk. ff^oordenb.^ «van kleine kinderen, die den mond 
veel bewegen , als zij op iets knabbelen. » Op de Feluwe^ 
waar het hier en daar voorkomt, luidt het mummelen^ 
doch bepaalt zich niet tot kinderen, veel minder tot kleine 
kinderen. 

Monareh, m. 

Zou men in 1812 manarchaal nog niei gekend hebben? 
Het woord komt niet voor. 

ASonddll^ o. w. , ik mondde ^ heb gemond. 

Wij twijfelen , of het wel een persoonlgk werkwoord 
is, dewijl het van personen niet gebruikt wordt. De voor- 
beelden in het Taalk. woordenb. helderen onze twgfeling 
niet op. Uit het slot van het artikel zou men opmaken, 
dat het volgens den sehrgver verouderd was , dewijl men 
daar leest: «Bet zamengest. vermonden is nog in gebruik. » 

Monnikseliap. 

De verzamelaar zou niet kwalijk gedaan hebben , zoo hij 
er het geslacht hadde bij gevoegd, dat in het Taalk. 
fFoordenb. wordt opgegeven met de woorden: «vr. voor 
de broederschap der monniken , onz. voor do hoedanigheid 
eens monniks.» 

Montereii^ b.«w. 

Men schrijve dit woord liever monteren ot monteeren ^ 
opdat een onkundige den klemtoon niet op de eerste 
lettergreep plaatse , even als in ; klonteren , bonteren. 

IV. i4 
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IHoolIk , zie niolik. 
Jlloor^ ra., moren. Zekere slof. 
Schoon Pr. Siegbmbeek het ook als m, opgeeft, volgen 
wg BiLDERDiJK liever, bij wien het o. is. 

Jlloordbrand , üloordbrander. 

Het Taalk. Woordenb. omschrijft hel laatste met : « Ver- 
raderlijke brandstichter , om een huisgezin te vermoorden.» 
Wg herinneren ons niet, beide woorden elders ooit te 
hebben aangetroffen en blijven ze voor plompe germanis- 
men houden , tot men ons van het tegendeel overtuigt. 
Heinsius geeft in zijn <( ï^olksthümliches fFörterbuch i» 
de volgende omschrijving van Mordbrenner : aEinePer- 
9on^ die einen Mordbrand Hiftet oder Feuer anlegt^ 
toenn sie zugleich die Absicht hat ^ dabei zn rauben 
und zu morden^)) d. i. iemand, welke brand sticht, 
wanneer hij tevens het doel heeft , daarbg te rooven en 
te moorden; en van Mordbrand: a Eiti absichtlich und 
boshaft bewirhter Bra^id , der auch wohl mit Mord oder 
beabsichtigter Verunglüokung von Personen verbun den 
istj» d. i. een opzettelijk en met een boosaardig doel ver- 
oorzaakte brand , die ook wel met moord of bedoelde 
verongelukking (?) van personen gepaard gaat. — Tusschen 
de beide omschrijvingen des woords is een aanmerkelijk 
onderscheid : wat Weiland het doel noemt , is bij Heietsius 
bijzaaak. 

JlIorelleMoeseiii 3 Jllorellelliooin 9 enz. 

Waarom , mag men vragen , leest men bij Weiland 
morelleboom , enz. zonder n en kersenboom , enz. met 
de w? 

Morgenëten. 

Men leze : morgeneten^ omdat het deelteeken noodeloos is« 

Morleii, o. w. 

Men schrijft borrelen ^ horrei ^ kof reien , sporrelig ^ en 
te regt; want borl^ korly korl, enz. laten zich niet in 
ééne lettergreep uitspreken, of ze moeten van een' klin- 
ker gevolgd worden. Hierom zou men wel kuuQen spreken 
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en schrgven borUen, horUen. Men spelle dus liever morreleft. 

Alorspot, m. 

Kan dit woord naar de kunne niet m, en vr, gebruikt 
worden? 

Alortel, Morzel, m. 

Vroeger hebben wij reeds aangemerkt (zie GeiüOet), 

dat wg dergelijke woorden van te vooraf gegaan voor 
afgeknotte infinitieven hielden. Op het artikel Mortel zegt 
BiLDERDiJK : «In de uitdrukking te mortel, te pletter 
en dergelgke wordt het voorzetsel te voor tot gebruikt ; 
daartegen zegt men niet te ^ruiéf, te sto/^ enz., maarzo/. 
Het is, dat men mortel en pletter als verkorte infinitiven 
aanmerkt. » 

Mos, o. 

«Zonder meervoud,» zegt het Taalk, ff^oordenb.; doch 
ten onregte: wanneer men van onderscheidene soorten 
spreekt, zegt men wel degelgk mossen. BiLOEaDUK kent 
aan het woord als plant het vr. gesl. toe. 

Moskee , vr., moskeen. 

Het meervoud is noodzakelijk moskeeën, even ails reeën , 
theeën y weeën en zeeën van ree, thee ^ wee en zee. 

MoskOTlter. 

Daar men Moskoviet schrijft , verdient JUoskovieter boven 
Moskoviter de voorkeur. Voor moskovisch leze men Mos^ 
kovisch. 

Mostaard. 

Wg zouden aan Mosterd boven Mostaard Ae voorkeur 
geven. 

Motten 9 o. w. het motte 9 (mottede^) heeft gemot. 

Men leze : onpers. en o. w* In het Taalk, woordenb. 
toch leest men : « In het gemeene leven , gebruikt men het 
ook voor kribben , netelig zijn ; van kinderen sprekende. » 

Mozaik. 

Dit woord , dat in het Taalk, Woordenboek als adjectief 
en als onz. zelfst. naamw. voorkomt, schijnt de verzame- 
laar over het hoofd te hebben gezien. Daar er in onze 
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taai een tweeklank ai (aif pais ^ saizoen) hesiei^ï ^ schvi^y e 
men mazaïek. 

MozaiMh, bv. 

Om de bg ülozalk opgegevene reden schrijve men 
mozaïêch. — Doch wat bcteekent dit woord? Het Taalk. 
fVoordenb. zegt enkel: «De spelling mozaisch^ die soms 
gebruikt wordt , is geheel af te keuren. » Het kan niets 
anders beteekenen dan van Mozes, 

JMudfi^Je, mutsje. 

Hoe uit mud een verkleinwoord tnudsje, mutétje kon 
ontstaan, kwam ons altijd onbegrgpelijk voor. Doch toen 
wg BiLDERDijK raadpleegden , ging ons een licht op. Bg 
hem vindt men: Mud of Mudde^ mutte en mutte. Nu is 
mutsje y doch niet mudsje, eene geregelde afleiding van 
mutse* In velo streken , waar mutsje als achtste gedeelte 
van een mengel niet bekend is, zegt men in plaats daar- 
van : potj'e» 

Mogje (muggetje). 

Schoon mugje tot geene dubbelzinnigheid aanleiding kan 
geven, is muggetje analogisch beter. Men vindt bg Wbi- 
laud: vlaggetje, dreggetje,[dregje,) heggetje, keggetje, 
biggetje y wiggetje, muggetje, (mugje,) ruggetje, dog-- 
g^^je^ {dogje,) toegje (van weg)i), bruggetje, en zien 
hieruit , dat woorden op g, van een' korten klinker vooraf 
gegaan, over het algemeen verlengd worden, en dus 
fnuggetje de voorkeur verdient. 

Maggenzlften. 

Muggeziftenis welluidender, en men komtdaarbg niet tot 
het denkbeeld , om het : ik zift muggen , in plaats van 
ik muggezift, te vervoegen. 

JMoiden» [muijen,) o. Eene stad. Muidenaar, {muije- 
naar,) muidensch. 



1) Weggetje van wegge, dat in algemeen gebruik is , komt in Weiiamd's 
Woordenboeken niet voor. 
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Men leze , om bekende redenen : Muijenaar , Muidêmeh 
met oene hoofdletter aan het begin. 

Mailzaal. 

Hen schrijye mm/zo^/ , dewijl het woord uit muilzadêl 
is saamgetrokken. 

Mail». 

Waarom Weiland luizenvanger en muizevanger 
•chrgft, zal wel een raadsel blijven. Aan luizevanger 
zouden wg om de meerdere welluidendheid de voorkeur 
geven. 

Malsdoorn. 

Waarom niet muUdoren^ 't welk beter is? ZieBEoOPII* 

Maiskat. 

Zou muizekat niet beter zgn ? In Gelderland zegt men 
veelal muzekatte» 

JMalsleer. 

Om bekende redenen schrgve men muiêleir. 

Muite. 

n Muite» voor ruzie schijnt in Holland onbekend te 
wezen. Men mag zich hierover te meer verwonderen i omdat 
Wbilaitd toch muitemaker aanvoert. 

Maizenest. 

Vreemd moet het ieder voorkomen, dat het woord in 
't geheel niet opgegeven is. Vooreerst komt het in het 
Taalk» doordenk, voor in de plaats van muizenis^ ten 
andere verstaat men daaronder het nest van eene muis. 
Dat in « muizenesten in het hoofd hebben » muizenesten 
voor fnuizenissen staat , weet thans iedereen. 

Maizenis, vr. , muizenissen. Gepeins. 

Zoo dit woord nog voorkomen mogt , zal het door wei- 
nigen verstaan worden. Bilderdijk heeft amuizenesse of 
muzenesse^ï) en zegt: «De spotzucht of domheid heeft er 
muizenesten van gemaakt, 't Oud Fransch had musardie 
"foor f antaisie. Ook is amuser , iemand van 't muizen of 
peinzen aftrekken.» 

Mulder > zie molenaar. 
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Is mti/(/ér geen provincialismus ? Het Taalk. fToordenb. 
Toert het enkel aan in de beteekenis van «een bloedeloos 
diertje,» doch verzuimt er tekens bij te yoegen, dat het 
op vele plaatsen de beteekenis heeft van «een eigenaar, 
een bewoner van , een arbeider op eenen molen. » 

Alanten , (doelen ,) o. w. 

Het komt ons voor, dat bel woord veeleer een b. w. is, 
waarvan slechts het verL deelwoord gebruikt wordt, zoo 
als de voorbeelden in het Taalh. ffoordenb. aantoonen: 
«Hg had het op mijn leven gemunt.... 't was op zulke 
kusten bij ons toen niet gemunt.» Een voorbeeld uit 
D. Smits: «£n alles waer uw deugdt op munt» is misschiea 
enkel om 't rijm »oo gesteld, ten minste wij herinneren ^ 
er ons geen tweede van. 

Mlireii» b. w. 

Naar het Taalk. woordenb. te oordeelen: «eenen muur 
metselen, » houden wg het voor o. w., dat echter niet ligt 
meer voorkomen zal, 

nilirg^ zie merg. 

Schoon murff digter bg den oorsprong (murw) komt, 
behoort het tegenwoordig niet meer tot de beschaafde taal. 

Mask 9 ▼!*. Muskus. 

Volgens BiLBERDiJK is het m., en op voldoende gronden. 

Maskadel, vr. 

Voor muêkadelwijn neemt Bilderdijk het woord m, 

Maskeljaat , o. 

Bilderdijk, die het muêkeljaad spelt, dewgl hg het 
van eene gelijke vorming met chocolade en marmelade 
acht, geeft er het vrouw, geslacht aan. 



ZAL MEN VOORTGAAN , DE UITGANGEN e EN en 
VAN HET NIET-BEPALENDE LIDWOORD TE 

SCHRIJVEN? 



Wanneer men de taal , die wij tegenwoordig spreken en 
schrgven , mot die onzer voorouders vergelgkt , dan be- 
speurt men , dat zij in den loop der tijden groote Terande* 
ringen ondergaan heeft: vele woorden, die vroeger alge- 
meen gebezigd en verstaan werden , zgn van lieverlede in 
onbruik geraakt en door nieuwe vervangen'; vele hebben 
hunne oorspronkelijke beteekenissen verloren en zgn 
door andere vervangen» Ook de spelling is niet de 
zelfde gebleven : letters en letteryerbindingen , waarvan de 
ouden zich bedienden, zijn afgeschaft en voor andere ver- 
wisseld. Met de uitspraak zal het wel niet beter gesteld 
7.gn, hoewel dit moegelijker te bowgzen is. Intusschen 
meenen wij op aannemelgke gronden te mogen onder- 
stellen, dat onze natie over *t algemeen hare spelling 
naar de uitspraak geregeld heeft. De Engelschen , wier taal 
anders groeten invloed op de onze had en nog heeft , 
sloegen een' anderen weg in: zij veranderden wel de uit- 
spraak , doch behielden de spelling, zoo dat zij allengs twee 
tamelgk van elkander afwijkende talen hebben gekregen, 
eene gesprokene en eene geschrevene, die weinig samen 
gemeen hebben. Kohl zegt daarom te dien aanzien : 

ffWg Duitschers spellen slechts een' korten tijd, de 
Engelschen echter hun gansche leven. Iemand vraagt aan 
een' Engelschman den naam van een' heer, die hem onbe« 
kend is, bg v. van Lord Brotjghasi >), het antwoord zal 
luiden : «Lord Brougham — £,r,0,u,y,A,a,m.» 



1) Het wordt broem uitgesproken. 
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Ten einde nu voor te komen, dat wij ongemerkt tot de 
zelfde ongerijmdheid vervallen , behoort iedereen , die prgs 
op zijne moedertaal stelt , zich te begveren , om uitspraak 
en spelling zoo veel mogelgk overeen te doen stemmen. En 
hiermede komen wij tot de voorgestelde vraag* 

Sedert verscheidene jaren ziet men dagelijks allerlei 
werken verschgnen, waarin de uitgangen e en en van het 
niet-bepalende lidwoord zgn weggelaten , tot groote erger- 
nis dergenen , welke zich met de uiterste naauwgezetheid 
aan Weilaitd houden en over deze nieuwigheid^ zoo zij 
meenen, bf de schouders ophalen óf den banvloek uit- 
spreken. Zij schrijven en lezen getrouwelijk: «Jkont^ 
moet Ce op eenen afgelegenen weg eenen ouden man en 
eene oude vrouw,» niettegenstaande : u/ft ontmoette op 
een* afgelegen weg een* ouden man en een oude vrouw» 
oneindig welluidender is en het gebruik der gewone spreek- 
taal voor zich heeft. 

Dat deze weglating evenwel minder nieuw is , dan som- 
migen zich verbeelden » kan blijken uit een werkje van 
J. Nylöe, voor omstreeks anderhalve eeuw in 't licht ver- 
schenen onder den titel : «Aanleiding tot de Nederduitsche 
taal.» In den derden druk van 1723, welke voor mij ligt, 
zegt de Schrijver op bladz. 54 : 

«By de vroulyke naamwoorden wordt om de wellui- 
ctdentheit ook een geleden, als eenvrou, een stat. 't Zou 
«onaangenaam klinken , als men zeide , ene vrou hadde 
aene 7noeder, en ene zuster ^ en ene dochter; ten ware 
i(ene op een getal zag, en. aanwees, dat die vrou maar 
«ene eenige zuster, ene eenige dochter hadde: anders luidt 
«het beter: een vrou hadde een moeder , en een zuster ^ 
«en een dochter.» 

Ofschoon de en door Nylöe niet rermeld wordt , bevindt 
zich die uitgang echter in 't zelfde geval , namelgk dat 
hij aan de voorgaande lettergreep zekeren nadruk geeft, 
dien zg niet hebben mag. En hoe veel welluidender en 
duidelijker is niet: kiEen man had een* vader, een* hroe- 
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udeTy en eeti* zoon y» dan: «Een man hadeenen Dader ^ 
reenen broeder ^ en eenen zoon/» Wij voor ons aarzelen 
geen oogenblik te bekennen , dat men de uitgangen 
e en en van het genoemde lidwoord even zeer kan , ja 
moet y weglaten, als men die van sommige bijvoegeiyke 
naamwoorden afkapt, inzonderheid wanneer zij op é/, en 
en er uitgaan, bij voorb.: «JSen vergenoegder en aange- 
nafner gryzaard heb ik nooit gezien. — Een gelukkiger 
vrouw zal men niet ligt aantrej^en.» 

Doch moet nu de weglating dier uitgangen, hetzg ter 
aanwijzing van het geslacht der zelfsl; naamw. , of om 
andere redenen, door een teeken worden aangeduid, zoo 
als in sommige werken geschiedt? Wij zien daarin geen 
bgzonder nut. Het is waar, 't ontbreekt niet aan men- 
scfaen , die beweerd hebben, dat de weglating van e niet, 
de weglating van en wel , moest aangeduid worden , al 
ware het enkel en alleen ter onderkenning van 't geslacht 
der zelfstandige naamwoorden. Wanneer men echter in 
aanmerking neemt, dat met het bepalende lidwoord dit 
onderscheid maar zelden kan zigtbaar gemaakt worden, 
zoo als blijkt uit : de vader en de moeder , de vaders en 
de moeders y der vader* en der moeders y dan zal ieder 
onbevooroordeelde moeten erkennen, dat het bezigen dier 
uitgangen ter aanwijzing van het geslacht een gering voor- 
deel oplevert. 

Uetgene wg hier van het niet-bepalende lidwoord gezegd 
hebben , geldt ook van de bezittelgke voornaamwoorden. 
Ntlöe gewaagt hiervan ook, zie biadz. 65, doch minder 
uitvoerig. Nadat hij, nmyne^ zyne, i/tcö, hare^n voor 
bet vrouwelgke geslacht in 't enkelvoud heeft aangevoerd, 
laat hij volgen : «Merk echter, dat myw, zyn ^n uw^ om 
« de welluidentheit ook by de vroulyke naamwoorden gele- 
«den wordt, als myn moeder^ myn vroUy uw deugd ^ 
«zyn wysheit,» 

Het is met deze woorden , als met het niet-bepalende 
lidwoord eeii : hebben zij nadruk of den klemtoon , dan 
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kunnen de uitgangen gebruikt of weggelaten worden , naar 
gelang de omstandigheden zulks medebrengen; zijn ze 
daarentegen toonloos , dan behooren de uitgangen weg 
te blijven. Zie bier eenige voorbeelden: «/« Jufvr. Brand 
te huis?» — n Meent gij mijn zuster ofmijnnicht ?» — 
üDe jager van den heer Gerhard heeft uto hond dood" 
geschoten, ïi — «Myn hond? mijnen hond? ia 

Eene uitzondering hierop maakt onze ^ dewijl de 6 «als 
tot den grondvorm behoorende wordt aangemerkt.» Zie Dr. 
Bb^ilVs HolL Spraakl. van 1846. aOnze buurvrouw heef t 
onzen tuin gezien,» 

Den 2 7. Maart 1850. O. 



BEDENKINGEN IN ZEKER OPZIGT BETREFFENDE HET 

REGT VAN DEN SEBBTEsr iffAABnrAZi IN DE 

NEDERDDITSCHE TAAL, 

DOOR 

J. TAV DEH BAAN en P. FBBT. 



Eenige regels voor de Nederduitsche taal worden opge- 
geven met de inleiding: als het voorkomt ^ bg v.: als eenig 
gezegde voorkomt als wenschende^ dan staat het werk- 
woord in de aanvoegende wijs. Het woord wenschen be-* 
hoeft echter niet alt^d in zulk gezegde gebezigd te wor- 
den y om ^e aanvoegende wgs te bepalen ; — genoeg , als 
men den aard van hetzelve kan opmaken : — dat het mooi 
weder ware » is toch het zelfde als : ik wenschte , dat het 
mooi weder ware. Vraagt men dus, waarom in de eerste 
schrijfwyze de aanvoegende wijs gevonden wordt, dan is 
het antwoord : omdat zg als wenschende voorkomt. En zoo 
ook in andere orevallen in de Nederduitsche taal , waar- 
omtrent bepaalde regelen aan de hand gegeven zgnJ 
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Eén dezer regelen wordt evenwel , onzes inziens , niet 
altgd in acht genomen , waar hij van toepassing is. Wg be- 
doelen een der kenmerken van den eersten naamval ^ n. 1. 
als het zelfstandige naamwoord voorkomt aU zijnde , — 
en het is deze regel, dien wij meer in het oog wenschten 
gehouden te zien. 

Dat deze regel niet , of althans door weinigen, in acht 
genomen wordt, waar wij meenen , dat hij, gelgk in 
andere gevallen , van toepassing is , zal hoogst waarschijn- 
Igk zgn toe te schrgven aan den Heer Weilaud , die in 
zgne Nederduitsche Spraakkunst y § 31, biz. 215, er 
mede in strgd is. Doch, hoe voortreffelgk dit werk ook 
zgn moge , — het is geenszins volmaakt. Ten bewijze hier- 
voor behoeven wij slechts aan te halen §345, blz. 185, 
waar gezegd wordt, dat het woordje al vóór het bepa- 
lende lidwoord en de bezittelijke voornaamwoorden on- 
verbogen blijft, terwijl die Schrijver zelf , § 284, blz. 325, 
in een voorbeeld opgeeft: van alle onze zintuigen; gelgk 
hg ook, bl. 324, bij herhaling het woord nacht als van 
het Trouwelijke geslacht bezigt. — Wij willen deze aan- 
merkingen evenwel geenszins beschouwd hebben als eene 
poging, om iemand de achting voor een werk te benemen, 
waaraan zoo velen hunne taalkennis te danken hebben , 
maaar alleen om de lezers van ons opstel onpartijdig te 
doen nadenken over de volgende , sedert lang en gedurig 
door ons getoetste opmerking. 

Wanneer in eenen zin twee zelfstandige naamwoorden 
zoodanig bij elkander komen , dat het eene dient tot yer- 
verklaring van het andere , dan staan beide naamwoorden , 
volgens den Heer Weilaitd, § 31, blz. 215, in een' en den 
zelfden naamval. In zulke gevallen staat meest altgd het op' 
helderende naamwoord achter, en wordt ook wel door het 
woordje ah van het andere gescheiden. Tot voorbeelden 
worden bij gebragt: Ik ga naar jimsterdam ^ de grootste 
stad, enz. zeg aan uwen broeder , thans mijnen leermees- 
ter , dat, enz. De geschiedenis, die groot e leermeesteres 
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det mensehen. Onder Kohstantijn , den eersten Christen 
Keizer. Het kind^ de blijdschap zijner^ enz. Uwe dwac^' 
heden y de eenige hron^ enz. De boeken y onze uitspan^ 
ning. Ook door als gescheiden : Het hevel van Kabel , 
als oppersten F'eldheer. Ik beschouw de mensehen als 
menschen, niet als engelen. 

De Heer Weiland zegt hier, zonder daarvoor redenen 
op te geven, dat beide naamwoorden in deze en dergelgke 
gevallen in den zelfden naamval staan. £n hoezeer deze regel 
bijna algemeen wordt nagevolgd, zoo is het ons evenwel 
na eene langdurige nasporing tot heddn niet gelukt, den 
grond voor dit bloote zeggen te peilen, maar in 't tegendeel 
heeft dit onderzoek, zoo wij meenen, afdoende bewgzen 
doen vinden , om ons met dezen regel van den Heer Wei- 
land niet te vereenigen. 

Trouwens, slechts enkele der opgegevene voorbeelden 
leveren bewijzen , dat de naamwoorden elkander in naam* 
val volgen. Dit kenbare wordt best waargenomen in die 
opgaven , waarvan het eerste naamwoord van het manne- 
Igke geslacht is, in het enkelvoudige getal staat en niet in 
den eersten naamval voorkomt. Van dien aard is : Het bevel 
van Karel, als oppersten P^eldheer. 

In al de opgenoemde gevallen dient het tweede naam- 
woord tot nadere bepaling of omschrijving van het eerste; 
het geeft dus eene regte beteekenis van het reeds genoem- 
de. Maar zoodanig naamwoord staat, volgens Weiland, 
in den eersten naamval. 

De eerste naamval ^ zegt hij, § 149, blz. 74, wordt 
de regte genoemd , dewijl die het naamwoord in zijoe 
eerste en regte beteekenis voorstelt. Opperste f^eldheer 
geeft hier immers eene regte beteekenis van Kabel'? 

Een ander en meer afdoend bewijs, dat in dergelgke 
gevallen het tweede of omschrijvende zelfstandige naam- 
woord in den eersten naamval staat, merkt men op in 
het volgende : Ik vrees den man , als den moordenaar» 
In dit geval komt de man niet voor als moordenaar $ de 
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beide naamwoorden zgn hier zoo verre van elkander ge- 
scheiden, daler slechts eene vergelijking gemaakt wordt. 
Hen wil zeggen : Ik vreet den man , even ah ik een'* an» 
der* vree* ^ die algemeen voor een* moordenaar bekend 
staat. De personen man en moordenaar doen hier niet 
aan één^ persoon denken. Moordenaar is hier geene om- 
schrijving of nadere bepaling van man^ het zijn slechts 
twee personen, die in vergelijking voorgesteld worden. 
En in zulk een geval behoort men te schrgven : Ik vrees 
den man , als den moordenaar. Maar wil men door man 
en moordenaar den zelfden persoon aanduiden, — zal 
moordenaar het omschrijvende of nader bepalende naam- 
woord zrjn van man ^ — dan schrijve men: Ik vrees den 
man , als" de moordenaar : — moordenaar in den eersten 
naamval. Vooreerst, omdat moordenaar den persoon in 
zgne regie beteekenis voorstelt; maar vooral, omdat men 
den man doet« voorkomen als zijnde een moordenaar. 
Ik vrees den man, die een moordenaar is. Ik vrees den 
man , zijnde een moordenaar. 

En hiermede wordt dan ook al het twijfelachtige weg- 
genomen, waarmede de Heer Weiland zijn gezegde paart , 
§ 169 , blz. 269. Het voorbeeld aldaar opgegeven luidt 
dus: Het behaagde w, als eenen vader ^ die zijne kin-' 
keren liefheeft. Hierin schijnt eene groote twijfelachtig- 
heid opgesloten. De Heer Weiland wil er door verstaan 
hebben, dat u en vader hier op éénen persoon doelen. 
Maar wat verhindert hier ook de opvatting : Het behaagt 
u^ even als het eenen ander* — in het algemeen eenen 
vader behaagt , die zyne kinderen lief heeft ? — Eene 
vergelijking dus tusschen twee personen; in welk geval 
men hier eenen vader in den derden naamval moet bezi- 
gen. Doch , zal het woord vader eene verklaring geven 
van den persoon t^ , en er dus maar één persoon door 
verstaan worden, dan schrijve men: Het behaagden, als 
vader ^ — als zijnde een vader , en in den eersten 
naamval. 
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groote onderscheid in naamval, of een Naamwoord ter 
omschrijving of bij vergelijking gebezigd wordt. En daar 
het eerste geval wel het meeste plaats heeft , behoort men 
dan ook wel toe te zien , om het regt van den eersten 
naamval te handhaven. 

Zonderling is het , dat men onder de voorbeelden , door 
den Heer Wbiland gegeven, ook niet zulke aantreft, 
waarin een bepalend lidwoord volgt op het woordje ah 
vóór een omschrijvend of vergelijkend Naamwoord , te 
meer daar dit geval zoo dikwijls Toorkomt , en inzosder- 
heid geschikt is , om het yerschil in naamval tusschen een 
omschryvend en vergelijkend Naamwoord op te maken. 

Wordt het woordje als weggelaten , dan kan van twee 
Naamwoorden het laatste geen Naamwoord zijn , dat bg* 
vergelijking gebezigd wordt. In zulke gevallen dan is het 
tweede Naamwoord altgd eene omschrijving of nadere 
bepaling. £n daar het woordje als toch geenerlei invloed 
op de naamvallen uitoefent , zoo staan dan ook , in zulke 
gevallen , de verklarende Naamwoorden om de zelfde rede- 
nen in den eersten naamval : waarbij nog komt , dat onder 
de Toorbeeldea , waarin een zelfstandig naamwoord , zon* 
der voorvoeging van als , voorkomt als eene verklaring 
van een voorgaand Naamwoord of plaatsbeklcedend Voor- 
naamwoord , ook zulke worden aangetroffen , welke be* 
paaldelyk vorderen , dat het nader bepalende Naamwoord 
in den eersten naamval gesteld wordt, bij v. Aan Uy 
waarde Vriend I wil ik mijnen nood klagen. — Hier- 
tegen xal men wel inbrengen , dat vriend hier voorkomt 
als de aangesprokene persoon , en dus , overeenkomstig den 
regel , als aangesproken , in den eersten naamval. Maar, 
moet men dan willekeurig in zulk geval van een omschrijf 
vend Naamwoord den eenen regel van den eersten naam* 
val opvolgen , en in het zelfde geval , doch wanneer het 
eenen anderen regel voor den zelfden naamval gpldt, den- 
zelven verwaarloozen ? — Het is immers even duidelijk, 
dat in het voorbeeld: Zeg uwen broeder ^ thans mijn 
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leermeester j enz., de regel ah zijnde ligt opgesloten ? 
Zeg uwen broeder, zijnde thans mgn leermeester, die 
thans myn leermeester ie, enz. 

Zoo ook : Ik bezocht mijnen vriend, de leeraar N. , 
zynde de leeraar N. , en omgekeerd : Ik bezocht den leeraar 
N« , mijn Triend , die mijn vriend ie. Onderwerp u aan 
hem, de Heer van leven en dood. Gij moogt mg, uwo^- 
regte vriend , vrij gelooven. Onder Konstantgn , de eerste 
Christen keizer. Ik geloof in God, c/e Vader, c/^Almagtige 
Schepper, en in Jezus Christus, %ijn eeniggeboren zoon, 
zittende ter reglerhand van God , de Almagtige Vader, enz. 

In deze en dergelijke voorbeelden slell het tweede of 
omechrijvende Naamwoord den eerslgenoemden persoon 
of de eerstgenoemde zaak in eene regte beteekenis voor , 
hetwelk dus mede pleit voor het plaatsen van zoodanig 
Naamwoord in den eereten naatnval. 

Dat de Naamwoorden, welke door de eigenschap van 
enkele werkwoorden beheerschl worden , hier buiten aan- 
merking blijven, zal wel geene verdere aanwijzing be- 
hoeven. 

Wanneer wg hu al het gezegde te zamen vatten , dan 
vinden wij gereedelijk het antwoord op vraag 32, geplaaist 
in m. 3 van den tweeden jaargang van dit Magazijn , 
bl. 252 ; 

«Welke zijn de onderscheidene beteekenisscn in de 
volgende uitdrukkingen : 

Ik acht hem als vriend. 
Ik acht hem als een vriend. 
Ik acht hem als eenen vriend?» — 
Ik acht hem als vriend. Ik acht hem , omdat ik zijn 

vriend ben. 
Ik acht hem ale een vriend. Ik acht hem , omdat hij 

mgn vriend is. 
Ik acht hem aU eenen vriend. Ik acht hem , even als ik 

eenen anderen vriend acht. 

In de eerste uitdrukking slaat vriend op ik, In de 

IV. 1 5 
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tweede heeft een v^riend betrekking op hem. In de derde 
wil men hem met eenen vriend vergelgken. 

Ten bewijze, dat ook anderen ons opgegeten gevoelen 
omhelzen , verwijzen wij naar de FaderL Letteroef. fan 
Maart 1836, n**. 3, waar men in het Mengelwerh^ in 
eene ieerr. van nu wglen den Wel Eerw. Adr. Stolkbb, 
de volgende zinsneden vindt, bl. 104: «zij wilden hem, 
«als een algemeen oproermaker, die overal en sedert lang 
aer zich op had toegelegd , om het gansche Tolk in be- 
«weging te brengen, doen voorkomen.» Eu bl. 108: 
«Hen wil, dat ik dezen monsch , als een oproermaker, 
ater dood zal doemen.» 

In een ander belangrijk werk lazen wg: De Lord- 
Luitenant van Ierland heeft goed gevonden, den Kolonel 
Ver HER , een aanzienlijk Protestantsch landeigenaar , 
in het Graafschap Tyrone, uit zyne betrekking te ont- 
slaan. 

Ook de Wel Ed. Heer H. A. Hamelberg , thans school- 
opziener in het déhrde distr. der jirov. utrecht ^ schgni 
mede te dezen opzigte niet met Weila-icd te kunnen in- 
stemmen , daar hij , in zijne Hoogduitgehe Spraakkunst 
voor Nederlanders ^ (editie Tan 1837 , § 81 , bl. 70) van 
twee by elkander staande zelfstandige naamwoorden spre- 
kende , zegt : De bijstelling staat altijd in denzelfden 
naamval van hel suhst antifa waar zij bij behoort. Maar 
(voegt die schrijver er bij) in het Hoogduitsch wordt deze 
regel echter strenger gevolgd dan bij ons. 

Hierbij willen wg nog ten slotte eene uitdrukking van 
Wester aanhalen , die in zijne Geschiedenissen van ons 
Vaderland^ uitgegeven door de Maatschappij : tot Nut 
van V Algemeen^ bij den dood van Prins Willem I, 
zegt : « Hij werd vrij algemeen betreurd : want hij was een 
Vorst, aan wien ons Vaderland de duurste verpligting 
«had als zijnde de grondvester van Neerlands vrijheid en 
«onafhankelijdheid. » — Bij hel weglaten Tan zynde zou 
men hier, volgens Weilard, moeten zeggen: als den 
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yrandvetter. — Doch , meer dan genoeg reeds , zoo wij 

vertrouwen , om het onderscheid tusschen een verklarend en 

een bij vergelijking gebezigd Naamwoord met betrekking 

tot de naamvallen en bijzonder Tan den eersten naamval 

aan te toonen, hetwelk wel door enkele geachte schriJTers 

in acht genomen , maar ook door velen , voor ons zonder 

grond , verwaarloosd wordt i). 

Zaamslag £n Ritthsh , 
deo 13. Junij 1850. 



OVER HET SCHRIJVEN VAN DEN UITGANG 

leseh OF Iseh. 



vooa 



D. BOXHOFF» HBOOir 



Misschien zou ik nimmer op de gedachte zijn gekomen , 
over den basterduitgang t/eA opzettelgk iets te schrijven en 
aan de Redactie ter plaatsing toe te zenden, ware het 
niet, dat mij de Heer Spoelstra in het voorgaande nom- 
mer den handschoen toegeworpen en mij in de noodzake- 
Igkheid gesteld had, om van mijne zienswijze den noodigen 
uitleg te geven. Intusscben moet ik dien Heer daarvoor 
mgn' hartelijken dank betuigen, want met zijne aanmerking, 
en op de spelling van den uitgang iêchy welke door mij 
voorgestaan, gevolgd, verdedigd en aangeprezen wordt < 
heeft hij mij in de gelegenheid gesteld , ja mg gedrongen, 
om het betwiste punt nogmaals rijpelijk te overwegen en , 



1) Wij {jlaalsen dit stuk, niet omdat wij met de {icachte stellers in- 
stemmen, maar om het anderen ter toetsirify aan te bcvckn. De ReH. 



— 216 — 

zoo veel mogelgk , van alle zyden mei de grootste onpar- 
tydigheid te beschouwen. De uitslag daarvan — ik moet 
het ronduit bekennen — is geweest, dat ik thans meer, 
dan ooit te voren , van de juistheid mijner stelling over- 
tuigd ben. 

Doch voor en aleer ik tot het uiteenzetten en verklaren 
der gronden overga, waarop mijn gevoelen steunt, moet 
ik hier kortelijk gewagen van een misverstand, waarin 
de Heer Spoelstr\ schijnt te verkeeren , namelijk dat er 
tusschen de lettergrepen, welke den klemtoon hebben, en 
die, welke hem missen, geen onderscheid bestaai. Want 
indien men dit misverstand niet aanneemt, of ten minste 
vooronderstelt, dan zal het moeijelijk te verklaren zgn, 
waarom de woorden satyriek en publiek^ die niets met 
de bedoelde zaak gemeen hebben, ter bevestiging van des 
Heercn Spoelstra's spelling worden aangevoerd. En toch 
is dit onderscheid , ook ten aanzien der spelling , van ge- 
wigt, ja van oneindig meer gewigt , dan sommigen, die 
over de uitspraak weinig hebben nagedacht , welligt ver- 
moeden 9 on het verdient wel , dal wij daarbij eenige oogen- 
blikken stil staan. 

De lettergrepen , waaruit de woorden onzer taal bestaan, 
zijn van drieërlei aard, a.) ze hebben den klemtoon^ bg 
voorbeeld: BOORden, beaiir, veroiEKste , b.) ze hebben 
den bijtoon , (dien men ook den halven toon zou noemen 
kunnen,) bij voorbeeld: huisRAAo, STAnhuis, sTAohuis- 
KLOK , e.) ze zijn toonloos, bij voorbeeld: Ioopeh , Gslag, 
BedrieGEic. De twee laatste soorten alleen zullen het onder- 
werp onzer tegenwoordige beschouwing uitmaken , voor 
zoo verre zij namelijk den klemtoon onmiddellgk volgen 
bf vooraf gaan. 

De lettergrepen , die onmiddellgk achter of voor den 
klemtoon staan , zgn toonloo* of hebben den bijtoon, 

1.) De toonloo7.e lettergrepen zgn, a.) na den klemtoon^ 
uitgangen , die op zich zelven geene woorden , geene ach- 
tervoegsels zgn, als : ^) boDB , heMBL, gehasPELD , weRELOs 
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(goed is eb en vloed) , weaBLOscH , beÏTELs , hcMELSCH , 
iJDELST, (hg) sparTELT, HassELT's , HassELTSGH, boezEM , 
uitgewasEMD , bezEnis , Loghemsgh, (hij) aoEiiT, lok- 
K.E5 , afgebaKEMD , (iets) gebieDEM>s , ondeuGENDST , bek- 
KEWS , laKENSGH , toegeneGENST , (het) fcgent , beKsa , 

mOSTEBD , (des) luiPEKDS , ruiTERS , ketTEKSGH , uiTERST , 

(de wond) etTERT, AIbebt's, laniMERTSGH, (des) boDES , 
(0pdat gij niet) haTEx. = AANMERKING. Onder de hier 
bedoelde toonlooze lettergrepen komen er eenige voor , 
welke, door verbastering uit woorden ontstaan, die in 
de taal gebruikelgk zijn , bg eene snelle uitspraak 
zoodanig verkort werden , dat zij den aard der hier opge- 
gevene aangenomen hebben, als: lot^GERD (wijngaard), 
ifra#iGERD (boomgaard), ^r/iHEM (Arnheim), ZutvnEn (Zuid- 
veen *)). = ^*j. BeziG , monniK, koiriNG, loeRis, kie- 
viT. = AANMERKING. Behalve in kievit, waar de * 
over 't algemeen den korten alphabetischen klank heeft, 
luidt zg ten naaste bg als de toonlooze «, als waren ze 
bezEG , monNEK, koNENG , toeRES geschreven. Het .^zelfde 
geldt ook van de uitgangen lijkj lijks, lijkseh, welke door 
lengte van lijd allen toon verloren hebben en tegenwoor- 
dig zoo kort mogclgk , bijna als begeerLEK , (iets) behoor- 
LBKs, dagOLEKSGH, wordeu uitgesproken. 

De a, en t« komen op deze wijze in geeno Noderland- 
sche woorden voor, behalve misschien in avond , 't welk 
door onzen Gelderschen dichter Stariivg volgens de aflei- 
ding en de gewone uitspraak avend geschreven werd. — 
In de woorden vijand en heiland, oorspronkelgk tegen- 
woordige deelwoorden, die tot substantieven zgn overgegaan, 
heeft de uitgang den bgtoon aangenomen. — Het basterd- 
woord cedul is door Prof. Siegenbeek in cedel veranderd , 
en het ware te wenschen , dat men dit voorbeeld ook bg 



1) Zoo de Heer Alberdingk Thij3I konde g^oed vinden, Zudven 'm 
plaats van Zut/eu te schrijven, daar torli de uitspraak de zelfde blijft, zou 
ik gaarne zijn voorbeeld volgen. 
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notulen foigde en notelen schreve , dan zou het voorle- 
zen der notulen yveldra geheel ophouden, b.) Voor den 
klemtoon: toonlooze voorvoegsels, als : BEgeeren , ERken- 
uen , (iBioofy HERstellen, VEalossen , TERslond, TERwijl, 
DEwgl. 

2.) De lettergrepen , welke den betoon hebben , zgn 
a.) bij samenstellingen die woorden of lettergrepen, wel- 
ke den hoofdtoon onmiddellijk volgen of vooraf gaan , al»: 
huisHOND, sTAohuis , voIruip, voLleerd , doorLOopen, door- 
loopen , voorzEGgen , vooRzeggeu , aanziEN , AANschouwen, 
inGEven, intusschen, uitKOMST, uiTstekend; — b,) zooda- 
nige achter^ of voorvoegsels, die wel is waar in de taal 
niet meer als afzonderlijke woorden voorkomen, doch 
hunne uitspraak als afzonderlijke woorden behouden heb- 
ben. — ^) Aehtervoegsels : aar^ aard {o( €nart) , ach- 
tigy (andf) baar^ dom, haft^ heid , ling^ (lings, lingech^) 
loos f niê y schap y waart* ^ waartsch ^ zaatn , als: over- 
winiTAAR , mosTAARD, (veiuzAART ?j geeUcHtig , (viJAND 1,) 
vrucbtBAAR 9 rijknoH, krijgsHAFT, wijsheid, huurLiNG , 
(zgLiifQs, zguNGSGH,) spoorLOOs, stoornis, vroedscHAP, 
voorwAARTS , opwAARTSGH , spaarzAAM. * ^) De weinige 
voorvoegsels van dezen aard zijn : a/, meê^ (mede,) 
{mie,) on, ont, wan, weer, (weder,) die over *t alge- 
meen nog den klemtoon hebben , als : AFgunst , afHANke- 
lijk , Miswas , misoRiJVEin , otiraad , onLoochenbaar , WAir- 
smaak, wauHopig, wfiéastand, weérBARStig. 

Om zich van het verschil te overtuigen , dat er bestaat 
in dé uitspraak van de lettergrepen , welke toonlooe zgn , 
en van die, welke den bijtoon hebben, zal men wél doen, 
de volgende woorden uit te spreken: schrobBEir en fruit- 
BEK, (zg) vergDEir en bergDEir (van bergen den) , nsiK^vs 
en naKEinfnis), schrappEir en schrgfpEN , warREn en 
wedREir. 

Bij het opgeven der toonlooze lettergrepen heb ik den 



1) Met het aanvoeren van dezen uitgang volgen wij Dr. Brill. 
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uilgang isch met opzet weggelaten , omdat hy aan de 
Nederiandsche taal niet eigen is , welke in plaats daarvan 
êch bezigt , zoo als blijkt uit : Atheenêch , barbaartch , 
Desnêchy Engelsehy Europeeêch^ Finlandsch^ Grieksch^ 
Hebrêeuwtch , Italiaanseh , Joodsch , Lyflandsch , Mid' 
dellandsch , N ederlandêch , Oottenvyksch , Pommersch , 
/tomeinêch en Room^ch^ SchoUch^ Thuringteh^ Vêne- 
tiaanseh, fFestpkaahch , Zweedsch. De Duitsche taal , 
uit welke de uitgang iêch in do onze is gekomen, heeft 
Toor de genoemde woorden ; jitheniêch , barbarisch , da- 
nisoh \ englUch , europdifch , finnlandiich , grieekiseh « 
hebraiéch , italienisch , jüduch , liefldndisch , mitielldn- 
disehj öHerreichUch ^ pommeraniêch ^ römisch^ schot • 
tuehy thüringiseh ^ venetianiêch ^ weêtphalischy tchwe- 
diêch. — Slechts bg eenige van eigennamen gevormde 
adjectieven en bg basterd woorden komt de uitgang iêch 
in onze taal voor, bg v. : Adriatiêch , Bahiloniêch , Egyp' 
tisehf Indisehf Laconisch^ Macedonisch ^ Normandiêch^ 
Perzisch , Rhodisch , Siletüch , Thracisch , Virgin 
niêch , eritiêch , phyêitch , practisch. Onder de laatste 
soort vindt men er eenige , die ook denFranschen uitgang 
«fu« (of te), in t'^A veranderd, hebben, bg v.: eritiek^ 
laconiek j phytiek. 

Na deze lange , voor «iommigen welligt al te lange , uit- 
wgding over de meerdere uf mindere kortheid der letter- 
grepen zal ik thans overgaan tot het uiteenzetten der gron- 
den , waarop mgne overtuiging van de juistheid der spel- 
ling tMoh steunt. Deze gronden zijn hoofdzalgk de vol- 
gende : 

1.) Prof. 9L SiRosifBSEK. en de Heer P. Weiland, die 
ik vroeger met slaafscha naauwgezetheid, doch later, toen 
ik over de taal, vooral over uitspraak en spelling, begon 
na te denken, met zekere omzigtigheid volgde, zgn mg 
in het schrgven van isch voorgegaan, zoo als men in 
hunne schriften op tallooze plaatsen zien kan. 

2.) Vroegere schrijvers bezigden isch^ en zoo doen nog 
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tegenwoordig de meeste , om niet te zeggen bijna alle : 
degenen , welke iesch spellen , kunnen dus als uitzonde- 
ringen worden aangemerkt. 

3.) De bedoelde uitgang heeft eene vreemde berkorost 
en is met de uitspraak der klinkers — de toonlooze alpha- 
betische i — irj onze taal overgegaan. 

4.) Toonlooze lettergrepen dulden geen' langen klinker. 
Door verplaatsing van den klemtoon verliest eene lange 
lettergreep dikwijls allen nadruk en wordt geheel toonloos, 
zoo als blijkt uit kastelein Yam kasteel (meerv, kasteelen)^ 
kafnelot van kameel (meerv. kameelen) , juwelier van 
juweel (meerv. juweelen). 

5.) Dat de ie nooit kort is, heb ik elders (Magazijn 
van N ederlandsche Taalkunde^ I. Deel, bladz. 12) aan- 
getoond. Soms is zij middelbaar , gelijk de Fransche i in 
pic, bij V. in piek; soms is zy lang, gelyk in pier ^ riem , 
striem^ hiel ^ vies ^ nies ^ wiesch : want na een' korten 
klinker, die bij de verlenging niet, zoo als in dag (do' 
gen) y dak (daken) ^ gebrek (gebreken)^ in een' langen 
overgaat, wordt de enkele medeklinker verdubbeld , bg v. 
vlag, vlaggen , tak , takken , stek , stekken, Mogt de ie 
den middelbaren klank , die in de spelling voor een' lan- 
gen geldt, voor de jr inden mond van dezen of genen al 
eens aannemen , den korten f-klank zal ze nimmer beko- 
men , zoo als uit vies , kiesch , wies , nies , lies kan 
Mijken. 

D€ Heer Spoblstra. voert ten onregte den Heer te 
Winkel als autoriteit voor zijne spelling aan. Want zoo 
hg de aangehaalde noot tol het einde toe gelezen had, 
zou hij gevonden hebben » dat genoemde Heer wel degelgk 
onderscheid maakt tussehen lettergrepen met een' ver- 
schillenden toon , daar hij relatieve met ie en histori- 
sche met i schrijft. 

De Trees , die er bij den Heer Spoelstra bestaat , dat 
een onkundige de laatste lettergreep van Moscooisch als 
het substantief visch zal uitspreken , is louter ingebeeld. 



— 221 — 

Doch indien men Alexandriesch , j^llemanniesch , Sla- 
wieêch schryft, stelt men den onkundige aan h«t gevaar 
bloot, dal hij lozen zal : j4lex Andries ^ alleman nies {t\ 
êla vneseh. 

Wie na dit alles aan iesch boven uch de voorkeur mogt 
geren 9 schrijve voortaan ook, om consequent te zijn: 
heziêgj tnonnieky konieng , loeries , kieviet , en niet lan- 
ger : bezig y monnik, koning, toert* ^ kievit. 

ZUTPHEN , 
7. Augustus 1850* 



HOE MOETEN DE WOORDEN, DIE ng TÜSSCHEN 

TWEE KLINKERS HEBBEN , IN 'T SCHRIJVEN 

AFGEBROKEN WORDEN? 



Sedert men over H algemeen tot het inzigt is gekomen, 
dat ng een' enkden klank voorstelt, die met den Fran- 
scheu son nasal veel overeenkomst heeft en aan de ng der 
Engelsche taal volmaakt beantwoordt, is over het afbreken 
van zulke woorden in 't schrijven eene zwarigheid ont- 
staan. 

De Heer Z. te Z, heeft ons in zijn' brief van den 13. 
Mei 1. 1. zoo vriendelijk om opheldering yan die zwarig- 
heid verzocht, dat wg ons in gemoede verpligt achten, 
hem daaromtrent de gevraagde inlichtingen te geven. 

Waar in een gedrukt stuk het afbreken niet vermeden 
kan worden , zal men over 't algemeen wel doen , het 
voorbeeld der Engelschen te Tolgen en met de ng te han- 
delen , even als met de x , namelgk beide letter teekenen 
aan het einde der lettergreep te laten , even als ze bij 't 
uitspreken worden gehoord; Alex-is^ tax-is, brengeen ^ 
jongde ling-en , meng- eling- en. 
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In de jongst uitgekomen werken vindt men daarvan reeds 
onderscheidene voorbeelden. 

Diegenen, welke lachen ^ pochen j prachen^ enz. ver- 
kiezen te schrgven , zullen, — om eene verkeerde uit- 
spraak: la-chen^ pö-ohen^ pra-chon, (Jö-chem ^ Lö- 
ehem, Më^ehelen^) voor ie komen, wel doen, voortaan 
lach-en ^ poch-en, prach-eUy {Joch^emy Loch-em^ Meeh- 
elen^) bg het afbreken te schrijven. Zie ook I. Deel van 
dit Magazijn op bladz. 101. wat de overledene Heer 
Bosdijk hieromtrent zegt. 

L. 



BOEKBESCHOUWIN6. 



.* 



Beknopt onderrigt in de gronden der Nederlandsehe 
taal, ten behoeve onzer* F'aderlandêche school- 
jeugd , door P. N. MüYT. Derde druk, geheel om- 
gewerkt, door D. BoMHOFP, HzQOff. Zalt-Bommel. 
Joh. Noua9 etc Zoon. 1849. Klein S^'., 54 compres 
gedrukte bladz. Prgs / O.ITVj. 

Dit werkje van den kundigen Huyt heeft sedert vele 
jaren nut gesticht. Deze derde druk heeft aanmerkelgke 
veranderingen en belangrgke verbeteringen ondergaan, 
zoo dat wij niet aarzelen, de onderwgzers, die het nog 
niet kennen, er opmerkzaam op temaken en het hun aan 
te bevelen. Wij doen dit te eerder, dewgl ervarene en 
bekwame onderwgzers van onze kennis dezen nieuwen druk 
op hunne scholen ingevoerd hebben en met vrucht ge- 
bruiken. G. 
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Aan dên Beoordeelaar van mijne Bekhoptb Uitspraak- 
LEER DER Nedbrlandschb TAAL. {Magazijn van 
NederL Taalk. IV. j. No 2 , bladz. 152. ?olg.) 

Het 18 geeoe opwelling van gekwetste schrgvers-eigen- 
liefde , die m^ de pen doet opvatten na het lezen der 
aangehaalde beoordeeling ; ik wil slechts het een en ander 
toelichten , dat door den heer O. en misschien door an. 
deren met hem , niet wel is begrepen , en daarom aan 
mgn boekje als gebrekkig of verkeerd toegeschreven. Dat 
geschiedt alleen , omdat de beoordeeling gevonden wordt 
in een tgdschrift » bepaald aan onze taal gewgd ; dat doel 
geeft mg aanleiding, om ook daar voor deze regelen een 
plaatsje te verzoeken. 

Mijn beoordeelaar keurt mijne uitdrukking, a mededin- 
ging op eene prijsvraag » af, en vraagt: ((dingt men op of 
miar iets?)» Men dingt, moet bet antwoord zgn , naar 
iels , maar — mededinging naar eene prijs rraa^... ? Mede- 
dinging naar den prijs, zou goed geschreven zijn; maar 
het denkbeeld wil mij niet bevallen, de medaille zoo 
voorop te plaatsen. Minder ook aan deze , dan aan het 
schrgven van een nuttig werkje dacht ik bij de bewer- 
king ; dat het antwoord ^- om dit in het voorbijgaan Ie 
zeggen — niet is ingezonden, heeft geen geheimen in zich , 
zoo als de beoordeelaar het wil doen voorkomen : het 
gansche geheim is daarin gelegen, dat ik kort voor den 
door de Maatschappg : /. n. v. H A. gestelden termijn te 
lang opgehouden werd , eerst door eene vrg langdurige 
ongesteldheid , en daarna door het te laat bemerken eener 
slordighoid in het afschrift door eene vreemde hand , on- 
duldbaar voor de beoordeelaars van een taalkundig boekje, 
zoo dat ik op den tijd niet met de inzending kon gereed zgn. 
Doch dit jn het voorbijgaan tot antwoord aan den beoor* 
deelaar. 

Zgne vraag is ongepast: naar zou een misplaatst voor- 



— 224 - 

zetsel geweest zijn. Mededingen op eene prijsvraag staat, 

dunkt mij, gelijk met: «Hij vroeg mij in eenen brief 

Daarop schreef ik hom»; d. i. in antwoord op, Scbrijvon 
op eene prijsvraag, is eene zeer gewone uitdrukking, 
elliptisch voor : in antword op. Zoo men niet even goed 
kan zeggen: mededingen op — ; dit is zeker, dat dingen 
naar eene vraag zeer zeker afkeuring verdient. 

Meren en êteelen zijn inderdaad een paar fouten ; maar 
niets neem ik terug van de bewering, dat de dubbele e 
als in weezen (ouderlooze kinderen) minder kort, dan de 
enkele e wordt aangehouden. «De Zeeuwsche uitspraak», 
zoo schreef ik, «overdrijft het, wanneer zij de scherp- 
lange ee uitspreekt, alsof er stond ejeh. v. geheele als een 
zeer kort gehejele; doch indien men die tot eene bgna 
onmerkbare smelting kon inkorten , zou er de zachtheid 
der taal zeker bij winnen. » £n men kan inderdaad by 
de Zeeuwen (ik spreek niet van de uitspraak bij den on- 
beschaafden stand, maar bg geletterde, nette sprekers, 
zelfs redenaars) het onderscheid duidelijk hooren; even 
dus met de oo en o^ en daar ik nu door de uitspraak- 
leer niet versta eene aanwijzing, hoe gesproken wordt ^ 
maar hoe gesproken moet worden , houd ik het , behou- 
dens beter oordeel , nog daarvoor , dat het , voor anderen 
misschien moeijeiyke , maar voor mij en iederen Zeeuw 
zeer gemakkelijke in het oog houden van dit onderscheid 
in de spelling bij do uitspraak eerder aanprijzing verdient 
dan berisping i). 

«Van de uitspraak der letter i in het woord titel heb 
ik niets gezegd.» — Ook niet behoeven te zeggen, want 
het woord is niet Nederlandsch. Ook elders maakt mij de 
beoordeelaar opmerkzaam op woorden als: minuut y sa- 
luut , fabrikant , patriarch enz. ; zg behoorden niet in 



1] Ook elders: men vindt mijne meening bevestigd door twee groote taal- 
kenners: N. HinlóP£1ï in Hüïdecopers Proeve van Taal- en Dichth. 
m. 428 en Weiland Inl. tot het Woordenb, 27. 
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het plan van mijn werkje. Het is waar: de vraag, wat 
eigenlgk uitheemsche woorden zijn, is niet gemakkelijk 
te beantwoorden; gelijk iedere taal, zoo heeft ook de onze, 
vele woorden van elders overgenomen , en men kan bet 
niet volhouden , alles uit te monsteren , wat niet uit de 
oud-6ermaansche talen kan, en uit het Latijn ofGrieksch 
moet worden afgeleid. Zelfs taf el ^ troon ^ kerk^ kerker ^ 
persoon^ enz. zouden dan moeten wijken, en omgekeerd 
de grofste Germanismen zich eene plaats, als bun toe- 
komende , kunnen bedingen , terwijl men met het woord 
thee ^) als meer dan waarschijnlijk met de zaak uil China 
gekomen, zou verlegen zijn. Doch zonder van woord tot 
woo**d te classificeren zal men ligt toestemmen , dat als 
uitheemsche woorden mogen aangemerkt worden dezulke, 
die eenen vorm hebben aan de zuiver Nederlandsche 
vreemd. 

Voorts meent de beoordeelaar, dat ik had moeten Ter- 
melden, «dat de uitgang ling als het tweede lid van een 
zamengesteld woord uitgesproken wordt , en uit dien hoofde 
nimmer lang kan luiden.» Die herinnering was onnoodig, 
nadat ik gezegd had (bladz. 17): «waar ing geen aan- 
hangsel lot het woord is , houdt men den gewonen klank 
der i van geslotene lettergrepen.» En vooraf: dat de i 
bijna in eene scheva overgaat « in zelfst. naamw. van werk- 
woorden ontleend.» Dat huurling- dus geen huur leng kan 
worden , behoefde niet afzonderlgk gezegd. Had ik mij in 
het opgeven van al dergelijke waarschuwingen begeven , 



1) De beoordeolaar zcg;l , dal Bilderdue dit woord van Latijnschcn oor- 
sprong verklaarL Dit ware wel onmogelijk, want hoe zou eene taal . die reeds 
eene doode was, eer de zaak bekend werd, er een woord voor kunnen hebben ? 
Maar de beoordeclaar vergist zich. BlLD£RDiJE zegt (GeslachtL op het woord 
alleen , dat thee vrouwelijk is « als 'L Latijnsche tkea , waaronder men eigen- 
lijk herha (kruid) verslaat. » B. leidt bet dus niet van bet Latijn af, dat ook 
eene dwaasheid zou geweest zijn , maar geeft alleen reden , waarom men bij 
het latiniseren den vrouwelijken uitgang a en niet den mannel. us of den 
onzijd. urn heeft aangenomen. 
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dan zou het werkje , dacht mg , bg veel grooter uitvoe- 
righeid, veel minder doel getroffen hebben. Beter meende 
ik te handelen met vaste grondregelen te stellen , op welke 
ik mij beroepen kon , dan met negatief de fouten in de 
uitspraak aan te wijzen. Het boekje heeft opzettelijk zoo 
weinig mogelijk eene poletnische , maar zoo veel mogelgk 
eene thetiêohe houding. Het kan mij dus moegelgk als 
een gebrek toegerekend worden , dat ik alle uitspraak» 
fouten niet heb vermeld ; doch waar is het, dat ik Afd. 
li, Hoofdst. I «Het terughouden van letters,» ook eenej 
had moeten geven aan het achterhouden van de ch in sch 
(êrijven voor schrijven) ; maar ik was destijds met deze 
fout minder bekend. En zoo zullen er nog wel meer zgn, 
gelijk misschien de beoordeelaar ook weder omgekeerd 
andere, door mij vermeld (b. v. § 20) , in zijnen kring min- 
der heeft kunnen opmerken. Hieruit volgt, dat men vele, 
zeer vele uitspraakfouten zalhooren, van welke geen enkel 
woord bij mg voorkomt ; maar de vraag is alleen , of de 
voorschriften in het boekje zoo volledig zijn, dat ze bg 
den gebruiker het maken dier fouten vóórkomen. En zoo 
men deze vraag ontkennend kan beantwoorden, zal men 
mij met de aanwgzing verpligten. Bijzonderheden doen 
minder af i). 

De beoordeelaar zegt: « de spelling /?t^^#fV«cA en jézieë 
kon bij den onkundige ligt het vermoeden opwekken , dat 
in beide woorden de tweede lettergreep den klemtoon vor- 
derde. » Ik begrijp niet, wat die aanmerking beduidt, 
want ik prees die spelling niet aan, en schreef slechts: 
«In de eigennamen en de daarvan afgeleide bgvoegelgke 
naamwoorden heeft de i in eene opene lettergreep den- 
zelfden klank als in Nederlandscfae woorden deee. Russiêchy 
Azië spreekt men uit als Russiesch Azie'é, » Het laatste 



1) Dit dieiie ook tot antwoord op de aanmerking , bladz. 156 bovenaan in 
de beoordeeling. Die verkeerde uitspraak van de o voor de r is tocb wel niet 
«iie van « velen. 3> 
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18 geene spelling , alleen eene aanwijzing der uitspraak. 

Zoo heeft de beoordeelaar ook niet juist gelezen , wat 
ik OYer dikwifU opmerkte.* Ik schreef dat men de t^' bijna 
als « (scheva) uitspreekt, «wanneer de klemtoon niet valt 
op de lettergreep,» enz. Dit eerste, niet het tweede (dat 
de tweede lettergreep geen zamenstellend naamwoord zij) 
is hier het geyal. 

((Dat /t^tr^« uitgesproken wordt als luuwte is bezijden 
de waarheid. » Nooit hoorde ik het anders , en luwte (de 
u als in stuk) zou moegelijk te zeggen zijn. aVan de 
tweeërlei korte u (in dun en kurk) wordt geheel gezwe- 
gen. » Het is mg ook geheel onbekend , en ik weet niet 
of wel iemand eene andere u in dun dan in kurk zal 
kunnen hooren. 

Het doet mij leed , dat de beoordeelaar mijne woorden 
over de tweeklanken den eernaam geeft ?an <( verward , 
zoodat men volstrekt niet weet, wat er van te maken.» 
Hij schrijft de geheele § 8 uit, waarin ik beweerde, dat 
de beoordeeling, wat éénklank of tweeklank zij, niet af- 
hangt van het aantal letterteekens , maar alleen van het 
al of niet hooren van opvolgende geluiden. 

De oe is naar mijn oordeel geen tweeklank, al bestaat 
het teeken uit twee letters (het is de/.elfdc klank als de 
Hoogd. u, die toch wel bij niemand den naam van twee- 
klank zal hebbeu). Even weinig de eu^ ie ^ ou en ui (iu 
is blykbaar eene drukfout). Ik moest ze toch behandelen 
en noemde ze daarom uoneigenlgke tweeklanken. » Ik had 
ook kunnen , en indien ik het opschrift van § 10 lan- 
ger had willen maken , moeten schrijven : «de klanken , die 
oneigenlijk tweeklanken genoemd worden. » Doch tusschen 
deze, voor mijn oor, enkelvoudige geluiden en de aai y 
aau , eeu^ouy f «u , 0(>t, de eigenlijke tweeklanken waarin 
men iederen klank geheel afzonderlijk hoort : aa^i , oe-i , 
ee~u , ligt naar mijne voorstelling nog eene klasse , die ik 
halve tweeklanken noemde , omdat men in au en ei den 
afzonderleken klank der zamenstellende letters niet op 
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zich zclveu , maar flaauwelijk ineen smeltende hoorl. Ik 
heb deze daarom tnsschen beiden in geplaatst. Wanneer 
nu de beoordeelaar mij hadde aangetoond , dat dit stelsel 
niet deugt, dat wil zeggen : dat oe^ enz. wel degelyk twee- 
(dat is dubbele) klanken zijn; dat bijgevolg de oei ^ enz. 
geene twee- maar drieklanken moeten genoemd worden 
(doch zoo ooi een drieklank is moet men de verdubbeling 
van de o in boomen noodzakelijk voor een tweeklank 
houden); dat m^ne ontkenning, dat onze taal drieklanken 
hebbe, ongegrond is; dat er geen onderscheid in den 
zachten , bijna onmerkbaren overgang van de e op de i 
in ei ^ en den duidelijker overgang in ooi^ — dan hadde 
hij aan de taalkunde eene wezenlijke dienst bewezen ; ook 
aan mij , door mij van het onjuiste mijner bewering te 
overtuigen; maar of de voorstelling verward z^ , zoodat 
men er niet wijs uit kan worden , — zulks laat ik roet 
vrijmoedigheid door anderen beoordeelen. 

Van drieklanken spreek ik alleen in het voorbijgaan , 
omdat de spraakkunst er gewoonlijk van spreekt. Mijne 
lezers wisten reeds, dat ik ze niet erkende , en daarom 
kon het den beoordeelaar niet verwonderen , er geene 
voorbeelden van te vinden. 

Zoo ik overigens te veel verg met de ei van de ij in 
de uitspraak te willen onderscheiden, doe ik niet meer 
dan voorname taaikenners i) , die tegen de eenzelvigheid 
van beider uitspraak hebben gewaarschuwd (d propos : 
moet men dan — zie boven op luwte -— ook zeggen : ge- 
waarschuwd — de 1* als in hut — ?). De beoordeelaar 
spreekt op dit punt zich zelv' tegen. Hij neemt de ei als 
tweeklank in zijne bescherming , omdat men de e en de i 
afzonderlijk hoort. Maar zoo men dit doet, dan kan men 
ook onmogelyk zeggen, «nooit het geringste onderscheid 
tusschen eisch en ijSy enz. te hebben kunnen hooren of 



1) Weiland t. a. pi. bladz. 27, 28. Bilderdijk moet er zich eijjen» 
niet zonder scherpheid over uitlaten ; waar ? dat is mij ontdacht. 
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doen hooren», want die de ei volmaakt als ij uitspreekt 
heeft geen regt de eersle een' tweeklank (een uit twee 
klanken te zamengestelde klank) te noemen. Van mijn 
standpunt moest ik het onderscheid handhaven, dewijl het 
mg toeschijnt, dat de ij anders klinkt en behoort te klin- 
ken dan ei , waarin men e-i flaauw kan hooren. Kan de 
beoordeelaar zich niet voorstellen , hoe men ieuw en sneuto 
zou uitspreken; ik wijs hem naar het Hoogd. Ló'w, dat 
volmaakt hetzelfde is ; en indien hy hadde opgemprkt , 
dat ik in hethoofdst.: «Het verzachtende der uitspraak» 
in § (30) aan de geklemde ng' heb gegeven, zou hij 
migne kortheid hierover in ^ 13 niet hebben berispt. 

Met een woord moet ik nog zeggen , dat ik eenen mis- 
slag van den heer Bomhoff ten aanzien van de verwant- 
gehapte roedeklinkers niet « getrouwelijk heb overgeno- 
men » of kunnen overnemen , daar ik het bedoelde stukje 
eerst door de beoordeeling van den heer O. heb leeren 
kennen. 

Met belangstelling zie ik de beoordeeling der overige 
afdeelingen van myn werkje uit de pen van den heer O. 
te gemoet. Behalve de voorletter des naams heb ik de 
zucht voor onze schoone moedertaal met hem gemeen , 
schoon hij mij in kennis van haar vooruit is. Ik dank 
hem voor onderscheidene wenken en teregtwgzingen , en 
zou dat, mogt ik hem ooit ontmoeten, er geen aasje min- 
der welmeenend om doen, dewijl wij elkander over de 
letter-uitspraak vriendbroederlgk een weinig bij den baard 
hebben getrokken. Aan onheusche uitvallen zou de waar- 
heid weinig hebben, maar bij het humaan voeren van 
zulke geschillen kan zij niet anders dan winnen. Ik beveel 
mijnen eenvoudigen arbeid in zijne voorgenomen aan- 
merkingen. 

OiRSCHOT , H. M. C. VAN OOSTERZEB. 

8 Jalij 1850. 



IV. i6 



OVER DEN ABLATIVUS ABSOLUTUS. 



Ten nutte van aankomende ondcrwgzers, die over Hal- 
gemeen in de Latijnsche taal onbedreven zijn, hopen wg 
een goed werk te verrigten , zoo wij hen met de betee- 
kenis der woorden bekend maken , die aan het hoofd van dit 
opstel voorkomen. Wg kiezen daartoe Bilderdijk's woorden: 

«In één punt koorat men overeen, en dit is dan ook 
«het eenige dat volstrekt vast staat. Dat is: dat hetgeen 
((in de Rede, 't zg ablativusy U zij nominativuê abso^ 
üluttM heet, in een (als ware 't) tusschen invallend 
«los en onverbonden zelfstandig, 't zij Naam-, het 
«zij Voornaamwoord, met een Deelwoord bestaat, 
«heigene noch aan de persoon of de zaak, noch aan 't 
«werkwoord dat met deze, 't zg als werkend , 't zg als 
«lijdend, in verband staat, en welke den volzin, waar 
«zg ingestopt worden, uitmaken, iets het minst geeft of 
«neemt: Maar dat zulk een absolute los , of onverbonden 
« inschuifsel , zonder iets aan dien volzin ztf(ven to ver- 
«anderen of te benadeelen , weg kon bigven.» Zie hier 
eenige voorbeelden : De moeder gestorven zijnde , gaf 
de dochter zich aan de diepste droefheid over. Koning 
Karel I. regerende f ontstond er in Engeland eene be- 
roerte , welke den troon en de regering om verre wierp. 
Zijn huis in de asch gelegd zijnde , moest hij eenige 
dagen onder den blooten hemel doorbrengen. 

Dewijl nu in de Latgnsche taal zulke «losse insehuif- 
sels» voor het substantief en het deelwoord een' ablati- 
vus i) vorderen, heeft men dergelijke uitdrukkingen in 



1) De Griekscbe taal, die ^een' ablativus heeft, bedient zich tot het 
zelfde einde van den genttivus. Van zoodanige genitivi ahsoluti vindt men 
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onze taal trachten na te bootsen. Nadat zich L. teic Kate 
in zijne «Aenleiding» tegen dien ahlativus abêolutus 
verklaard had, zijn daarover hevige geschillen gevoerd en 
((Stroomen inkts vergoten,» hoewel in geenen deele be- 
treffende het al of niet bestaan van dien vorm , maar of 
het ((inschuifsel » in den ablativus (zesden naamval , dien 
onze taal niet kent,) of in den nominativu* (eersten nsLam" 
Tal) moest staan. 

Balthazar Hutdegoper trad in zijne ((Proeve van Taai- 
en Dichtkunde» als een yverig voorstander van den a£/a- 
tivuê op, verdedigde hem met hand en tand en onder- 
steunde zijn gevoelen met eene tallooze reeks van voor- 
beelden uit allerlei oudere en nieuwere schrgvers bgeen 
gebracht. 

De twee broeders Mattheus en Jüstus van Leeuwaer- 
DEN trachtten Hütdegoper's gevoelen te weerleggen, 
onder andere door aan te voeren, dat zgne voorbeelden 
uit yertalingen van Latynsche geschriften waren ontleend 
en uit dien hoofde niets bewezen. Want hel is genoeg- x 
zaam bekend, dat men oudtgds de gewoonte had, alle 
geschriften zoo letterlijk , als maar eenigszins mogelijk was, 
uit de eene taal in de andere over te brengen en onze 
Spraakkunst in een Latgnsch keurslijf te wringen. 

Om zijne stelling te bewyzen, gaf Huydbgoper ook 
ahlativi absoluti uil oorspronkelijke werken van Neder- 
landsche schrijvers. Hg verzuimde er echter bij te voe- 
gen , -— waarschgnlgk omdat zulks niet in zijn voordeel 
zou geweest zgn , — of die schrijvers al dan niet in de 
Latgnsche taal bedreven waren. Doch al verstonden zij 
ook geen Latijn, dan hadden zij ongetwijfeld toch hun 
taal en stijl gevormd naar werken , die van latinismen 



in onze taal eenige voorbeelden , welke uit de oudheid tot ons gekomen zijn, 
als: ziender oogen^ stormender hand^ vechtender hand^ behoudener eere, enz. 
die, opgelost of volledig uitgedrukt , zouden luiden: terwijl de oog en zien 
of zagen , terwijl de hand stormt of stormde , — vecht of vocht , terwijl 
de eer behouden is of was. 
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overvloeiden. En ziet men niet dagelijks nog boeken in 
't licht Tofschynen , die vol zgn , bij voorbeeld , van de 
plompste gallicismen, dewijl de schrijvers, in de Fran- 
sche taal bedreven, hunne eigene daarnaar plooiden? 

Sedert de laatste jaren hoort men van dien ablattvu* 
of nominativus ab^olutu8^ Bilderoijk's «onverbondeu 
inschuifsel , » niet meer gewagen, even alsof die nooit 
bestaan had, ofschoon het geenszins aan geleerde mannen 
ontbreekt, die er in hunne schriften nog steeds gebruik 
van maken. Weiland zegt lo dien aanzien in zyne iS/^raa/r- 
kumt ^ hoewel hij den naam ablaHvus of nominattvus 
niet vermeldt: «Deze zamentrekking der volzinnen... 
« wordt dikwerf verkeerd gebezigd , bij voorbeeld , wanneer 
«meer dan een onderwerp in de volzinnen voorkomt: myn 
«vader het begeer ende^ zal ik mij op de beoefening der 
n geneeskunde toeleggen ^ voor: wanneer mijn vader het 
«begeert y zal ik enz. De Maas reeds zonder ijs zijnde^ 
«vertrok ik met een schip ^ voor: daar de Maas reeds 
«zonder ijs was ^ zoo vertrok ik enz»» 

Sedert Weiland dit vonnis der veroordeeling over dien 
Latgnschen vorm heeft uitgesproken , zwijgen onze Spraak- 
kunsten er geheel en al over, zoo dat menigeen niet weet, 
boe hij zich hierin moet gedragen, vooral wanneer hij in 
werkjes voor de jeugd uitdrukkingen leest, als: «Doch zgn 
«toestand van dien aard zijnde, dat hij den Keizer geene 
« voldoende ondersteuning kon geven, moest hg [Schimmel- 
«penningk] zijne waardigheid nederleggen. » Een beoordee- 
laar zegt daaromtrent op bladz. 556 der «Nieuwe Bijdra- 
gen)) van dit jaar iu'eenenoot: «De Schrijver bedient zich 
«in dezen volzin, en, zoo ons geheugen ons niet bedriegt, 
«ook nog elders, van den zoo genoemden genitivus /^) 
^absolutu»^ over wiens gebruik in onze spraak , vóór 
«meer dan honderd jaren, veel verdeeldheid ouder de 



1) Zeker cene druk- of schrijffout voor nominativus of, wil men, 
ablativus absolutus^ dewijl het niels van een' genitivus heeft. 
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«taalkundigen hecrschto, en die thans door de meeslen 
«onbepaald afgekeurd wordt.» 

Wanneer wij na dit alles bedenken, 1.) dat zulke «losse 
inschuifsels » in de lovende taal onbekend zijn, 2.) dat zij tot 
dubbelzinnigheid of misverstand aanleiding kunnen geven, — 
Wsii^AirD's eerste voorbeeld toch kan ook beleekonen: 
daar mijn vader het begeert^ zaly enz., — aarzelen wij 
geen oogenblik te bekennen, dat wg dien catus abêolutuê 
als onhollandsch beschouwen, en gaarne uit onze taal 
zouden verbannen zien. 

Den 2S. Augustus 1850. L. 

EEN GERMANISMÜS. 

Het is te bejammeren, dat sommige onzer tijdschriften, 
die anders zoo veel ter opbouwing der taal konden toe- 
brengen , daarmee over 't algemeen zoo slordig te werk 
gaan. Zoo leest men in «de Ttjdn van Boudewijic (J. L. 
YAir DEE Vliet) , bladz. 294 van dit jaar in eene beoor- 
deeling van Hemkes' Leven van Willem II.: «Bekwam 
voor verkreeg y op bladz. 12, is Hoogduitsch. » 

Laten wy eens even zien, waarin die Hoogduitschheid 
bestaat. De plaats, waarin het veroordeelde woord voor- 
komt, luidt: «Hierdoor bekwam onze held een voorregt, 
«dat slechts zelden aan vorstenkinderen te beurt valt. i» 
Wanneer men Weilakd's Taalkundig fFoordenboek 
opslaat, leest men onder andere beteekenissen van het 
Vf oovdt Bekomen: «Bedrijv. , verkrijgen, ontvangen: ik 
aheb de boeken bekomen — antióbord bekomen — een 
aambt bekomen. » Reeds bij Kiliaeit vindt men het woord 
in die beteekenis. 

Waar bestaat nu hier een zweem van Hoogduitsch? 
Het ware te wenschen , dat de Uitgever van genoemd tyd- 
schrift zijne eigen taal meer zuiverde , eer hij die vaa 
andoren bevitte. 

Den 29. Augustus 1850. O. 



BEANTWOORDING VAN EENIGE VRAGEN. 



[HL Deel, bladz. 338.) 



2. Volgens Wkilars is op verre na te verwerpen , omdat er twee tegen- 
overgestelde begrippen vereenigd worden; doch vele schrijvers , too alsSBJAOBR» 
RxRKER , Mr. S. DE Wind, en andere , gebruiken deze uitdrukking. Is lij te ver- 
werpen of aan te nemen? 

In schijn, ja, is de uitdrukking Terwerpelijk. Doch wanneer men 
het bijwoord verre niet te strenge neemt, dan beantwoordt zij aan 
op veel na, even als men zegt: op tien gulden na, enz., en men 
zal , wanneer men er zich Tan bedient , geen solecismus maken. 

8. Waarom heet het : elf, twaalf, dertien , (veertien,) ent. en niet een^ 
tien , tweetien , [drietien, viertien,) ent.? 

Jffet opiigt tot elf en twaalf lal de bedoeling van den steller der vraag wel 
lijn: Hoe lijn beide woorden ontstaan? 

Volgens BiLDERDiJK vindt tien zijn' oorsprong in het Hoogduitsche 
ziehen, (bij ons oulings tiegen, waarvan wij nog loog , getogen, togt, 
enz. hebben J trekken, en van daar: wegnemen, ter zijde schuiven. 
«Van dit trekken,» dus gaat hij voort, «is de benaming der 
«twee getallen, die het tiental te boven gaan. Meer dan tien penning- 
«en, of wat het zijn mocht , geteld wordende , trok of streek men 
«de tien weg , en de overige bleven liggen. Hier van de namen van 
t(elf en twaalf. — Namelijk : 

«Elf is één left, en « 

«Twaalf is twee left , dat is liggen gebleven , of overgelaten , 
^overschietende. — Left is nog in het Engelsch gebruikelijk, en 
«praeteritum van to leave , laten blijven, overlaten, yerla- 
«ten; en even zoo behoort het tot onze taal, schoon tegenwoordig 
«tot onzent in ongebruik. Ons woord lijf voor lichaam , indien wij 
«de zaak wel ontwikkelen , is niet anders dan 't Ëngelsche left of 
uleave , en beteekent oorspronkelijk overblijfsel na den dood , en das 
idijk. Ons blijven is eene samentrekking uit be-hjven , dat is , be- 
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nleave, als men in 't Ëngelsch zou schrijven; en het onderscheid 
«tusschen dat Ëngelsche leave en ons bleven is alleen dat het £n- 
«gelsche een yerbum activum en 't onze een verbum neutrum (en 
cfdus ouder) is ; waarom ons blijven in beteekenis met het Ëngelsche 
«passivum to be left overeenkomt.» 

Wat dertien en veertien aanbelangt , welke drie (en) tien en vier 
(en) tien beteekenén : het eerste is door letterverzetting ontstaan. Dat 
de r , in sommige woorden , nu eens voor en dan na den klinker 
staat , kan blijken uit bron (Hoogd. Brunn) en bom (Hoogd. Bom) ^ 
branden of brannen (zoo als het hier en elders in de volkstaal nog 
luidt , Hoogd. brennen) en bamen (nog over in dè uitdrukking : 
•il 't bamen van 't gevaar ^ Ëngelsch to bum)^ bred (op de Veluwe 
en elders nog in zwang , Hoogd, Brett) en berd (in : te berde breng- 
en) , bord (Ëng. board). Zoo veranderde men d!r(i)ede in. derd» 
(Ëng. third van 't grondwoord three)^ (fr(i)etig in (fertig (Eng. thirtey)^ 
terwijl bet Hoogduitsch daarentegen drei (drie) en zehn (tien) regel- 
matig tot eene samenstelling bijeen voegt dreizehn. 

De verandering van ie in ee, welke in veertien en veertig *) 
plaats heeft , is eene verzachting of wijziging der uitspraak , waarvan 
men op het platte land nog menigvuldige sporen aantreft , bij v. 
zeen, leet y sleet, reem voor zien, liet, sliet, riem. In 't Hoog- 
duitsch vindt men intusschen bij vierzehn en vierzig eene verkorting , 
dewijl ze virzehn en virzig worden uitgesproken. Het Ëngelsch 
heeft fourteen (veertien) regelmatig lang ^ doch het tienvoud van four 
is niet fourty , maar forty, 

17. In de nieuwe JVederlandsche Spraakleer, uitgegefen bij Haspels U 
N^megen, wordt de tweede naamval der pertosnlijke toornaamwoorden dut 
opgegeven : 

Ehk. myns'zel/s , uws-zelfs , syns'zelfs , haar-zelver, zyns^zeljs ; 
aBKBV. onzef'Zelven , uwer»zelven , hunnef'zeiven , harev'zelven , hunner- 
zelven. Bij bet lezen van deze Treemdheid , die ons nog in geen werk voorgekomen 
wai , konden wg onze oogen schier niet gelooven en deden onwillekearig de vraag : 

a.) Waarom is zelf aan het voornaamwoord gehecht ? 

6.) Kunnen deze vormen dus voorkomen ? loo ja , dan tonden wij er gaarne 
voorbeelden van zien. 



1) Zoo ook viertel eii veertel, welk laatste som veerei ^ vertl, verrcl 
luidt. 
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c.) Indien het vroaw. haar-zelver is , moet dan myns-aelfs van eene Trouw 
ook niet myn^ze/ver wesen ? 

d.) Andere spraakkunsten en spraakleerea hebben mijner, uwer , eni. als 
tweeden naamval der persoon]. Toornaamw.: bestaan die niet f — De schrij- 
Ter der gedachte Spraakleer aal aan Telen met ons genoegen Torscbaffen, too 
bij dit raadsel oplost en de uitlegging aan de Redactie Tan dit Magazijn inzendt. 

Dewijl er sedert het voorstellen dezer vragen meer dan drie jaar 
verloopen is, zonder dat de* Schrijver der genoemde Spraakleer 
of iemand anders een voldoend (i) antwoord daarop heeft doen 



1) Wij moeten bekennen, dat wij het antwoord van den Heer S...., 
op bladz. 360 van het J. deel , waarschijnlijk omdat bet ons geenszins 
voldeed , in der tijd te vlugtig hebben gelezen. Ware dit het geval niet, 
dan zouden wij, die verlangden het raadsel opgelost te zien, vroeger 
daarop terug zijn gekomen. Het is echter ook thans nog niet te laat. 

Voor hen, die het I. Deel niet bij de hand hebben en het derhalve 
niet kunnen raadplegen , laten wij de aldaar voorkomende beantwoording 
der vraag hier volgen. Zij luidt: 

2> Indien de Schrijver van de bij deze vraag bedoelde Spraakleer zich 
9 de moeite zal willen geven, om het door hem gestelde raadsel op te 
vlossen en zijnen wel wat lastigen vrager te beantwoorden, gelieve hij 
Dznlks te doen met het oog op bl« 273 van Biloerdijes Spraakleer , 
» alwaar geschreven staat: 

9 9 Ten aanzien van de Bijvoegelijke woorden , achter hun substan - 
Datief geplaatst, maakt zei/ ^ en zoo ook beide, eene uitzondering in 
)»»'t punt der onveranderlijkheid. Dit woord ze// neemt geslacht , getal 
y> »en buiging aan als zijn substantief; en het is hierom , dat men 't als een 
Dxrdeel of aanhangsel van dit aanmerkt, en Hoek veelal door een AypAe» 
i> » daaraan vasthecht* Bas ik-zel/; mtjns'-zelvens my welven; de man^zelf^ 
»y>den man~zelven, des mans-zelven, demannen-zelven; my^zehen^ ons- 
yyTozelcen^ zy^zelve, hen-^ hunner-i en hun-zelven, in H Vrouwelijke haaf' 
i^ifi zelve en harer-zehe^ en zoo in het Meervoudige ook. — Zelfs is esxx 
» » Adverbium en behoort hier niet toe. >: » 

»En wijders in de korte bijvoegsels hl. 401 : 

» » In my^zelven^ zich-zelven , enz, wordt zelf verbogen. Het is derhalve 
»» geen afzonderlijk wourd achter my oïzich, en in al dergelijke constructien, 
»»want dan moest het onverbogcn blijven, als alle postpositive adjectivcn. 
»»Maar het iseen waar compositum met zich; waarom het daarmee» zoo 
»]>niet aan één geschreven, ten minste door een hyphen vereenigd moet 
>>» worden. En dit strekt zich over de TVaam- zoo wel als over de Voor- 
VD naamwoorden uit.2>v 
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plaatsen , willen wij beproeven , of het ons gelukken ma^; , de on- 
jaistheid van het eene en andere Ie doen blijken. 

a.) Waarom is self aan het voornaamwoord gehecht ? 

Indien wij ons niet bedriegen , dan was Bilderdijic de eerste, welke 
deze schrijfwijze invoerde en daarin allengs gevolgd werd dooreenige 
mannen van geleerdheid, onder andere zelfs door Prof. B. H. Lulofs, die 
in zijne « Kakographie hij zelf schrijft , hoewel hij in vroeger uitgegeven 
werken hij zelf ^ de man zelf bezigt. Men mag zich te regt ver- 
wonderen , dat BiLDERDiJK , welke de veranderlijkheid van self en 
beide als reden der samenkoppeling van zelf met het daardoor bepaalde 
voornaamwoord of substantief opgeeft , alle niet daarbij heed gevoegd, 
't welk toch met i&^tc/e in 't zelfde geval verkeert , namelijk dat zij de 
buiging volgen der woorden , die zij nader bepalen , bij v. zij beide^ 
de mannen beide , hun beiden^ den mannen beiden y zij alle , de 
mannen alle , hun allen. Het is ons echter niet gebleken , dat Bil- 
DERDiJK en zijne volgelingen die woorden met een hyphen verbin- 
den , hetgeen zij intusschen, om consequent te zijn, behoorden te 
doen. 

£n hoe nu gehandeld , wanneer zelf niet onmiddellijk op het 
daardoor nader bepaalde woord volgt? . .. Men zal dus voortaan niet 
meer schrijven mogen : Ik ga er zelf niet heen, Zelf kan hij niet 
hier komen , Mijne zuster wil er zelve heen gaan , Wij moeten 
zelven werken , enz,, uitdrukkingen, die men dagelijks uit den mond 
van allerlei menschen hoort en in de schriften der uitstekendste taal- 
kundigen leest. 

Ware er in de taal een enkel woord, dat ter bevordering der 
duidelijkheid verdiende, aan het daardoor nader bepaalde woord gekop-> 
koppeld te worden, dan zou het uit hoofde van zijne onverander- 
lijkheid alleen wezen. Bij voorb. zoo hij-alleen Fransch verstaat, d. i. 
zoo hij de eenige is , die Fransch verstaat , ter onderscheiding van : 
zoo hij alleen-Fransch verstaat , d, i. : zoo hij geene andere taal dan 
de Fransche verstaat. 

In de later door den zelfden geachten schrijver, den heer G. C. 
McLDER , uitgegevene NederU Spraakk, , leest men op bladz- 54 : 
mijnS' zelfs ^ uws'Zelfs , en op bladz. 59: om mijns zelfs wil; 
tot haars zelfs heil. De schrijver der bedoelde Spraakleer schijnt 
dus van de samenkoppeling wéér te zijn afgegaan. Doch hoc dit ouk 
zijn moge , zoo lang men ons geene betere gronden voor de aaneen- 
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schrLjviDg geef^^ blijven wij onze vroegere manier volgen i). 

b,) Kannen deze vormen dus voorkomen? zoo ja , dan zonden wij 
er gaarne voorbeelden van zien. 

Ten deele, ja , doch enkel eelfs met den mannelijken of onzijdigen 
uitgang van bet enkelvoud des bezittelijken voornaamwoords , als : 
mijns zelfs , zyns zelfs , kaars zelfs , ons zelfs ^) , utcs zelfs , 
huns zelfs, zie D. IL , bladz. 149. 

c.) Indien het vrouw, haar-zelver is, moet dan mijns-zelfs van 
eene vrouw ook niet mijn-zelver wezen ? 

Het vrouw. kan. nooit haar-zelver yitien. Men zie van dit Magazijn 
bet II. D. bladz. 445, en Dr. Brill's i7o//. 5praa^/., bladz. 480. 

(2.) Andere Spraakkunsten en Spraakleeren hebben mijner, uwer^ 
enz. als tweeden naamval der persoonlijke voornaamwoorden : bestaan 
die niet? 

Zij bestaan wel degelijk, zoo als blijken kan uit: gedenk mijner y 
zijner waardig y enz. Dat mijner en zijner hier een bezittelijk 
voornaamwoord zijn moet , waarbij een substantief verzwegen is , 
daaraan valt niet te twijfelen. 

35. Hoe zal men het of een ei in den verbogen* tweeden naamvAl uit- 
drukken? 

Natuurlijk door des eis en eens eis. Zoo de Vrager enkel ver- 
langd had te weten , op hoedanige wijze men den tweeden naamval 
van ket of een ei behoort te schrijven , zouden wij met Wsilaud 
(zie zijn Taalk, Woordenb. in voce) geantwoord hebben : van ket 
ei y van een ei. 

£r zijn vele zelfstandige naamwoorden van 't mannelijke en 't on- 
zijdige geslacht , welke den verbogen' tweeden naamval in 't enkelvoud 
niet toelaten , bij v. aas , baas , gaas , waas , kees , wees , eisck , 
ys y rijs y mos, vos, kus, beest y eest, veest, lust , enz,, dewijl 
ze moeijelijk uit te spreken of onwelluidend zouden wezen , of andere 
zaken, dan de bedoelde, voor den geest zouden roepen. 



1) Het is vreemd , dat Dr. Baill , die voor het overige ik zelf^ gij 
zelf, hij zelf, mijns zelfs, uws zelfs, zijns zelfs, enz. heeft, zonder 
hyphen tweemaal zichzelven , doch gescheiden mij zelven schrijft. Zie 
Uollandsche Spraakl» 1846, bladz. 481. 

2) Dat onzes tot ons verkort wordt , leert ons de Heer BoMHOFr in dit 
Magazijn op bladz. 149 van het II. D. Zoo ook Dr. Brili , bladz. 480. 
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37. Waarin ligt bet onderioheid tttttchen : c Ca-ISAB verlaat GalliC , trekt 
den Rnbicon over en valt in Italië , » en : c Cabsab verliet Galliè , trok den 
Robioon over en viel in Italië? 

HeRperste voorbeeld schildert, het tweede beschrijft. Met andere 
voorden , waar de tegenwoordige tijd gebruikt wordt , ziet de lezer 
de zaak als ware het gebeuren , waar de verledene tijd gebruikt 
wordt, hoort hij ze slechts verhalen, 

38. Bestaan er redenen f om desulke [aaneenj te schrgTen , xoo alt velen 
in de latere tgden gedaan hebben? 

Zonder deze vraag bevestigend te durven beantwoorden, zullen wij , 
om de aandaclit der taalminnaren hierop nader te vestigen , Dr. Brill's 
gevoelen mededeelen, welke op bladz. 495 zijner groote Spraakleer 
zegt : (( Worden zulk en zoodanig door een beplend lidwoord vooraf^ 
«gegaan , zoo staan zij zelfstandig ; doch zulk wordt alleen in het 
«meerrond met de verbonden, en dan schrijve men den nominatief: 
(( dezulken met eene n , omdat men er steeds personen bij denkt. » 

39. Is het geoorloofd , de woorden op zijn* tijd , ie zynen tijde en der- 
gelgke als bijwoordelijke uitdrukkingen te bezigen en dus te leggen : de ver- 
gadering werd op zijn' tijd geopend ^ de Voorzienigheid redde te zijnen 
t^de y eni. ? 

Het komt ons voor, dat zulk een bijwoordelijk gebruik met den 
aard onzer taal strijdig is. Ware de uitdrukking goed , dan moest men 
van eene vrouw ook kunnen zeggen : Zij is op zijn* tijd bevallen , 
dat toch niemand doen zal. In de eerst opgegevene zegging is het 
ligt te vermijden door: De vergadering werd op den bepaalden 
t^d geopend. 

45. Mag men zeggen: De viooltjes vervullen de lucht met haren geur? 

Dewijl viooltjes van 't onzijdig geslacht is , moet het natuurlijk 
hunnen of hun' zijn. — - Eene zoodanige ver vrouwelij king heeft , zoo 
verre wij weten, enkel plaats, a.) bij namen van personen, bij v. 
Het meisje gaf haar' minnaar zijn afscheid y en b.) bij de eigen- 
namen van landen en steden , waarom Lulofs zegt : u Met regt noemt 
«men net en sierlijk in onzen stijl de vervrouwelijking der namen 
« van landen en steden , die , met opzigt tot de pronomina , plaats 
«heeft , wanneer men die landen en steden als handelende en spre- 
«kende personen invoert, gelijk Vondel in zijn treurspel op de 
« verjaring van Barreveldt's rampzalig en geheel onverdiend uiteinde 
« zoo treffend van Europa zingt , dat zu zwht en, verdoofd zit. 
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<i om 't ploffeD van dat hooft , 

c( Dat hooft , dat heilig hooft , dat spring- op springvloed schutte , 
a Dat Nassau's glori stutte enz. » 




46. Moet men xeggen : ontleenen van of ontleenen aan ? 't Eerile findt 
men *t meest , *t laatste komt overeen met het Franscbe emprunter d , naar 
welke uitdrukking de onse schijnt gevormd te ign. 

Ofschoon in Wkiland's Taalk. Woordenb. enkel ontleenen van wordt 
opgegeven , meenen wij op toereikende gronden te mogen beweren , 
dat ontleenen aan analogisch beter is. Men leent wel is waar van 
iemand; doch men neemt , rooft, rukt ^ trekt, steelt , enz. ook 
van iemand , en toch vindt men bij Wkilüi d geenszins : van iemand 
ontnemen, ontrooven, ontrukken, onttrekken , ontstelen. In 't tegen- 
deel , men vindt als voorbeelden in het Taalk. Woordenb. : « Iemand 
«geld ontnemen. — ^ifl mijn Koning aan den dood magi 
Cf en prikkel heef t ontnomen.» — a Dat licht wordt ons, helaas! 
c( te vroeg ontroofd. — Schoon 't sterflot mij den waertsten van 
» mijne oomen heeft ontrooft, n — u Die mij H gevaer ontrukt van 
<t '5 weer elf s strikhen. — Ontruckt den Teems den rijken oest. — 
<( Om mij mijn kroon V ontrukken. — Zoo was ^t onmogelijk het 
« krachtig heir een stadt f ontrukken. — Zich door eenen eer^ 
iL lijken naam de sterjiijkheid ontrukken.» -— u Nooit heb ik u 
« mijne gunst onttrokken. — Onttrek my uwe hulp toch niet. — 
« Toen dit lant weleer den afgront wiert onttrokken, — Onttrek 
aden arbeider zijn^ loon niet. — Ik zal my nimmer aan die 
« billijke gehoorzaamheid onttrekken. — Zich aan de vervolging 
«onttrekken, n — « Zy ontstal hem vele kostbaarheden, — Dat hij 
« de kunst hun had ontstoolen. — Die door uw quelen mijn ziel 
«en zin mij kunt ontstelen. — De nachtegael, die 't hert den 
« mensch met zingen kan ontstelen. — Het goddeloos afgrijssn 
ades mij ontstolen plichts. » — In al deze voorbeelden is de derde 
naamval niet te miskennen. 

Eene noot van de Redactie luidt : « Men zou er bij kunnen voe- 
gen: of ontleenen uit?» Dit kan men bezigen met opzigt tot een 
geschrift, waaruit men iets overneemt , bij v. : « B. heeft vele zijner 
denkbeelden uit de Ilias ontleend.» 

47. Hoe verklaart men de beide naamvallen de golven het land (immers 
syn het accusatieven) in de uitdrukking : de golven het land doen ontruimen? 

De golven wordt door doen en het land door ontruimen be- 
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^eefscht , als zeidc men : Ik doe de golven onlruimen hei land* 
Ten aanzieo van ont zegt Weiland onder andere: «Eindelijk 
schijnt het eene versterking aan te duiden , als : ontblooten , ont- 
ledigen , oniêchaken *). 

48. Mag men teggen: t het lager of volksonderwijs, )> 

Wie met Dr. Nassau instemt , i\e D. 1. , bladz. 244 , antwoordt 
«Ja»; doch in dit geval behoort men te schrijven: uLager- of 
volksonderwijs, » 

49. Hoe moet men schryTen : uwe broeders en de mijne , of uwe broe^ 
ders en de mifnenF 

Weilakd drnkt zich in zijne Spraakkunst omtrent dit punt niet 
dnidelijk uit. lu zijn Taalk. Woordenboek leest men op het artikel 
zijn: «Dat zijn niet onze zaken, maar de zijne. De zijnen, perso- 
nen , welke aan iemand verwant zijn, of tot denzelvcn in zekere 
verbindtenis staan. » 



BEANTWOORDING VAN VRAAG 59. 



— <— 



In een' brief van den lieer A. J. N. te D, van den 14. Mei 
dezes jaars komt onder andere zaken voor : 

«Onze Woordenboeken en Spraakkunisten zijn zoo onvolledig en , 
«als het niet te veel van mij gezegd is, zoo gebrekkig, dat men 
«telkens in verlegenheid komt. Bovendien hebben Weiland en Sib- 
«GKifBBEK voor ous, ondcrwijzers , hun gezag nog niet verloren. Of 
((Staat bet mij , bij voorbeeld , vrij , om slechts iets te noemen , 
«bracht, huiselijk , enz. te schrijven, als men bij Pr. Siegenbkek 
tibragt f huisselyk , enz. leest, al houd ik d'eerste spelling voor de 
«beste? Mag ik een woord, als het bij Weiland niet voorkomt , daarom 
«alleen niet gebruiken, ofschoqn ik het bij geachte schrijvers vind en 



1) Ontschaken behoort niet tot deze klasse, waaiTan de grondwoorden 
adjectieven zijn« Het getal is zeker niet groot, en men zal wel doen, er 
spaarzaam of nimmer gebruik van te maken , dewijl ze tot dubbelzinnigheid 
aanleiding kunnen geven. 
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«betdagdQks oit deo mond van httéhaaSóe en geletterde ■jaMchep 
«hoor? Kan ik Tolstaan met w^ op Weilam9 te b eroe p en , als ik 
«woorden en spreekwazen bezig; , al worden z^ elders^ toot Tcrwer- 
«pel^ke nieawigbeden , of Terooderde tennen, Yoor germanismen of 
«gallicismen oitgekreten? Heb ik, als men rr^beid geeft, in dit of 
mdai af te wijken « ook bet regt niet, meer te f e i we rp en ? En als 
«ieder op taaikondig terrein zyn' eigen' weg bewandelen wil, boe 
«zal men dan tot gewenschte eenbeid komen?* 



Wanneer men den inbond Tan dit stok gelezen en met aandacht 
orerwogen beeft , zal men berinden , dat zicb de Toorgestelde Tra- 
gen tot vier laten brengen, die ait boofde Tan bare belangr^kbeid 
wel Terdienen , dat ieder op zicb zeWe worde beantwoord. Ze kunnen 
dos Iniden: 

I .) Mag een aankomend onderwijzer Tan SiBCBiriKiK en Wbilahd 
in de spelling afwijken ? 

2.) Mag hij een woord gebroiken, dat bij Wbil4hd niet voor- 
komt? 

3.) Is alles goed , wat bij Wiil4HD Toorkomt? 

4.) Wanneer hij Trijheid heeft, in enkele ponten af te w^ken, 
mag hij dan ook niet Terder gaan? 



Wij zullen oos beijveren , om aan het Terzoek des Inzenders te 
Toldoen , en onze zienswijze mede te deeleu , omdat wij Tertronwen , 
dat de antwoorden niet enkel Toor hem , maar ook nog voor andere 
aankomende onderwijzers van nat kannen zijn. 

1.) Zoo wel de aankomende onderwijzer, als ieder Nederlander, 
welke op eene zuivere taal prijs stelt , heeft de vrijheid , van 
Weilüid en Siegbrbebk af te wijken in punten, omtrent welke die 
Heeren blijkbaar gedwaald hebben. Waarom schreven Wbilird en 
SiBGENBBBK bfügt ? Naar alle waarschijnlijkheid , omdat zij de n^ in 
de uitspraak vaneen scheidden en in wangen , brengen , zingen 
wrongel en klungel even zoo deden hoeren , als in wangeluid , veen- 
graver , singenot , ongenood , dungesaaid. 

Dewijl het thans uitgemaakt en algemeen aangenomen is, dat de 
ng , als een ondeelbaar letterteeken , eene soort van neusklank vormt , 
die met de ng der Engelschen volmaakt overeen komt , in de uitspraak 
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niet gescheiden wordt en geheel en oni^erdeeld tot den voorafgaanden 
klinker behoort: toang-en , breng-en , zing-en , wrong- el , klung-el, 
zoo moet de g van zelve wegvallen; want de regel: (c schrijf, zoo als 
ge «preekt ,» treedt hier in al zijne regten , namelijk : cc Daar, waar 
de uitspraak een' scherpen en de afleiding geen' zachten mede- 
klinker vordert ^ bezigt men den scherpen , » bij v. kracht — gevlagd 
(van vlaggen) , hecht — gelegd (van leggen) , nicht — gewigt (van 
wegen) , gekocht (van koopen) — gelogd (van loggen) , gehucht — 
breedgerugd (van breed en rug). 

Dat WiiLARD en Siegeubkek huis$elijk schreven , sproot voort nit 
een gebruik , dat oudtijds algemeen heerschte en voor eene halve 
eeuw nog niet geheel was afgeschaft , namelijk om de 8 voor eeu' 
klinker te verdubbelen, dewijl zij anders als z gelald zou hebben , 
bij V. kousseUy kruinsen, kranssen. Van dit thans geheel verou- 
derde gebruik vindt men nog op den huldigen dag eene menigte 
van voorbeelden in eigennamen, als: Vaassen, Feessen, IJssel, 
Rfjssel^ Gorssel y die volgens onze tegenwoordige spelling Vasen , 
Fesen • of Veesen , /Jsel , Rijsel , Gorsel behoorden geschreven te 
worden. Men heeft dus alle reden zich te verwonderen , dat Wei- 
LinD en Siegenbeer asem, brasem , alsem , wasem , deesem , 
feesem ; bruisen , kousen , kruisen schreven , en niet aassem , 
braassem , alssem, waassem , deessem , reessem , bruissen , koussen , 
kruissen , even als zij droesiem , zeissen, prijsselijk , loosselijk , noos^ 
seltjk y onbewijsselijk , wijsselijk , ijsselijk, vreesselijk , dwaasselijk^ 
afgrijsselijk , huisselijk , onhuisselijk spellen. £n waarom lieten zij 
in boosl^k, geneeslijk , ongeneeslijk , verkieslijk , onverkieslijk de e 
weg , die zij in andere woorden van den zelfden aard bezigden f Wij 
zien uit dit eene andere ten duidelijkste , dat belde Heeren niet altijd 
consequent waren en meermalen tegen hunne eigene regelen zon- 
digden : zij kunnen dus geene veilige gidsen zijn , op welke wij ons 

bepaald mogen verlaten. Wij moeten hen derhalve met omzigtig- 
heid volgen , en hebben niet alleen de viijheid ^ maar zijn verpligt , 
om daar, waar zij met zich zei ven in strijd zijn, of kennelijk dwalen, 
van hen af te wijken. 

2.) Eene levende taal is aan gestadige veranderingen onderhevig: 
nieuwe woorden en uitdrukkingen ..ontstaan , andere komen in onbruik 
en verdwijnen. Wie toch kende voor vijftig jaar gasverlichting , 
stoombooien , patentolie , cigaarf abrieken , spoortreinen , lucifers , 
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cilinderhorlogies , spaarkagchels , muntbiljetten , cantonregters , 
kiest er gaderingen, liedertafels , grinitoegen^ handboogschutieryen , 
yachicluhs (? !) , en daizeiid andere nieuwigheden ? Zou men nu al 
zulke woorden niet mogen bezigen ^ omdat ze aan Weilasd en 
zijne tijdgenooten onbekend waren en derhalve in zijn Taalkundig 
Woordenboek niet gevonden worden ? , . . . Indien de vraag in 
ernst gemeend is , dan werd ze zonder nadenken ter neder ge* 
schreven. 

3.) Weiland heeft zijn woordenboek niet alleen geschreven. Convent, 
Brdining, Pijkeren, en welligt nog andere taalgeleerden uit verschillende 
oorden van Nederland , hebben daartoe bijdragen geleverd of geheele 
letters bewerkt. Hierdoor kon het niet wel anders , oF er moesten 
provincialismen in sluipen , die , omdat ze niet tot de algemecne Ne- 
derlandsche taal behooren , in de andere gewesten geheel of ten 
deele onverstaanbaar zijn. Niet dat wij het opnemen van dergelijke 
woorden afkeuren ; in 't tegendeel, zoo de taal er door verrijkt wordt, 
komt hun te regt eene plaats in onze woordenboeken toe. Zoo heeft 
men in Gelderland kneuteren voor kreuken ^ terwijl in het Taalk. 
Woordenb. op het art. kneuier daaromtrent gezegd wordt: «Het 
Geldersche woord kneuter en kneuterig voor kronkel , kronkelig , is uit 
eene andere bron. » Het woord kneuteren komt echter niet voor. Op 
het art. Kwetteren leest men onder andere: «Trouwens, kwetteren 
noemt men, in Gron. , kwetelen, en men gebiiiikt het van vogelen: 
eene kwetelende zwaluw,» lutusschen staat er niet bij vermeld , dat 
bet woord kwetteren in sommige deelen van Gelderland en , bedrie- 
gen wij ons niet, ook van Overijssel bepaaldelijk van het geluid der 
zwaluwen gebezigd wordt. In Noord Holland bezigt men hier en daar 
het woord loof voor moede, terwijl het elders onbekend is en niet 
verstaan zou worden ^). Ooiijk heeft in het Taalk. Woordenb. ver- 
scheidene beteek enissen , met de bijvoeging: «Op de Yeluw gebruikt 
men het voor ongedaan , ziekelijk, j) Hadde Weiland geschreven : u hier 
en daar op de Veluw , )> dan zouden wij er vrede meê hebben ; want 
het ontbreekt op de Veluwe niet aan menschen , welke het woord ia 
geene der opgegevene beteekenissen verstaan, ^es^e^en heeft bij Wei- 
land ook de beteekenis van omkoopen. Het woord moge in dien zin 
vroeger al hier en daar in gebruik zijn geweest, thans zal het door weini- 
gen , die met de Uoogduitsche taal onbekend zijn , begrepen worden. 
Het getal van zoodanige woorden en uitdrukkingen in het Taalk. Woor- 
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denb. is niet gering , waarom dit werk in vele gevallen ecne slechte 
vraagbaak zal wezen. 

4.) Wanneer veranderingen wezenlijke verbeteringen zijn, moet 
d^ene , die ze maakt en invoert , ieders goedkearing wegdragen , in- 
zonderbeid waar de veranderingen op onwraakbare gronden steunen en 
de analogie volgen. Zoo geeft de schier algemeen aangenomene spel- 
ling kagchel , lagchen , rigchel , pogchen , kugchen het volkomenstc 
regt, om ook e^üAe/ te schrijven, niettegenstaande men bij Weiland 
en SiBGiiTBEBK cckel leest. 

D'eenheid^ waarvan de Heer N. ten slotte gewaagt , zal vooreerst 
nog wel tot de vrome wenschen behooren. 

En hiermede zal, hopen wij, de Vrager zich tevreden stellen. 
Wij badden de vragen wel uitvoeriger kunnen behandelen , en zouden 
het misschien gedaan hebben , indien we niet gevreesd hadden , het 
verwijt van langdradigheid op ons te laden. 

Den 14. Augustus, G. 

1850. 



1) Als iemand voor eenige jaren in Gelderland de uitdrukking: or Die 
loof is, ga naar Aut>,» gebruikte, was er buiten mij, die uit Weiland de 
beteekenis van loof kende ^ niemand in het gezelschap, die ze verstond* 



YERBETERinGEN 

VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

ÜIT GEDRUKTF STUKKEN ONTLEEND, 

DRN UBFRIBBERi VAN TAALOBFBlflllO TER VKRBKTBHIII6 iLARaiBODBH. 

(IV. D. , bUdi. 86 en volgg.) 



441. Vergast het [kind] daarop (d. i. op Terteliingen) eo maakt ie hem regt 
aaDSchoaweljjk. 

441. Vergast ben (i) daarop en maak ze hun ter dege [^) 
aanschouweiyk. 

(1) Wanneer men het enkelvoud bezigt, raakt men verlegen met bet 
Tolgende voornaamwoord, dat geenszins hem kan zijn. 

(2) Regt voor: ter dege^ zeer^ ongemeen^ behoort als Mof over de 
grenzen te worden gejaagd. 

444. Onte tchrgver tegt xelf dat hg bjjna vreesde , dat aelfs het weinige dat 
hg er o? er sprak , te veel geweest is. 

444. Volgens de eigene yerklaring van onzen schrgver 
vreesde hij bijna (i), dat zelfs het weinige, door hem 
daaroTer in het midden gebracht, te veel geweest is. 

(1) Om het wanluidendc van zegt zelf,.,, zeijs ^ en dat,,, dat,,, dat 
te vermijden, hebben wij ons hier eene groote vrijheid veroorloofd, die 
echter aan den zin geen nadeecl toebrengt. 

446. In de maand April hoorde hg , op eene bank in de Tuilerien xittende , 
twee mannen de toenmaals loo algemeen gekoesterde getoelens van haat en 
Teraohting tegen mevrouw ds Pohpadoub in hevige bewoordingen uitdrukken , en 
terstond kwam het plan in zgn geest op , dat soo onialige gevolgen voor hen 
had , toen hij dadelgk tot de uityoering er van overging , het plan , om de 
aangever cener voorgewende zamenz wering tegen haar leven te zijn , ten einde 
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xicfa daardoor van bare alvermogende bescherming te Teriekereo. Hij deed , wat 
bg besloten bad. Zijne voor^egevene ontdekkingen steunden op te lossegronden , 
om lijae bedoeling niet dadelijk te doen doorstralen. De markiezin begreep aan- 
stonds , dat men haar om den tuin wilde leiden , en nam wraak voor deie beleedi« 
ging, door den onnadenkenden jongen in de gevangenis te duen werpen. Krach- 
tens een dier geheime orders , welke onder den naam Tan lettres de cachet of 
krooniegelbrie? en befaamd zijn en die mevrouw de Pompadoub tich naar wel- 
gevallen kon verschaffen , werd LA. Tude den 1 Mei gevat en in de Baslille ge- 
bragt,om daar onverhoord en van de wereld afgescheiden voor jaren of misschien 
voor xijn gansche leven gekerkerd te blijven. 

146. Als (1) bij in de maand April op eene bank in 
den tuin der Tuïleriën (2) zat, hoorde hij door (3j twee 
mannen de toenmaals zoo algemeen gekoesterde gevoelens 
?an haat en verachting tegen JBevr. (^) oe PompADOua in 
scherpe (5) bewoordingen uitdrukken , en aanstonds (6) 
kwam het plan bij hem (7) op , dat in de gevolgen (8) 
zoo ongelukkig voor hem was. Dit plan (9) , tot welks uit- 
voering hg onmiddellijk overging , had ten doel , om do 
aangever van eene verzonnen samenzwering (10) te zijn, 
ten einde zich daardoor van hare alvermogende bescher- 
ming te verzekeren; doch (n) zijne voorgewende (*^^) 
ontdekkingen steunden op veel {^^) te losse gronden, om 
niet op den eersten blik te doen zien, wat hij beoogde (^^j. 
De Markiezin [^^) begreep aanstonds , dat men voornemens 
was (1^) , haar om den tuin te leiden , nam wraak over [^^) 
deze beleediging en liet (^7) den onbedachlzamen {^^) jon- 
geling (19; in de gevangenis werpen. Uit kracht f^oj van 
eene dier geheime orders , welke onder den naam van 
lettres de cachet of kroonzegelbrieven befaamd zijn en 
door Mevr. db Pompadoüb. gemakkelijk te verkrijgen wa- 
ren (21), werd LA TuDE op (22) den 1. (23) Mei gevat en 
in de Bastille gebracht (2^), om daar, afgescheiden van 
de wereld en onverhoord , jaren achtereen (26) , ja mis- 
schien zijn gansche leven , gekerkerd te blijven. 

(1) Men vermijde , zoo veel mogelijk , het leg. deelwoord , omdat het 
in de gesprokene taal hoogst zeldzaam voorkomt. 

(2) Zoo men geene trema's plaatst , zal het uit den mond van een* 
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onkundige tui-lcrien luiden. Eigennamen \an plaalsen worden mreslal 
cursief gedrukt. 

(3) Waarom is door hier jyebezijd ? Aanoronaam zou liet ons wezen, 
zoo Dr. Brul, te Winkel, de Iager , of een ander bevoej^d taal- 
gdeerde eens aantoonde , wat onderscheid er is tusschen : « Ik hoorde 
hen neggen » en « Ik hoorde door hen zeggen, » 

(4) Titels worden veelal verkort en met eene kapitale letter aan 't hoofd 
geschreven. 

(5) Scherpe beviel mij hier beter, dan hevige, 

(6) Meer om den toon , dan om eene andere reden , geef ik aan dit woord 
de voorkeur. De welluidendheid moet niet uit het oog verloren worden. 

(7) Kan een plan elders opkomen, dan in iemands geest? 

(8) Onzalige ^evol^en is onwelluidend. 

(9) Ter bekorting van den volzin, maakten wij deze verandering. 

(10) Dewijl men in de uitspraak eene s laat booren , schrijve men 
het ook met die letter. 

(11) «Hij deed, wat hij besloten had,» is overtollig , wijl boven reeds 
gezegd is, dat ahij er toe overging, b en wel «c dadelijk.» 

(11*) Voorgewend is hier, en in 't algemeen, welluldender , dan 
voorgegeven , om de herhaling van ge, 

(12) Ter versterking is veel hierbij gevoegd. 

(13) Bec^oeling é/a(/elijk te doen c/oorstralen. De vele J's kwamen ons 
niet zeer welluidend voor. 

(14) Zie (4). 

(15) 'Deze wending scheen ons vloeijender toe. 

(16) Wraak nemen yoor is onhollandsch. Voor heeft vijf beteekenis- 
sen: 1) vroeger^ eer ^ tegenstelling van Ma, als: Ik ging voor hem naar 
de kerk; 2) tegenstelling van achter^ als: Hij stond voor mij; 3) in 
de plaats van ^ als: Er preekt heden een proponent voor onzen predi- 
kant; 4) ten nuf te of ten behoeve van , als : De kleermaker A, heeft 
een* nieuwen rok voor den burgemeester gemaakt; 5) gedurende^ als.* 
mijn broer is voor eene maand uit de stad, 

(17) Voornamelijk ter vermijding der vele rf*s werd deze verandering 
gemaakt. — Laten zal hier doen wel kunnen vervangen. 

(18) Onbedachtzaam^ of onvoorzigtig kwam ons hier beter voor. 

(19) Ll Tüde was wel jong, doch geen jongen meer. 

(20) Krachtens is wel geen ongebruikelijk woord en gevormd als 
tijdens^ doch niet zeer welluidend. 

(21) Deze verandering maakt den zin minder slepend. 
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(22) Ter vermijding vaa (Ie den werd op er tussclicn {jevocgd. 

(23) Daar 1 hier ecne verkorting is voor 1*^®" , zal men wel doen , 
even als alle verkortingen, een punt te bezigen en 1. te schrijven. 

(24) Gezet ot geworpen is welligt beter. — Dewijl in brengen de ^mcl 
de n een ondeelbaar Ictterteekcn vormt» kan in den verl. tijd en het 
verl. deelw. geene g te pas komen. 

(25) Hoe voor jaren ^ bchahe jaren geleden^ ook jaren lang en jaren 
achtereen beteekent, even als het Eiigcische /or years en het Duitsche 
auf Jahre ^ wil ons toor jaren hier niet bevallen. 

447, Ik werd eerlan»; tiek in ragn oieuw verblgf, maar bet ging mij nog 
goed, want de brave Bbrrvke werd weder mijn weldoener. 

447. Eerlang werd ik ziek in mijn nieuwe (i) verblijf; 
mijn toestand was echter dragelijk (2) , want do brave 
Berkyer werd op nieuw (3) mgn weldoener. 

(1) Dat het bijvoegelijke nnamw. na de bijv. voornaamw. de e aan- 
neemt, leert ons de levende taal. 

(2) Het gaat mij goed is een weinig plat. 

(3) Om de vele «o's te vermijden , waarvan er hier drie zeer digt bij een 
stonden, is op nieuw in plaats van weder gesteld. 

450. Welnn , niemand heeft er nog nooit den bodem van getien , en niemand 
wie er iukoml kuojl er uoil weer uit, oocU dood nocb levend. 

450. Wel nu (1) , den bodem (2) heeft niemand er nog 
ooit (3) van gezien , en (^) wie er in raakt (5) 9 komt 
er nimmer (6) weer (7} uit , hetzij (8) dood of levend. 

(1) Waarom velen welnu in plaats van wel nu schrijven, is ons nooit 
gebleken. 

(2) Ter vermijding van nu niemand is hier eene kleine omzetting ge- 
maakt. 

(3) Schoon dubbele ontkenningen >) in de gesprokene taal dagelijks 
voorkomen, worden z'in do geschrevene niet geduld. 

(4) Niemand is hier overtollig. 

(5) Inkomt moet in komt zijn, dewijl in tot er behoort. Om inlus 
schen komt komt Ie vermijden, is raakt gebezigd. 

1) Bij heeft nooit geen^ tijd ^-^ zij heeft nergens geen rust, — ik 
heb niemand niet gezien , — wij zijn er nooit niet geweest , — zij hebben 
den hond nergens niet gevonden. 



niemand niet gezien , — xoij ; 
hond nergens niet gevonden. 
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(6) nimmer^ dat veelal van de toekomst gebruikt wordt, kwam ons 
hier doelmatiger voor. 

(7) Wegens de samentrekking dus geschreven. 

(8) Uit hoofde van de voorafgaande ontkenning moet noch,.,noch door 
o/... o/", hetzij,,, of vervangen worden. 

451. Uit de geschiedenis onzes vaderlands, zijt gij reeds bekend met dieedele 
Nederlanders , die , door zuivere vaderlandsliefde gedreven , niets te dierbaar acht- 
ten, om vrgheid of onafhankelijkheid op den grond onzer geboorte te vestigen.— 
Gij kent reeds de onvergelijkelijke heldendaden onzer vaderlanders , waardoor tij 
zoo vaak , tot verbazing van geheel Europa en tot spijt hunner vijanden , Neder- 
land van het punt des on dergangs, onder Gods zegen, wisten te redden. 

451. Uit de geschiedenis Tan ons land (i) zijt ge reeds 
bekend met de edele mannen (2) , welke (3) , door zui- 
vere vaderlandsliefde gedreven , niets te dierbaar achtten , 
om vryheid en onafhankelijkheid op onzen geboorte- 
grond (^) te vestigen. — Gij kent reeds de roemrijke (5) 
daden (6) , waardoor (7) onze vaderlandsche helden [^) 
onder Gods zegen (9)^ tot verbazing van geheel Europa 
en tot spijt hunner vijanden , Nederland zoo dikwijls (^o) 
vaü den rand des ondergangs wisten te redden. 

(1) Dewijl later nog vaderlandsliefde en vaderlandse h voorkomen, hebben 
wij ons hier met land vergenoegd. 

(2) Mannen verdient hier de voorkeur , dewijl ze niet alle Nederlanders van 
geboorte waren. Doch al ware dit ook zoo , de duidelijkheid lijdt er niets bij, 
terwijl de welluidendheid er door bevorderd wordt. 

(3) Die als betr. voornaamw. behoort vermeden te worden , zoo die als 
aanw. voornaamw. onmiddellijk vooraf gaat. Daarenboven volgde hier eeoige 
woorden later dierbaar, 

(4) Geboortegrond is hier vloeijender en welluidender. 

(5) Wij hebben roemrijke gebezigd, dewijl ons onvergelijkelijke niet 
zeer welluidend voorkomt. 

(6) Het enkele daden is hier gebruikt, omdat vaderlandsche helden 
ons boven vaderlanders de voorkeur scheen te verdienen. 

(7) Dewijl een betrekk. voornaamw. zoo digt mogelijk bij zijn antece- 
dent behoort te staan, kwam ons deze omzetting doelmatig voor. 

(8) Deze bepaling staat hier beter op hare plaats. 

(9) Om het vaak van te mijden, verwisselden wij vaak voor dikwijls 
(10} Rand beviel ons beter dan punt' 
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453. Zij [de getehiedenif] is het, die de wetenlijke waerde dermenschelijke 
hftodelwijuo teert keanen , en de aiskende verdiensten , de stille deugd van loo 
menigen diep gekrenkten wijzen en braten aan het daglicht brengt. 

453. Zy is het, die de waarde (i) der menschelgke 
handelwgzeo doet (^) zien (3) , en de miskende yerdiensten, 
de stille deugd van zoo menigen diep gekrenkten wgze (^) 
en brave (^) aan het licht brengt. 

(1) Daar waarde altijd wezenlijk is, hebben wij ter bevordering der 
vrellaidendheid dit woord doorgeschrapt. 

(2) Dewijl heren kennen en leeren zien tot misverstand aanleiding 
kannen geven , kiezen wij doen, 

(3) Om kennen en miskende zoo digt bij elkander te vermijden r be- 
zigen wij zien, 

(I) Alleen in den 2<^«n naamv. des enkelvouds en in bet geheele 
meerv. nemen de bijv. naamw.^ die als zelfstandige worden gebruikt, de 
n aan: enk. 1.) de rijke ^ 2.) des rijken^ 3.) den rijke ^ 4.) den rijke; 
meerv. «fe, der den^ de rijken. 

454. De gevangenis binnen getreden , neemt tijne ontroering telkens tot ; 
alles verbaast en verschrikt hem in dit voor hem nieuwe verblijf : die duisternis, 
die stille, die too onheilspellende sleutel dragers doen tijne ontsteltenis ten top 
stijgen. In de griffie binnen getreden , om aldaar het permissie-biljet , dat hij aan 
de prefectuur gekregen heeft , te laten viseren , worstelt lijn wil te vergeefs 
tegen sijne smart, loo dat hij de handen vouwendel uitroept: «Mijne dochter, 
mijne arme dochter is hier, mijnbeeren , is onschuldig. » 

454. Terwgl hij de gevangenis binnen treedt (i), neemt 
«gne ontroering gestadig (2) toe; alles verbaast (3), alles 
verschrikt hem in dit voor hem nieuwe verblgf : die duis- 
ternis , die stille (^) en zoo onheilspellende sleuteldragers 
doen zijne ontsteltenis ten top stggen. Zoo dra hg in de 
griffie komt (5) , om er het permissiebiljet (6) , dat hem 
aan de prefectuur is afgegeven (7), te laten viseren, 
kampt (3) zijn wil te vergeefs met zijne smart, zoo dat hg 
met gevouwen (9) handen uitroept: «Mijne dochter, Hee- 
ren (10) , mijne arme dochter is hier , is onschuldig. » 

(1) Wie is binnen getreden? zijn wil? Volgens de constructie, ja, 
volgens de bedoeling van den schrijver: de man. Zulke woordvoegingen 
zijn strijdig met het spraakgebruik der Nedcrlandsche taal. Wanneer zal 
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men toch eens zoo ver komeQ, om te begrijpen, dat de praktijk ouder 
is, dan de theorie, en dat de gesprokene taal, die zulke uitdrukkingen 
niet kent , de geschrevene vooraf gaat ? Dat men zich in andere talen zoo- 
danig uitdrukt, mag geen' invloed op de onze hebben. 

(2) Gestadig kwam ons hier gepaster voor. 

(3) De weglating van en en de herhaling van alles doen zijn* schrik 
grooter voorkomen. 

(4) Het kwam ons juister voor, deze wending aan den zin te geven, 
omdat die stille op zich zelf aan eene stille (stilletje) kon doen denken , 
terwijl het op sleuteldrager betrekking moet hebben. 

(5) Volgens den schrijver treedt de wil in de griffie ^ zie(l). 

(6) Permissiebil/et behport even zeer aaneen te worden geschreven , als 
vondelingshuis. 

(7) Dat hij aan de prefectuur gekregen heeft is plat. 

(8) Hier kwam kampen ons gepaster voor. 

(9) De handen vouwende. Hiervoor zou men kunnen zeggen: onder 
het vouwen der handen^ terwijl hij de handen vouwde; doch zulke 
uitdrukkingen zijn eenigszins gemaakt en bthooren vermeden te worden. 
Of hij de handen vouwde op het oogenblik , toen hij sprak, of ze reeds 
vroeger had geveuwen, zal onder de gegeven omstandigheden weinig 
afdoen, 

(10) Mijnheeren, Zoo er mijn Heeren stond , zouden wij er niets tegen 
zeggen. Kondfi men goed vinden menheer , even als mevrouw , te schrijven 
we zouden er vrede meê hebben. — Is het niet een weinig lomp , dat mijn 
heeren zoo lang wegblijft ?-— Hierbij komt nog, dat:tj hier ^ is onschul- 
dig , gelegenheid geeft , om de aandoening van den vader sterker uit te 
drukken. 

455. Hoe kant gij gelooven , dat ik» op het punt zijnde, Tan met Juliaan te 
trouwen, door zulk eene afschuwelijke, misdadige gedachte- tou kannen beiield 
worden ? 

455. Hoe kunt gg op het vermoeden komen (1) ^ dat 
mij (2), die op het punt sta, met Julia ait in 't huwelgk 
te treden, zulk eena afschuwelijke, misdadige gedachte 
kon bezielen ? 

(1) Gij gelooven kwam ons onwelluidend voor. 

(2) Deze constructie moest dienen , om het tegenw. deelwoord zijnde 
te doen verdwijnen. — De tegenw. deelw. van hulpwoordcn: hebbende^ 
zijnde ^ wordende ^ zullende^ willende^ moetende ^ kunnende ^ mogende t 
flnrvende kunnen niet zorgvuldig genoeg vermeden worden. 
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462. De eenige gutst » welke aea hes toestond , aa hem eerst door htm ket 
Ie? ea te beloorea , gedwoegea te kebbea ück te Uten doopea » was , keM te doea 
worgen op den steen , die sajn graf moest bedekken. Dese sfsdiawelgke ber- 
baarscbbeid werd door de regtt aardigk^l Gods aan sgne aoOTdenaars g^traft. 

462. Nadat men hem door de belofte Tan het leven 
gedwongen had , zich te laten doopen , was de eenige 
gunst, die hem werd toegestaan, dat men hem deed 
worgen op den steen, welke zgn graf moest bedekken. 
Dit afschuwelgke gedrag werd door de goddelgke regt- 
vaardigheid aan zgne moordenaars gestraft {^). 

(1) De gebreken in dit uittreksel xijn xoo groot en zoo tastbaar, dat ieder 
de reden voor de veranderingen, ook zonder onze aanwijzing, van iel ven wel 
vinden zal. 

463. Die beeft het aekter de ooren , too dik als eene vnist. 

463. Die heeft ze achter de mouw (i). 

(1) Loroper germanismns : Er hai^s fausidick hinter^n Okreu — voor 
geen' Hollander verstaanbaar — kwam ons in lang niet voor. 

464. Des a? onds ging Haaipbtbr Met de kippen op stok. 

446. Des avonds ging Haanpeteü Troegtgdig naar bed (i). 

(1) Met de kippen op stok is op zijn best een provindalismus , waar- 
voor men elders z^i: met de hoenders naar H rek gaan. 

465. GosFaiBD huist met sgne dochter. 

465. Godfried woont met zgne dochter samen (i). 

(1) Wanneer twee personen van verschillende sekse gezegd worden met 
elkander te huizen, verstaat men daardoor over 't algemeen, dat zij als 
man en vroaw samen leven , zonder gehuwd te zijn. Dit zal toch^ zeker 
de bedoeling van den schrijver niet wezen. 

466. Van twist, tloeken en het onsalige voorldrijren wisten beiden niets. 

466. Van twisten (i) , vloeken en het onzalige voort- 
drijven (2) wisten beide (3) niets. 

(1) Twisten verdient hier de voorkeur. 

(2) De onderstreepte woorden zijn ons onverstaanbaar. 

(3) Dewijl heide steeds op twee genoemde personen of zaken betrekking 
heeft, kan het nooit heiden zijn. 
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467. B. behandeJde A. alt hare meid , streek haar over de neat en nam niets 
van haar over, bet geen haar toch too goed soa geweest lijn. 

467. B. Behandelde A. als hare meid , snaauwde haar 
af, en nam niets van haar over, schoon zij daaraan zeer 
verstandig (2) zou gedaan hebben. 

(1) Dit schijnt de bedoeling te zijn. 

(2) Hetgeen haar zoo goed zou geweest zijn is geen Nederduitsch. 

468. Wat Traagt gij daarnaar, spotte B. — Daar? oor is geiorgd, lachte B. — 
Ja , Tan Adahs wege , lachte 6. 

460. a Wat bekommert {}) gg u daarom ,» sprak (2) B. 
op spottenden toon. — « Daarvoor is gezorgd ;> , zeide (2) B. 
lagchende. — « Ja , van Adam's (3) wege, » zeide (2) B. met 
een' grimlach. 

(1) Naar iets vragen^ in debeteekenis van: zich om iets bekommeren^ 
zich aan iets storen , is wel in gebruik » doch plat. 

(2) Wij Nederlanders staan *nog verre ten achteren bij de Duitscbers, 
die geheele volzinnen kunnen spotten, lagchen^ grimJagchen, vleijen: 
wij kunnen slechts op spottenden toon ^ met een lagchendgezigt, meteen^ 
grimlach^ op vleijenden toon^ met vleijende woorden^ enz. spreken, 
zeggen , antwoorden. 

(3) Het gebruik , om den genitivus van eigennamen met een teeken aan 
te wijzen, neemt meer en meer toe, en heeft zijn nut> Want schrijH; men 
WILLEMS boek, dan blijft de lezer onzeker, of bet boek van Willem 
(WiLLEM'/S hoek) of bet boek van Willems (Willems' hoek) bedoeld 
wordt. Zie ook 475 aan het einde. 

469. Hij was eerst onlangs ait den vreemde teruggekeerd. 

469. Hij was onlangs eerst van zijne reizen (1) terug (2) 
gekeerd. 

(1) Aus der Fremde zegt de Duitscher. 

(2) Gemeenlijk schrijft men terug niet met het werkwoord verbonden. 
Bij Weiland vindt men zelfs terug keer en ^ dat tegenwoordig eebterdoor 
niemand meer gevolgd wordt. 

470. « Wanneer ik het weet , o lachte A. weder. 

470. «Wanneer ik het weet.» zeide A. weder met eeo 
lagchend gezigt (i). 

(1) Zie 468 (2). 
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471. Zij sou ook zonder twijfel B. den tekst gelezen hebben. 

471. Ongetwijfeld zou ze B. ook de Levieten (i) ge- 
lezen hebben. 

(1) Wij durven niet beslissen, oï iemand den Ukst lezen Nederduitsch 
is : het Hoogduitsch kent einem den Text lesen, 

472. De tranen sproten Toort uit het stellige voornitzigt , dat zij geënt hoop op 
zijne wederliefde kon maken. 

472. De tranen sproten voort uit het zekere vooruitzigt , 
dat zij op zijne wederliefde niet hopen kon (i). 

(1) Wat toch is hoop maken y ,., Met dit maken springt men tegen- 
woordig al heel wonderlijk om . 

473. Wanneer de meisjes u niet te slecht zijn , en gij u eene uitzoekt. 

473. «Wanneer gij de meisjes' niet te slecht keurt en 
er een uitzoekt» (i). 

(1) Dus gesteld, zal de uitdrukking duidelijk en goed zijn. 

474. Ga -toch heen , vleide het meisje. 

474. «Ga toch heen,» sprak bet meisje op vlegen- 
den (i) loon. 

(1) Zie 468. 

475. Wanneer gij mij met B. noemt , dan zijt gij mij niet goed. 

475. «Wanneer ge mij te gelgk met B. noemt , dan 
zgt ge mij niet genegen» (i). * 

(1) Iemand goed zijn is geen Nederduitscb. 



Aanmerking. In 468 , 470, 473 , 474 en 475 hebben wij aanhaltngs- 
teekenen Qehezigd^ in ^tFcansch guillemets (welletjes volgens BlLDER- 
DIJK}. Even als alle teekenen in het schrijven» dienen zulke guillemets ten 
gemakke van den lezer. Men plaats ze voor en achter de woorden , die men 
onveranderd overneemt. Bij v. , «Ik blijf te huis,» antwoordde Jan. 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

U£i\ LIEFHEBBERS TAN TAALOEFENING TER VERBETERING AANGEBODEN. 

{Vervolg van D. IV, bladz. 176.) 



506. Hoe weinig welen wij wat wg doen , wanneer wij 
aan het Opperwezen de zorg niet overlaten voor de dingen, 
die wij behoeven ; wanneer wij wijzer willen zijn dan hij, 
en wij hem lastig vallen met onze verblinde begeerten en 
onze onberadeuo wenschen ! 

507. Thans wijdt het oog alom, of over klaverrijke 
weiden, als bedekt met groole en doorvoede runderen ; of 
spelemeidt oyer onafzienbare graanvelden , die haren rgken 
oogst den goed , zelfs veelal fraai , gehuisvesten bouwman 
aanbieden. 

508. Bij die gelegenheid wil men dat onze voorvaders 
de Batavieren een verbond van vriendschap sloten. 

509. Maar het beleid van Heiicsius en zijner medehelpers 
in het bestuur des Lands verijdelde dit voornemen. 

510. Er zgn er , die voor heiligen doorgaan tot op den 
voor hunne slagtoffers noodlottigen dag; maar zg gaan 
voort, zelfs na hun ongeval , zoo goed hunnen rol te spelen, 
dat men hen nog door sommigen ziet verschoonen en ver- 
wijtingen aan hunne slagtoffers doen. 

511. Zij [de woning] bestaat uit slechts één vertrek en 
bezit noch schoorsteen noch venster; als dienende alleen 
tot nachtverblijf of bij zeer guur weder , daar het gezin 
meest in de opene lucht vertoefde. 

512. De Gouverneur-Generaals namen de wijk. 
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513. Op hel norsch «binnen» dal hy hem, die op de 
deur kloplo , loeduwde , trad een bediende binnen , die een 
brief voor hem neder lag en mei de woorden : <(uneleUre 
des PayS'Bas » vertrok. 

514. Mei een gefronsd voorhoofd om die onwelkomen 
stoornis van zijne eenzame overdenking zoo hel scheen, 
en met blikken die martelende onrust en hevigen angst 
aanduidden, staarde hij eenigen lijd bewegingloos op hel 
adres. 

515. Het derde en vierde hoofdstuk handelen over den 
evenaar. !Na aangewezen te hebben , wat men door naauw^ 
keurigheid aan den evenaar te verslaan heeft, volgen 
verscheidene proeven om zich daarvan Ie overtuigen. 

516. Zoodanig handelde de uiterst behoeftige , slechts 
aan kinderen en aan zelföpöflerende menschenliefde rijke 
arbeider. 

517. Ik behoef aan het Nederlandsche publiek den hoog- 
leeraar TiJDEMAir niet te leeren kennen. 

518. Ik geloof, dat het menigeen als mij zal gegaan 
zijn , bij het toeslaan van 't boekje ; en gedacht zal hebben : 
veel heb ik geleerd ; over verscheidene zaken heb ik nog 
eens te peinzen. 

519. Nu dan schiet er mij niels over dan te gelooven, 
dat hy in zijne goedheid van hart, in zijne opregte zucht 
tot onparlgdigheid , zoo veel verschoonends heeft iugebragt 
voor iedere parlg en zoo zeer overtuigd is , dat men bij 
elke staatkundige rigling een eerlijk man kan zijn , dat, 
zoo hij deelgenomen had aan do staalsgebeurlenissen , hij 
die parlij zou hebben gekozen , waar de omstandigheden 
hem het naast badden bijgeplaalsl. 

520. «Masler Stauwtoit 1 » zeide zij nog de laatste keer, 
en vouwde daarbij zoo smeekend de handen en sloeg de 
oogen zoo roerend omhoog, «raogl het Gode behagen dat 
m^nen vriend in vrijheid gesteld wordt! dan moet ik hem 
zien, spoedig zien ! Zeg hem dat dan zgnen eersten uilgang 
tot mij zij, dat ik dit van hem eisch.» 
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521. Het was io den Bijbel, en om den Bgbel to lezen, 
dat men den kinderen van arbeiders en landlieden leerde 
lezen. 

522. Een vreesselijke stroom, van uit het Westen voort- 
gestuwd, brak door in onze vreedzame landen, verstoorde 
onze kalme rust en vernielde onze stoffelijke en zedelgke 
VFelvaart. 

523. «Wat bezit ik in u toch eene uitmuntende schat, » 
riep KoENRAAD , haar door eene omhelzing in de reden 
vallende, «en hoezeer beklaag ik de arme Wratislaw, 
die zulk een geluk niet mag genieten,» voegde hg er 
lagchende bg. 

524. Z.y droeg een lang fluwelen kleed, benevens eene 
zwarte sluger, welke met een gouden pijl in hare donkere 
haren bevestigd was. 

525. «Of geleerdheid u vatbarer voor het schoone zou 
maken! Neen, mejuffrouw! de zuiverheid van bet gevoel 
geeft alleen bevoegdheid tot oordeelen. Ën waar is het 
goToel zuiverer , edeler , reiner dan in het harte der vrouw.)) 

526. Mgne gebiedster, ik eer en bewonder de moed, 
waarmede gij deze ruwe krggsman onder de oogen trad. n 

527. «Ik ben de laatste spruit van mijn geslacht , en 
door mijn volk als vorstin gehuldigd: uwen koning heeft « 
ali^o niet het minste regt op mijn wettig eigendom. » 

528. En toen de ridders het paleis verlieten , herhaalde 
velen van hen inwendig den eed welke zij zoo even hadden 
afgelegd, en dachten nog dikwerf aan hun geliefden vorst 
die zg in het bijzijn zijner dochter en de vrome Jodogüs 
hadden achtergelaten. 

529. «Uwe handelwijze deed ons hier aan twgfelen, 
want zoo de koning van ^oA^m^n werkelijk eene oorkonde 
bezit , waardoor hg eenig regt op dit vorstendom meent 
te hebben , ware het beter geweest u goede bewgsstukkeu 
in de hand , dan beleedigende woorden in de mond te 
leggen. » 

530. Het stedelgk bestuur besloten hebbende voortaan 
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dcie betrekking te splitsen , en eene afzonderlijke stads 
dag- en kostschool Toor meisjes, onder vrouwelgke leiding, 
op te rigten, zoo worden mitsdien sollicitanten opgeroe- 
pen om naar deze beide afgescheidene betrekkingen te 
dingen en zich, met de vereischt wordende bewijsstukken 
Tan geschiktheid en bevoegdheid , vóór den 1 October 
e. k. , in persoon of bij yrachtvrije brieven , aan te melden 
bg den heer burgemeester dezer stad. 

531. Men verlangt voor deze school eenen onderw^zer 
van den eersten of tweeden rang, die, behalve de gewone 
Takken van lager onderwijs , de Fransche , Hoogduitsche 
en Engelsche talen , de beginselen der wis- en natuur- 
kunde en het boekhouden kan onderwijzen , en die de 
verpligting op zich neemt , ingeval hem daarvoor minstens 
/ 300 zal worden verstrekt, de gelegenheid tothetaanleeren 
der oude talen te verschaffen. 

532. Het examen zal afgenomen worden des morgens 
ten 9 ure. 

533. Na bekomen autorisatie is alhier aangesteld A. H. 

534. Vele geschriften hebt gij misschien gelezen of kunt 
gg nog lezen , die tot uwe uitspanning geschreven zyn : dat, 
wat gg nu voor u hebt , vordert uwe inspanning. 

535. Mogen er, onder die geheel eigenaardige , van die 
des lands zoo wijd verschillende wereld enkele [wezens] 
zgn y wier gestalte afschuwelgk is , gelgk die van menig 
dier der voormenschelyke , of der microscopische wereld, 
en goed dat ze verborgen is , — andere schrikbarend van 
grootte en waarachtige immanes, als de Latijnen zeggen, 
d. i. voor den mensch onverdragelgk, verslindende ook bij 
menigte , ja verreweg de meeste » hoe groot is toch niet 
reeds , naar evenredigheid der moegelijkheid die de ken- 
nismaking met deze maatschappij voor ons in heeft, het 
getal dergenen wier gebruik » voor den mensch tot nut 
of genoegen ons bekend is. 
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VRAGEN. 

60. Weiland zegt (§ 321 zijner Nederd. Spraakkunst)^ 
dat de met onscheidbare voorzetsels zamengestelde werk* 
woorden het voorvoegsel of de inlassching van ge hg 
hunne verledene deelwoorden missen. Welke uitzonderin- 
gen zouden hierop zijn? • 

61. Moet er al of niet verbinding plaats hebben bg : hoe 
veel ^ hoe zeer ^ hee welj zoo wel ^ zoo daty zoo dra ^ zoo 
veel, na dat ^ om dat , daar door, hier door, daar of, 
hier op, daar van, daar mede, enz.? 

62. Wat verdient de voorkeur : Mijnheer of Mijn Heer? 

J. VAN DER Baaït. 

OOBHBSPONDENTIE. 

De verbeteriDgen vaa den Heer Grootebs zullen in het volgende 
nommer geheel of ten deele worden opgenomen 

Het stukje \an den heer Spoelstra is bij de Redactie ontvangen 
en zal later eene plaats irinden. 

Het ingezondene van Z. te Z. zal nader vermeld of geplaatst 
worden. 

Het antwoord aan den Notarisklerk en A. C Oudehans over de werk- 
woorden van herhaling en during , in N®. 4. 

De vragen van de Heeren Fret en v. d. Baan worden voor een 
volgend nommer bewaard. 

De verbeteringen van A. J. N. te D. , geven blijken van vor- 
dering en behelzen veel goeds, doch hier en daar ook iets^ dat ge- 
brekkig is en den toets niet kan doorstaan. Bijv. «God ia (heeft) de 
eerste opvoeding der menschen begonnen. )> — a Als eene van beiden 
(beide) verdiend is. » — u Zonder de toevlugt (e moeten nemen , » 
voor : « zonder de toevlugt te nemen. » — Wat beduidt: «Een' troon 
bezetten ? » — « Van alle jammeren van den krijg. » — Hij ga intus- 
schen ijverig voort, de spraakkunst te bestuderen en taal en stijl naar 
goede modellen te vormen , waaraan het tegenwoordig niet ontbreekt. 
Gaarne zullen wij zijne stukken doorlezen en er ons oordeel over mede- 
deelen of nu en dan eene plaats daarvoor inruimen. 

£r zijn nog onderscheidene andere bijdragen , verbeteringen , beaot- 
woordingen van vragen , enz. , enz. ingekomen , waaromtrent naar 
omstandigheden in volgende nommers zal gehandeld worden , dewijl 
ons thans geene ruimte meer ter dienste staat. 

Bijdragen, beantwoordingen enz., in te zenden voor den 15. Nov. 
Zie verder den omslag. 



IETS OVER DE WERKWOORDEN VAN HERHALING 

EN DURING , 



Dooa 



A. O. OUDSKAVB, 



Van de trapswijze verandering , die onze taal , van 
haren oorsprong af, tot heden, ondergaan heeft» bezitten 
^9 nog geene geschiedenis i)» en het is alleen uit de 
hier en daar verspreide opmerkingen en onderzoekingen 
van sommige Schrgvers eenigiins op te maken, welken 
loop de toesland en de studie der jtaal genomen hebben. 

Hadden wij zulk eene geschiedenis * wij zouden daarin 
de noodige aanwijzingen kunnen vindei) , als wij een af- 
zonderlijk punt wilden onderzoeken y of dat wij weten 
wilden, welke mannen, in geregelde volgorde, tot eene 
betere kennis onzer taal hebben medegewerkt, en door 
welke ontdekkingen zg onze begrippen over haren aart 
en bouw hebben uitgebreid. 

Thans zulk een werk niet bezittende, moeten wij, ter 
beandwoording van vragen dienaangaande , veelal in het 
duister rondtasten, of men moet een aantal Schrijvers 
doorlezen , om te weten , wat elk in het groote veld der 
taalkunde heeft voortgebracht, en aan wie de eer toe- 
komt, nieuwe schatten uit de taalgronden te hebben op- 
gedolven. 

Niet lang geleden, iets osqx de twee belangryke soor- 



1) Naar mijn gevoelen kan de Geschiedenis der Pfederlandsche Tale^ 
door A. Yf£JJ, hoe belangrijk in sommige opzichten > op dezen titel geene 
aanspraak maken. 

IV 18 
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ten van werkwoorden , namalijk die van herhaling en van 
during ^ willende nazien , sloeg ik de spraakkunsten 
van Weilaivd, Weijermans en anderen op, doch te ver- 
geefs, en wat Lülofs op bl. 196 van jden 2en druk zyner 
Spraakkunst daarvan zegt , is te weinig beteekenend , om 
er zgne aandacht bij te bepalen. 

Bg BiLDERDiJK en de Jager , in de inleiding zgner 
Proeve over de fferkwoorden van herhaling en dur ing ^ 
vindt men dit onderwerp, hunner waardig, behandeld. 

Bg het raadplegen dezer laatste Schrijvers in vergelg- 
king met anderen , leeren wij hoofdzakelgk het volgende, 
als historisch gedeelte. 

Hot eerste denkbeeld der frequentative werkwoorden 
ign wg aan Ten Kate verschuldigd , die er in zijne ^en- 
leiding tot de Kenniêêe van het verhevene deel der Nederd. 
Sprake^ II, 423. met een enkel woord van spreekt, 
zeggende daar alleeulgk , dat de uitgang el of er, achter 
zeker wortelwoord gevoegd , tot een teeken strekt van 
frequentativum. 

Na hem is dat denkbeeld meer en breeder ontwikkeld 
door onzen hooggeachten taalgeleerde , met name Hüt- 
degoper , in zgne Proeve van Taal- en Dichtkunde , II , 
bl. 468 en volgg. Veel wetenswaardigs vinden wg daar 
in zeven bladzgden aangevoerd, en aangetoond, dat er 
tusschen trappen en trappelen^ huppen en huppelen y 
hakken en hakkelen ^ nesten en nestelen ^ en vele ande- 
ren , dit onderscheid is , dat de tweede genoemden eene 
herhaling van de werking der eersten beteekenen , en hg 
vindt het daarom niet onaannemelijk om het gedurig en 
bij herhaling praten , op het voorbeeld van anderen , door 
pratelen uit te drukken. Ook maakte hg de opmerking, 
dat de uitgangen elen en eren wel eens met elkander 
verwisseld worden, waardoor men nu eens stamelen^ 
sehemelenj snippelen en dan wjder stameren^ schemer 
ren^ snipperen hoort zeggen. 

Hoe juist zgn oordeel over de werkwoorden van her- 
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haling wezen mocht , over de werkwoorden van during 
schgnt hij niet te hebben nagedacht , 'althans hg spreekt 
er noch hier noch ergens elders over. Even min zegt hg 
iets van beider vorming , welk punt voor den taalonder- 
zoeker juist van het hoogste belang is. Ofschoon dus zgne 
wenken voor de faalstudie eene hooge waarde hadden , 
omdat anderen daarop als op grondslagen konden voort* 
bouwen , zoo bleef het zoogenaamde essentieele of wezen- 
lijke van de zaak nog tot de raadsels behooren. 

Heer dan eene eeuw later tradWEiLAim als Taalleeraar 
op t en deze zou ons eene spraakkunst geven, maar hoe 
deze is uitgevallen , en welke waarde zij voorde eigen- 
Igke taaistudie heeft, weet ieder , en zoo als ik reeds ge- 
zegd heb , het punt , dat wg hier behandelen , laat hg 
onaangeroerd , ofschoon bg zelfs zeer hoog met Hvtde- 
GOPER ophad y en dus wel wist , dat deze er iets over 
gezegd had. Ziedaar dan eene eeuw voorbggegaan , zon- 
der dat mannen van studie hunne aandacht bgzonder op 
dit belangrgk punt gevestigd , of veel wezenlgks voor de 
ontwikkeling der taaistudie hadden bijgedragen. 

Dat de genoemde spraakkunst van Weilaitd , waarover 
bevoegde beoordeelaars, de Professoren M. TTDEBtAir, 
A. Kluit en M. Siegeiibeek , waarschgnlgk uit overtui- 
ging , in 1805 een zeer gunstig oordeel velden , dewgl 
zg in eene geschikte orde alle de noodige gronden en 
regelen eener volledige spraakkunst bevatte y thans door 
bekwame taalkundigen als weinig of niets beteokenend be- 
schouwd wordt , is een verblgdend teeken van den voor- 
uitgang van onzen tgd, welks eischen oneindig meer om- 
vang hebben , dan die van 1805. 

De man , welke gelijk tgdig met Weiland de handen 
aan het werk sloeg , om een nieuw licht in het gebied 
onzer taalwetenschap te verspreiden , was Bilderdijk , die 
haar met verscheidene werken verrgkte. In zgne Fer- 
handeling over de Geslachten der zelfst, nw. bepaalde 
hg zich niet enkel tot dit onderwerp , maar hg wist daarin 
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monige diepdoordachte uiteenzetting of ontwikkeling i 
menigen uit de taal opgedolven schat op te nemen , en het 
is in deze nasporingen, dat hij onze aandacht ook op de 
frequentatiren bepaalt , en ons twee soorten , ofschoon 
ter loops, namelgk die ran A^rAa/i ;t^ en die yi^n during ^ 
leert kennen (zie bl. 81). 

Door de eerste soort, die reeds door Ten Kate wéfd 
opgemerkt, verstaat men werkwoorden, die eenige wer- 
king als gedurig herhaald voorstellen , en door de tweede 
soort die, welke de voortduring eener werking aanduiden. 

Wat de vorming der eersten aangaat , wellicht hebben 
Ten Katb en Huydegoper gedacht , en wellicht denken 
velen, die dit punt niet bestudeerd hebben , nog heden , 
dat deze frequentativen gevormd worden van meer een- 
voudige werkwoorden, doch Bilderdijks Spraakleer, 
bl. 219 en volgende, kan hen spoedig van die dwaling, 
te rug brengen. Zijne navorschingen hebben aangetoond, 
dat zij niet van werkwoorden , maar van verbaliën (zelfst. 
naamwoorden , die van werkwoorden afgeleid zijn) gemaakt 
worden, en zulks geeft in vele gevallen een groot licht, 
als men niet weet , of eenig werkwoord al of niet tot de 
frequentativen behoort , zoo als wij straks nader zullen 
ontwikkelen. 

Volgens het aangenomen beginsel is een der kenmerken 
van de werkwoorden van herhaling , dat zij uitgaan op enen , 
ele?i of eren , en waar dit teeken ontbreekt , kan het 
w. w. niet tot deze soort gerangschikt worden , en daarom 
is het ten onrechte , dat Weiland het werkwoord knarren 
en eeno menigte anderen, tot de frequentativen doet 
behooren , terwijl hg het frequentativum aan knoffelen ^ 
knutselen , en een aantal anderen niet toekent. 

Ofschoon alle werkwoorden van herhaling op enen^ elen 
of eren uitgaan , zoo sluit deze eigenschap het omgekeerde 
dezer stelling niet in, want niet alle werkwoorden, die 
op genoemde uilgangen eindigen , zijn frequentatief. 

Kluisteren y bepoederen^ wapenen y vereffenen^ ver^ 
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dubbelen y en honderd anderen, zgn, ofschoon zij op 
eren^ enen of elen uitgaan, geene werkwoorden van 
herhaling. 

Aan jeugdige taaibeoefenaars moge het nu ecnigzins 
moeiiyk voorkomen, om te onderkennen of de werkwoor- 
den, die dezen uitgang hebben, al of niet tot de frequen- 
tative behooren , doch door zich getrouw aan de bepaling 
te houden, dat de werkwoorden van herhaling niet mogen 
ten grondslag hebben, 

lo. Bgvoegelijke naamwoorden in don stellenden trap , 
zoo als het werkw. verduisteren , bezwangeren , zuive- 
ren , enz., vsLü duister t zwanger^ zuiver f 

2^. Woorden uit vreemde talen , zoo als êijfelen van 
het fransche siffler^ 

3o. Zelfstandige naamwoorden , die geene verbaliën zgn , 
zoo als overmeesteren van 'meester^ verbroederen van 
broeder , enz. , 

zal deze moeilgkheid spoedig ophouden. Om dus te 
onderzoeken of hemelen , daveren , kluisteren werkwoor- 
den van herhaling zgn of niet y zoo moot men trachten 
op te sporen of die zelfde werkwoorden in eenvoudiger 
vormen bestaan bebben en of men nu of vroeger van 
hem,en , daven en hluisten heeft gebruik gemaakt. 

Voor de eerste twee woorden zal men een bevestigend , 
voor het laatste een ontkennend andwoonl bekomen, en 
de onbepaalde wijs hemen en daven hebben als naam- 
woord en niet als werkwoord verder den grond gelegd 
tot hemelen en daveren* Kluisteren^ als ontleend van het 
zelfst. nw. kluister , is dus geen frequentatief, terwijl 
daveren daarentegen een herhalend daven uitdrukt, welk 
werkwoord bij Ten Kate en bij Kiliaait voorkomt. 

De vorming der tweede soort wijkt zeer veel van die 
der eerste af, en, zoo ik mij niet vergis, is Bildebdijk 
de eerste geweest, die de aandacht der taalkundigen daarop 
bepaald heeft. Het onderzoek ligt hier dieper dan bij de 
eerste soort, en in vele gevallen behoort men met de taal 
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onzer voorouders bekend te zijn, om tot goede resultaten 
te komen. 

De werkwoorden van during worden , even als de ?ori« 
gen » van zelfstandige naamwoorden gevormd , welke niet 
van de infinitiven, maar van de praeterita worden af- 
geleid. Tot voorbeelden brengt Bilderdijk onder ande- 
ren bij de werkwoorden wagen , tragen , hegen , jagen , 
welker onvolm. verl. tijden zijn : wacht , tracht y hecht 
en jacht , waarvan onze werkwoorden wachten , trach- 
ten ^ [hechten en jachten als werkwoorden van duriog 
ontleend zijn. £n inderdaad , deze werkwoorden duiden 
de handeling aan , niet als plotseling afgebroken of ge- 
ëindigd , maar als voortdurend. Immers is wachten een 
voortdurend wagen of waken , trachten een gedurig tra^ 
gen , traken ot pogen , hechten een gedurig haken , jachten 
een gedurig jagen , enz. 

Uit deze weinige regels is niet alleen op te maken, op 
welke wgze deze werkwoorden gevormd worden , maar 
ook ziet men al dadelijk, dat hun uitgang geheel van die 
van herhaling verschilt, dewijl dezen op enen ^ eren of 
elen , genen op chten , ften of gten eindigen. 

Behalven deze twee boven genoemde soorten van werk- 
woorden zijn er nog anderen, welke op igen uitgaan, en 
die door sommige taalkundigen mede tot de frequentativen 
gerekend werden. 

Bij sommigen hunner ontwaart men , wel is waar , een' 
zekeren duur, eer de werking volvoerd is, zoo alt bg 
bevochtigen, bevredigen , reinigen , maar bij gewone werk- 
woorden, zonder dien uitgang, ontmoet men mede een 
trapswijzen voortgang eer de werking ten einde is , zoo 
als by stinken , slijpen , verslijten , vlieten , drijven , 
zinken , en duizend anderen meer , en echter zou nie- 
mand er aan denken , om deze werkwoorden als frequen- 
tativen te beschouwen. 

Dat de werkwoorden op igen uitgaande tot de^ werk- 
woorden van herhaling zouden behooren , hiervan kan 
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geene sprake zyn , want dan zonde gekruuigde Christus 
beteekeiien de Christus , die meer dan eenmaal of bij 
herhaling gekruist was, en op nieuws verwondert bet 
onSy dat een taalleeraar» als de Heer WEiLAirOy genoemd 
werkwoord in zijn groot Taalk. Woordenb. een voortdu^' 
rend tperkwoord heeft kunnen noemen. 

Vroeger dacht men , het is waar , deze werkwoorden 
tot die van during te kunnen rangschikken , niettegen- 
staaude dat zg noch den vorm noch de beteekenis daar- 
van bezaten , en onder anderen wilde de taalkundige 
Leltyelt verzadigen tot de frequentativen tellen , omdat 
het een langzaam verzaden was , doch hij bedacht niet , 
dat verzaden en verzadigen even langzaam en ook even 
plotseling kan geschieden » zoo als Natuur- en Scheikunde 
ons dagelgks leeren kunnen. 

Dat deze bepaling of rangschikking dus bij vele be- 
kwame mannen tegenspraak moest ontmoeten, lijdt geen 
twgfel , en Bildbrbijk , ofschoon hg het denkbeeld toe- 
gedaan is , dat de verba in igen eene daad uitdrukken , 
welke eene langzame werking insluit (Aant. achter zijne 
Verhandeling over de Gesl. 2^^ Druk, bl. 329)» is er 
geenszins voor , hen daarom met den naam van frequen- 
tativen te bestempelen , en Dr. Brill zegt in zijn Holl. 
Spraakleer , bl. 520 , dat in vele werkwoorden de vor- 
mingssyllabe ig voor de beteekenis eene onverschillige 
inlassching is , en dat verkonden en verkondigen ^ kruisen 
en kruisigen , vesten en vestigen , beangsten of beangsti- 
gen^ iTAGEproEG of geheel en al het zelfde beteekenen. 

Zeer wijslijk wordt hier «nagenoeg» gezegd, want dat 
een kort woord over het algemeen eene snellere werking 
s^anduidt dan het zelfde woord , langer uitgerekt , is niet 
onnatuurlijk , en het is dus te begrgpen waarom men in 
de wiskunde niet spreekt van lijnen, die elkander krui^ 
sigen^ maar wel die elkander kruisen , terwijl men daar- 
entegen kruisigen hoort gebruiken voor de vernederende 
en langzaam martelende bekende doodstraf van mi^dadi- 
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gers in vroegere ecu wen. Zoo ook is men in.de scheikunde 
gewoon de vochten langzamerhand te neutraliseeren of te 
satureeren, waarom men zich als kunslterm nooit van ver- 
zaden maar wel van verzadigen bedient , dan ook , wan- 
neer kunst of natuur dit proces eensklaps volbrengt. 

Dr. De Jageh, die tot de uitbreiding onzer taalkennis 
reeds zoo veel heeft bggedragen , heeft ook dit punt uit- 
eengezet in zijne Proeve over de fVerhwoorden van her- 
haling en during y en heeft ook de langstaarligen » o^igen 
eindigende , daarin opgenomen , niet omdat deze taalge- 
leerde ze als wezenlijke froquentativen beschouwt » maar 
omdat zg^ volgens Lelyyelt en Bildbrdijk, eene langzame 
werking insluiten en , volgens Lülofs , een' frequentatief- 
schijn bezitten. Het ware te wenschen^dal deze Schrijver 
kon besluiten , gezegd werk , met zijne talrijk daarop 
gemaakte verbeteringen enaanvulsels , te doen herdrukken. 

De vraag y die, voor zoo ver ik weet, nog nooit be- 
handeld is, omdat nog nooit iemand aan de stelhngen, 
die daaromtrent door Bildehdijk geopperd en door ande- 
ren , als ware het , bevestigd zijn , getwijfeld heeft , is 
deze : zijn alle werkwoorden , die de hier boven genoemde 
vereischten bezitten otn tot die van herhaling gerang- 
schikt te worden y van dien aart ^ dat zij eene wezen^ 
lijke herhaling van die handeling uitdrukken , welke 
door hunne primitiven worden aangeduid? 

Zal men deze vraag bevestigend beandwoorden , en houdt 
men zich overtuigd , dat er tusschen de primitiven en de 
w'erkw. van herhaling een wezenlijk onderscheid bestaat , 
dan moet dit onderscheid , als aankleving (adhaesie) der 
taal zelve y reeds van haren oorsprong af tot heden heb- 
ben voortgeduurd , want de werking , die by onze 
voorouders voor herhaling vatbaar was , zal zulks ook wel 
bij ons zijn , en de werkwoorden , welke zij voor die her- 
haling bezigden , zullen wij ook nu nog moeten bezitten , 
en omgekeerd de werkwoorden van herhaling , die wij 
thans bezitten (in zoo verre zg niet tot nieuw opgekomenc 
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zaken of denkbeelden behooren) moeten onze voorouders 
ook bezeten hebben , want de taal moge veranderingen 
in hare vormen ondergaan , zg blijft echter in den mond 
des volks voortleven om dezelfde denkbeelden van vroegere 
tgden uit te drukken. 

Een naauwkeurig onderzoek en eene vergelgking vai^ 
de taal der vorige eeuwen met die van heden bevestigt 
dit echter niet, maar spreekt zulks in vele opzichten zelfs 
tegen. — Zoo maakten onze voorouders gebruik van • 
poly steven , handelen , dwingelen , pratelen , gra%elen 
en van honderd anderen meer , welke werkwoorden bij 
ons thans onbekend zijn, ofschoon wij hunne primitiven 
polijsten , binden , dwingen , praten , grazen nog dage* 
lijks gebruiken. Daarentegen bezaten de Ouden primitiven , 
waarvan wg alleen de frequentativen bezitten. Zg hadden 
onder anderen êchermutsen^ nesten y anden^ anken y wij 
schermutselen , nestelen , veranderen , ankeren. 

Wat mag nu de oorzaak dezer verandering zijnTBetee- 
kcnde polijstereny pratelen y enz., bij herhaling po ly- 
sten y en bij herhaling praten , waarom is dan het gebruik 
dier werkwoorden verloopen? De denkbeelden, die zij 
uitdrukten , zijn immers niet verloren gegaan ? Waarom 
maken wij van de fvimiiiveny nesten y schermutsenyanden, 
en dergelijken geen gebruik meer, of kunnen wij tegen- 
woordig, even als onze voorouders , eene zaak niet zonder 
herhaling verrichten ? Waarom zegt Bilderdijk in zijn 
Epos, 3«n Zang, vs. 607 en v. 

Zoo spreekt ze , en klemmert zich met saamge- 

strengelde armen 
D'ontroerden Segol om de knien? 

Is het wellicht, omdat zij bij herhaling zich om zijne 
kniën klemt en omdat zij , hij herhaling hare armen 
samenstrengt ? Ik voor mij geloof niet , dat Bilderdijk 
zoo iets kan bedoeld hebbon. 

Gaan wg verder, en vragen wij of sneven y in de be- 
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teekenia van doodvallen , door het vijandelijk staal of 
lood het leven verliezen , meer dan eens kan plaats heb- 
ben? Ofschoon zulks ontkennend moet beandwoord worden, 
bestaat er echter een werkwoord snevelen. Welke betee- 
kenis moet men nu daaraan hechten ? Zoo is het ook met 
sluimeren. Dit werkwoord zou , volgens het begrip , dat 
men zich van de frequentativen vormt, een herhaald 
sluimen beleekenen. Dit is echter zoo niet, want wat de 
Ouden door sluimen wilden voorstellen , wordt thans door 
sluimeren uitgedrukt , en sluimen is bij ons zelfs geheel 
in onbruik geraakt. Het zelfde geldt ook omtrent metsen 
en metselen. Wij zeggen een muur, een toren metselen ^ 
VoifDEL , Hooft en anderen zeiden metsen. Is ons metss' 
len nu iets anders dan hun metsen? Ons dompelen iets 
anders dan hun dompen? Pruttelen is een frequenta- 
tief, zoo het heet, van protteu^ waarvan Hooft zich 
op meer dan eene plaats in zijne werken bedient, maar 
wij kennen de werking van protten niet meer, en zeg- 
gen immer pruttelen , zonder acht te slaan of de werking 
van het voorheen in zwang geweest zynde protten herhaald 
worde of niet. 

Uit al het opgenoemde mag men dus , mgns erachtens , 
besluiten , dat wel vele langstaartige werkwoorden de 
eigenschap hebben om de herhaling eener daad uit te 
drukken, zoo als trappelen ^ wentelen^ knetteren y maar 
niet allen , en dat die langstaartige uitgangen enen , 
êlen^ eren y in vele werkwoorden niets anders dan eene 
speling of trilling der tong zijn , die meer kracht en klem 
aan de beteekenis der uitdrukking bijzetten en dus als 
een versterkenden vorm en als niets anders te be- 
schouwen zijn. Zoo althans noemt ook Da Costa, het 
boven genoemd werkwoord klemmeren ^ in BiLDEaDUKS 
Epos , t. a. pi. , en zoo ook moet men , dunkt mg , het 
werkwoord verpletteren in vele uitdrukkingen opvatten , 
waar men aan geen gedurig of herhaald pletten^ d.i. 
plat maken y denkeu kan. 
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Heb ik mij in deze stelling niel vergist , dan kan men 
het gebruik van vele werkwoorden beter begrgpen, en 
men zal hun bestaan niet langer ontkennen. 

Hoe veel is er al niet geschreven over het werkwoord 
begeesteren y omdat men immer aan een werkwoord van 
herhaling dacht , en dat men zich niet met het denkbeeld 
vereenigen kon , dat eenig lichaam bg herhaling van een 
geest kon voorzien worden. 

Heeft men dit werkwoord als frequentatief beschouwd 
om den vorm , en heeft men daarom aan zgn bestaan 
getwijfeld , ik beschouw het , met eene menigte andere 
werkwoorden van dien uitgang, als eene versterking, en 
ons begeesteren » dus in de beteekenis van in eene hooge 
mate en niet in die van bij herhaling begeesten. 

Omdat men niet kon toestemmen, dat begeesteren als 
frequentatief bestaan kon , heeft men zelfs aan het bestaan 
van zgn primitief begeesten getwijfeld , en men heeft het 
met belichamen ^) uit de lijst onzer taalscbatten willen 
uitwisschen. Begeesten beeft echter lang bestaan , zoo als 
uit de volgende aanhalingen blgken kan : 

I. Bredero, Angeniet. Eerste Bedr. , uitg.^ 1638. 

Horatj Vader was een slaafs 

Maar niet te tnin soo was hy braaf ^ 

fVel begeest , aardich en wacker. 

II. CiLiiPHUYSEN 9 Uytbr. over de Ps. Ps. 135, vs. 11. 

Daar is {waVs de mensch verheest^tl) 
Wind noch kracht die 'f lijf begeest't. 



1) Welk werkwoord onder anderen xeer schoon gebruikt wofdt door 
Di Costa in sijne bewerking van Bildebdijks Epos» bl. Vl. 10, 11 
en 213. 
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IV. 

MaaktelIJk. 

Düi/vijl naakt geen bijwoord is, kan naaktelijh reeds 
uit dien hoofde niet voorkomen. Doch het moge figuurlgk 
in: inloopt zoo naakt niet ^y> (T. w.) al voor een bijwoord 
kunnen doorgaan , zou toch : gij kleedt u veel te naak' 
telijk niet zijn uit te staan , zoo dat men het veilig kan 
doorschrappen , zonder hierdoor aan de taal eenig verlies 
te veroorzaken. 

]Vaaldekop. 

Dit is onder al de samenstellingen met naaldh^i eenige 
woord , dat in het Handwoordenboek zonder n voorkomt , 
(schoon men in het Taalk, ff^oordenb. naaldenkop leest) ^ 
welligt omdat ééne naald maar éénen kop heeft. Dewgl 
deze n slechts ter bevordering der welluidendheid dient, 
en' geenszins een teeken van 't meervoud is, (zie bladz. 
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113 van dit deel), zouden wg hier overal dio n weglaten, 
behalve in naaldene og en naaldenhauL Onder het laatste 
woord, dat sedert eltelgke jaren in gebruik is en in hel 
Handw. eene plaats heeft gevonden , verstaat men dennen 
en dcrgelgke boomen als tegenstelling van loofhout of 
bladerhout ^ die Weiland niet vermeldt. 

IVaan, m. 

Dit verouderde woord voor dwerg , in 't Fransch nain , 
van het Lalgnsche nanus^ heeft de afschrg ver weggelaten. 
Het verkleinwoord naantje voor dwergboompje ^ dat in 
sommige oorden nog gebruikelgk is, had wel eene plaats 
verdiend. 

Maarheld. 

Narigheid^ 't welk dagelgks wordt gehoord, is niet op^ 
genomen. Wat Bilderdijk ook tegen de woorden op ig* 
heid zeggen moge , onze taal heeft er verscheidene nevens 
andere op heid^ doch beide in verschillende beteekenis. 
Zoo is vuilheid^ b. v. , het vuil zijn , doch vuiligheid 
daarentegen iets vuils. Zie ook Da. Brill's HolL SpraakL 
van 1846, bl. 278 i). 

Maars, zie Aars. 

Dit woord moest niet voorkomen in een werk, dat ons 
leeren zal, hoe wg behooren te spellen. Het is een van 
die woorden, aan welke zich de n weleer om de wellui- 
dendheid vasthechtte. Zoo heet in sommige streken , en 
vooral op het land , de zak , welken de vrouwen op zijde 



1 ) Dewijl al de lezers van dit magazijn de uitnemende en boven mijn' 
lof verhevene Spraakl. van Dr. Brili waarschijnlijk niet bezitten , laten 
wij hier zijne woorden volgen : «c Even als de afgeleide woorden op e , zou 
gaan ook die op heid soms tot eene concrete beteekenis over. Opmerkelijk 
is hst, dat deze overgang in de beteekenis bij eenige woorden gepaard 
gaat met de inlassching van den uitgang ig tusschen den stam en het ach- 
tervoegsel heid^ als: eene Hc^tW^Aetc/, vergeleken met het abstraktei&/«tn - 
heid^ en eene ioe^t^AetJ (iets zoets) nevens soe^, nieuw i|^Aet</ nevens nteuu^- 
heid^ vastigheid^ (z. v. a. schans) nevens vastheid^ vuiligheid nevens 
vuilheid, enz.» 
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dragen, naa^zak^ een woord, dsLt, uit aaszak{\. e. spijs- 
zak) verbasterd, door velen niet verstaan wordt. Hier te 
Zutphen beteekent het ook nog straat zonder uitgang^ 
voor der Fransehen eul-de-sac of Voltaire's impasse. 

MaastC^ m., naasten, 

«Het meervoud,» zegt het Taalk, Woordenh. ^ «wordt 
niet veel gebruikt. » Komt het wel ooit voor ? 

liaanw. 

Nauw zou beter met de uitspraak overeen komen. 
i< Schrijf zoo als gij spreekt^)) zegt de regel. Er is toch 
een groot onderscheid tusschen naauwen en hlaauwen^ 
maauwen^ baauiven , laauwen. Het is wel niet te ontkennen, 
dat vele pouwen en klouwen voor paauwen en klaauwen 
zeggen; doch zg, die zoo spreken, kunnen geenszins op 
beschaafdheid in taal aanspraak maken, veel minder roem 
dragen. 

HaMndea^ b. w. 

« Geld. woord : iemand nabinden , garven, op den akker, 
achter den maager, binden,)» leest men in het Taalk. 
fFoordenb. Doch het komt ons voor, dat nabinden als b. 
w. niets anders kan beteekenen , dan later binden ^ of mis- 
schien : overbinden , op nieuw binden , zoo dat iemand na' 
binden zoo veel zou wezen , als iemand later binden, — 
aNabinder» en ^nabindster» laten wij voor rekening van 
den Schrijver. 

MaMazen, b. w. 

Dit woord is ook o. w, in de beteekenis van langer of 
later blazen ; b. v. « Hij blies nog eene poos na. » 

Mabloed^ o. 

Dit woord is geheel verouderd en moest daarom hier niet 
voorkomen. 

naMoken. 

Dit woord, in het Taalk» fFoordenb, «Geld. woord, 
hetzelfde als nabassen» genoemd, is ons nooit Yoorgekomen. 
Men zegt, ten minste op de f^eluwe, nableuken^ en na- 
blukken (de u als in kurk). Bloken , zoo als het grondwoord, 
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moest luiden, komt niet voor , omdat CoitYEfCT en Pijkeren 
tijdens de bewerking dier letter nog geenc medearbeiders 
waren, 

IVabootster. 

De uitgang ster^ komt achter den wortel van het werk- 
woord. Dewijl nu deze wortel naboots is , behoort men 
nabootsster te schrijven. 

Mabuursehap. 

Dewijl er woorden op schap van tweeërlei geslacht zijn , 
had het vr. wel eene plaats verdiend. 

Maehtzorg, vr. 

Het meervoud nachtzorgen is niet opgegeven. 

Macourant , zie nakrant, 

Nakrant is plat, weshalve de verwgzing van dit woord 
op nacourant de voorkeur zou verdienen. 

Madalcn » b. w. , ik daalde na , hen na gedaald. 

Wij voor ons houden dit en dergelgke werkwoorden voor 
niet-vergankelijke, en den naamval, die er in: » Sijn 
eere sal hem niet nadalen» bij staat, wel voor een' vier- 
den, die echter door het voorzetsel beheerscht wordt. 

MadaniiCIft 9 b. en o. w. , ik danste na , heb nagedanst, 

In de beteekenis van dansend volgen , die echter in het 
Taalk. ffoordenb. niet vermeld wordt, vervoegt men hel 
met zijn^ als: Hij is mij nagedanst. 

nfadernlii. 

Dit woord, Ier vertaling van het Fransche approche of 
ter vervanging van loopgraaf door Hooft gesmeed, kon 
hier zonder nadeel gemist worden, dewijl het niet in de 
taal is opgenomen. 

NadlMchen, o. w. 

«In Gelderland gebruikelgk , » zegt het Taalk. fFoor- 
denb. In sommige streken moge het daar in zwang zijn , 
algemeen is het zeker niet. «Natafelen,» dat Weiland 
niet heeft opgenomen , komt nu en dan voor. 

IVadommelen , o. w. ^ 

«Geld, woord,» zegt het Taa/^. fFoordenb. Het enkele. 
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dommelen y 't welk in Gelderland voor sluimeren , dutten 
in gebruik is , komt in deze beteekenis bij Weiland niet 
voor. 

UVadbroSSen , b. w. , ik droste na 9 ben nagedrost. 

Men leze «Nadrossen , o. w.» Zie MadaleD. Bedrg- 
vende werkwoorden kunnen niet met zijn vervoegd worden. 

üVadnlken , b. w. , ik dook na , hen nagedoken. 

Men leze o. w. en zie MadalCli. 

üaflodderen. 

Dit woord is door Weiland bij nafladderen opgegeven. 
Het woord flodderen heeft in Gelderl, ook de beteekenis 
van fladderen y die echter in hel Taalk, tfoordenb. niet 
voorkomt. 

JVageTolg, o. 

Wy hadden gemeend, dat een gevolg altijd «achteraan 
komt » , toen ons de dagbladen mededeelden , dat een 
gedeelle van Prinses M.'s gevolg vóór hare hoogheid was 
aangekomen. Dat gedeelte, 't welk later aankwam, was 
dus het n nagevolgd? 

Naglijdeil , b. w., ik gleed na, ben nagegleden. 

Men leze o. w. , ik gleed na f ben en heb nagegleden , 

en zie Nadalen. 
JVaheld, vr. 

Dit woord, vroeger welligt om de voetmaat door een' 
enkelen dichter gebruikt, zal tegenwoordig niet ligt voor- 
komen. 

JVaherfst, m. 

Bij dit woord en bij nalente is geen meervoud opge- 
geven. Doch zijn naherfsten en nalenten niet even zoo 
goed mogelijk, als nawinters en nazomers? — Op lente 
vindt men : r>Lenteny in den verhevenen stijl gebruikelgk.» 
Niet enkel in den verheven' stijl , maar ook in de taal van 
het dagelgksche leven. 

Nahijgen, b. w. , ik hijgde na ^ heb nagehijgd. 

Het is moegelijk te verklaren, waarom het enkele hijgen te- 
vens ongelijk vloeijend is, en het samengestelde nahijgenniet. 
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Mahlnken 9 b. w. , ik hinkte nay heb nagehinht. 

Het is oak o. w. , dat met zijn ?erFoegd wordt : Hij iê 
zijn^ broeder nagehinht. 

IVaboinpelen » b. w., ik hompelde na^ ben nage^ 
hompeld. 

Lees , o. w. en zie IVadalen. 

Naijlen» b. w. , ik ijlde na 9 ben nageijld. 

Lees, o. w. en zie IVadalen. 

Hakend. 

Op het woord Naakt zegt WEiLiLirD : «Sommige an- 
ders kiesche schrijvers bezigen Toor naakt ^ wel eens 
nakend y doch verkeerdelijk.» Dit nakend ^ waarvoor het 
Hoogduitsch nevens nackt ook nackend heeft, wordt in 
Tele streken yan Gelderland ^ Overijssel^ enz. dagelijks 
uit den mond van alle klassen van menschen gehoord. 

niaklauteren , b. w. , ik klauterde na , ben na 
geklauterd. 

Men leze o. w. en zie Nadalen. 

JSaklimnien , b. w. , ik klom na , ben nageklommen. 

Lees o. w. en zie Nadalen. 

Naklos^Sen , b. w. , ik kloste na , ben nageklost. 

Lees o. w. en yer gelijk IVadalen. 

Hakoken, b. w. 

Het is ook o. w., gelgk het Taalk, fFoordenb, té regt aan- 
voert. Bij T.: «De pan is heet; de melk zal genoeg nakoken,» 

Nakomelingschap. 

Men voege hierbij Tr. en zie NabUUrSChap. 

Nakomen , o. en b. w. , ik kwam na^ ben nagekomen, 

«Bedrijvend, oneig., \ólbveugeny houden: zijne belofte 
nakomen. Iemands bevelen nakomen. Hooft yer voegt het 
somtijds met hebben ; dat niet na te volgen is. » Taalk. 
Woordenb. — Hooft schijnt ook niet yan gevoelen te zgn 
geweest, dat bedrgv. werkwoorden met zijn kunnen ver- 
yoegd worden. Ten aanzien yan dit punt liet ik yoor 16 
jaar in het I. D. van de Jagb&'s Ta^lk. Magazijn dit 
stukje plaatsen. 

IV. 19 
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«In Weiland's Woordenb. heeten overloopen^ over' 
«klimmen, enz. bedrijy. werkw. Als voorbeelden leest 
«men : B^ is de brug overgeloopen, — Hij is den muur 
« overgeklommen. In de Spraakkunst van dien Heer wordt 
(c te regt geleerd , d^t de bedrijvende werkwoorden (i. e. 
« tramitiva) met hebben vervoegd worden. Hoe moet men 
«nu deze tegenstrgdigheid verklaren? De heer WEiLAifD, 
«schgnt het, heeft zich door den vierden naamval laten 
«verleiden en daaruit tot de soort van het werkwoord 
«besloten. Men zou, naar onze wgze van zien, in dergelijke 
« gevallen beter doen, het voorzetsel niet aan het werkwoord 
«te hechten, even als men doet met langs. Ofschoon men 
«zegt: Ik ga de rivier langs ^ heeft men echter geen 
«werkwoord langsgaan,» 

Hierop las men in het volgende stuk van Prof. Siegeh- 
beek: 

«Ten aanzien ran overloopen^ overklim,men^ ben ik het 
«met den Heer Weiland eens. Omtrent ooerloopen kan, 
«dunkt mg, te minder twijfel zijn, omdat wg daarvan het 
«substant. overlooper in gebruik hebben. Dat de bedrg- 
«vende werkwoorden bij ons enkel met hebben vervoegd 
«worden, is, migns achtens , niet onbepaald waar. Men 
«zegt immers: ffij is hem terstond gevolgd, hij is' hem 
« met een goed voorbeeld voorgegaan , en wat van dien aard 
« meer is. » 

De Heer Hamelberg toont , met ons in gevoelen overeen 
te stemmen, zie I. D. van dit Magazijn, bladz. 36. Wg 
voeren dit geschil hier aan , ten einde onze taalkundigen 
uit te noodigen , dil onderwerp eens opzettelijk te beschou- 
wen en ons daarover hunne gedachten mede te deelen. 

Makrant. 

Men zie, ten aanzien van dit woord, Macourant. 
Nakraipen, b. w. , ik kroop na, heb en ben nage- 
kropen. Men leze : o. w, 

Nakuijeren , b. w., ik kuijerde na, heb nage- 
kuijerd. 
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Wbiland verklaart nakruipen met : « zich kruipend 
achter iemand voortbewegen.» Daar kuijeren nu ook 
zich kuij erend achter iemand voortbewegen te kennen 
geeft f moet het in die beteekenis even zeer met zijn ver- 
voegd worden. 

Malateii) b. en o. w. 

Van de onz. beteekenis wordt als voorbeeld gegeven : 
<ilk kan niet nalaten u te waarechuwen.» In dit geval 
is nalaten , schoon het geen' vierden naamval bg zich heeft, 
even zoo min onzgdig , als bevelen in : Ik beveel u te 
komen. In het eerste voorbeeld wordt iets niet nagelaten , 
in het tweede iete bevolen. 

Halente. Z.ie Haherfst. 
Haliegen, o. w. 

Het is ook b. w. in : Bij heeft het zijn* broeder nage^ 
logen. ^ 

JSsiohbeTBWk » b. w., ik lobberde na^ ben nagelobberd. 

JValoeTen , b. w. , ik loefde na , ben nageleefd. 

Naloopen , b. w. , ik liep na , ben nageloopen. 

Deze drie werkw. zijn onz. , terwgl naloeven en naloopen 
ook met hebben vervoegd worden , bg v. : fFij hebben 
hem eerC geruimen tijd nageleefd. Onze klok heeft de 
gansche week een kwartier nageloopen. 

Napenren , b. w., ik peurde nay heb en ben nagepeurd. 

Men leze o. w. en zie Nadalen. 

Naraden » b. w. , ik raadde na , heb nageraad. 

Men leze : ik raadde of ried na, heb nageraden. 

Narelzen, b. w. , ik reisde na, ben nagereiêd. 

Men leze : o. w. en zie Nadalen. Het wordt ook met 
hebben vervoegd, bg voorb, : ^ij hebben hem een^ gerui- 
men tijd nagereiêd. 

üVarcnnen , b. w. , ik rende na , ben nagerend. 

IVariJden, b. w. , ik reed na, ben nagereden. 

M aroeljen , b. w. , ik roeide na , ben nageroeid. 

Waar deze werkwoorden in de samengestelde tijden zijn 
vorderen , moeten ze onz. wezen. De twee laatste zijn ook 



\ 
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bedryv., bg voorb.: De koetsier heeft zijn^ heer den 
wagen nagereden. De knaap heeft tnvj de boot nageroeid* 

NaroMen, b. w. 

Later rossen. In het Taalk, fVoordenb. leest men een 
ander : IVarOM6li » b. w. , ik roste na , hen. nagerost , 
dat ar ossend najagen)) beteekent en onzijdig is. 

IVarrenbel. 

Men geeft thans aan narrebel ^ narrekap, enz. over 't 
algemeen de Toorkeur. 

MaflChriJdeil , b. w. , ik schreed na , ben nageschreden. 

Men leze o. w. en zie IVadaleii. 

Naslenderen , b. w. , ik slenderde na , ben nage^ 
slenderd. 

Men leze o. w. en zie IVadaleii. Naslenteren , dat 
vrelligt ruim zoo gebruikelijk is, komt niet Toor. 

IVasllereiI , b. w. , ik slierde na , ben nageslierd. 

Men leze: o. w., ik slierde na^ heb en ben nageslierd. 

nasiinger en 5 b. w. 

Hen leze: b. en o. w., ik slingerde na^ heb en ben 
nageslingerd. 

Naiilaipeil) b. w., ik sloop na^ ben nageslopen. 

Men leze: o. w. en zie Madalen. 

masnellen ^ b. w. , ik snelde na , ben nagesneld. 

Men leze: o. w. en zie IVadalen. 

nfaAnorren , b. w. , ik snorde na , ben fiagesnord. 

IVaspatteii) b. w. , ik spatte na^ ben na gespat. 

IVaspoedcn > b. w. , ik spoedde na , ben nagespoed. 

IVaspringen ^ b. w. , ik sprong na, ben nagesprongen: 

Al deze werkvToorden zgn onzijdig. Zie IVadaleil* 

Nastappen » b. w. , ik stapte na , heb nagestapt. 

In het Taalk. fFoordenb. leest men : ik heb en ben 
nagestapt y dat zeker de Toorkeur verdient. Men lezeintus- 
schen : o. w. 

NasteTCncn^ b. w. , ik stevende na , heb nagestevend. 

Lees: o. w. en zie Ifadalen. Het Taalk. JFoordenb. 
heeft te regt: ik ben nagestevend. 
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NasAiJgen , b. w. » ik steeg na , hen nageHegen^ 

Men leze : o. w. en zie IVadalen. — Het is yreemd , 
dat Naêtormen en Nastorten als onzgdig worden opge- 
geven, daar men toch even zoo goed iemand kan nastor- 
men en nastorten ^ als nastijgen. 

NaütreTen , b. w. , ik streefde na , ben nagestreefd. 

Men leze : o. w. en zie Nadalen. 

Nastroomea , b. w. , ik stroomde na , hen nagU' 
strootnd. 

NaütuiTen , b. w. , ik stoof na , ben nagestopen. 

Beide zgn onz. en kunnen ook met hehhen vervoegd 
worden. 

Nasakkelen , b. w. , ik sukkelde na ^ keh nage-- 
sukkeld. 

IVaSHlldi » b« w.^, ik sulde na^ hen nagesuld. 

Beide zgn onzydig. Zie IVadalcn. 

IVataal, vr. Schimpende napraat. 

Dewijl hel woord volgens het Taalk. fFoordenh. ver- 
ouderd is , kon het hier zonder eenig nadeel gemist worden. 

IVater, vr. £ene slangeilsoort. 

Is dit een gebruikelijk woord ? Het is mg nog nooit 
buiten onze woordenboeken voorgekomen. 

Natiegen, (natijgen, natuigeny) veroud. woord, 
waarvan het verl. deelw. nagetogen , voor nagetrokken , 
in gebruik is. 

Yan natijgen is het verl. dw» nagetegen ^ en geenszins 
nagetogen. Ook de verl. tijd ik toog na is nog in gebruik. 

IVatrekkea , b. w. , ik trok na , heb nagetrokken. 

Men leze: b. en o. w., ik trok na^ heb en ben nage* 
trokken. 

IVatrippelen , b. w. , ik trippelde na , hen nage- 
trippeld. ^ 

NatutllielCD , b. w., ik tuimelde na^ hen nagetuimeld, 

IVaTallen, b. w. , ik viel nay hen nagevallen. 

IVaTaren, b. w., ik voer na^ hen nagevaren. 

NaTlleden , b. w. , ik vlood na , hen nagevloden. 
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üVaTllegen , b. w. , ik vloog na^ ben nagevlogeui 

IHaTloeiJeii , b. w. , ik vloeide na , ben nagevloeid. 

MaTlngten , b. w. , ik vlugtee na , ben nagelugt. 

Al deze werkw. zgn onzgdig. Zie Madalen. Navaren 
kan ook b. w. zgn. 

NaTOlgeD » b. w. , volgde na y hen nagevolgd. 

Dat het tegenwoordig ook met hebben vervoegd wordt, ten 
minste in de beteekenis van n nadoen ^ namaken^ » is bekend. 

IVawandeleil « b. w. , ik wandelde na , heb nage^ 
wandeld. 

Het bevreemdde mg , dat er geen ik ben nagewandeld 
stond. Bij het opslaan van het Taalk, Woordenb. las ik : 
«Achter iemand wandelen, dat is hem volgen. Men ge- 
bruikt het slechts nog figuurlijk, en wel in den bgbelschen 
stijl alleen, voor navolgen, dat is iemands gedrag en wil 
tot een voorbeeld van zLjn eigen gedrag en wil nemen : 
ende sij hebben anderen Goden nagewandeld,» — An~ 
deren goden is derde naamval, derhalve kan het in dat 
geval niets anders, dan onz. wezen. Het schgnt , dat Wei- 
land niet tegen «de Bybelv. » heeft durven opkomen. 
Intusschen komt het woord nog wel degelgk in de eigen- 
lijke beteekenis voor en wordt dan met zijn vervoegd, 
b. voorb. : Ik ben hem nagewandeld ^ d. i. hem wande- 
lend gevolgd. 

Maweeken^ b. w. 

Lees: b. en o. w. In de beteekenis van na het overige 
in de week etaan , kan het geenszins bedrgyend zgn. 

nawerken 9 b. w. 

Lees: b. en o. w. In : Ik zal nog een uurtje nawerken y 
kan het niet anders dan onzgdig wezen. 

Nawlnter. Zie Maherfst. 
IVazaatsckap. 

Dit woord , dat bij Hooft voorkomt , is onzgdig. 
IVazelleni^ b. w., ik zeilde na, ben nagezeild. 
Lees: o. w. , en zie IVadalen. 

liazetten^ b. w. 
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Id debeteekenis van: « in aller ijl iemand najagen» scbgnt 
het eer een onz. werkw. met zijn te wezen. In sommige 
streken bezigt men in de zelfde beteekenis nazitten y dat 
echter steeds met hebben fervoegd wordt: Hij heeft ons 
nagezeten. Zou dit zijn, dewijl zitten nooit met zijn kan 
Yer?oegd worden? Men zegt wel is waar gezeten zijn yï^ox 
zitten^ even als gelegen zijn Toor liggen; doch zulks 
spruit welligt uit de verwarring van zitten en zetten y 
liggen en leggen voort. 

ÜVazInken^ o. w. , ik zonk na^ ben nagezonken. 

Men zie IVaistiJgeil. 

Nazomer. Zie Waherfi^t. 

NazWemmCD 9 b. w. , ik zwom fia^ heb en ben 
nagezwommen. 

Waarom dit woord met hebben en zyn vervoegd wordt , 
lost ons het Taalk. fVoordenb. niet op. Het kan echter 
alzoo voorkomen, bij voorb.: ik had nog eene pooi na- 
gezwommen. Men leze in allen gevalle o. w. 

ÜVazweTen ^ b. w. , ik zweefde na , ben nagezweefd. 

Men leze, o. w. en zie Wadalen. 

Nazwingcn 9 b. w. , ik zwong na , ben nagezwongen. 

Waarschijnlijk eene schrijf- of drukfout voor: heb na- 
gezwongenj want in het Taalk, FFoordenb. leest men: 
« heb nagezwongen, Zwingend na werpen . . • | zij z wongen 
« den vijanden vele werpgeweren na. » 

üeehtig. 

Dit woord, dat naarstig beteekent, kwam voor eene 
halve eeuw weinig meer voor, en zal thans wel geheel 
verouderd zgn. 

Nedergaan^ o. w., ik ging neder ^ heb en ben ne- 
dergegaan. 

Dal ik heb nedergegaan kan enkel voorkomen in de 
samenstelling op- en nedergaany voor: heen en weder 
gaan, 

IVedergeTen (Zich) , w. w. 

«Zich benedenwaarls begeven,» zegt hel Taalk. fVoor- 
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denh._ Het is verouderd on behoefde alzoo in het Handw. 
niet Toor te komen. 

IVedergewaad^ o. » nedergewaden. Anders neder" 
kleed. 

Op nederkleed y dat hier niet Yoorkomty zegt het Taalk. 
TFoordenb.i «Verouderd woord.» Nedergewaad zal wel 
niet minder verouderd zijn. 

Nedergooijeii ^ o. w. 

Dit o. w. is zeker eene drukfout , want het Taalk. 
fVoordenh. noemt hot b. w. , gelijk het in der daad is. 

IVederhagelen 9 b. w. 

Wie hagelt het koren neder? Het Taalk. JVoordenh. 
zégt : « Door eene hagelbui doen omvallen , neerslaan : het 
staande koren is neer gehageld,» Het komt ons voor, dat 
de beteekenis van het woord veeleer zal wezen : door den 
hagel neder ges lagen worden ^ daar men op het oogenblik 
van den hagelslag zeggen kan: 2^e eens ^ hoe het koren 
nederhagelt. Ook hetgene Weiland op nederregenen zegt, 
versterkt ons in onze meening. Daar toch leest men: «On- 
eigenl. gebruikt men dit woord » (dat o. w. met zijn heet) 
«voor nedervallen uit den hemel, uit de wolken: het 
manna y dat in de woestijn neder regende,» 

Medcrhailgeii 9 o. w., ik hong {hing) neder ^ heb 
neder geh angen . 

Dat het ook b. w. is, blijkt uit: nfFaar hebt gemijn^ 
Jas neer gehang en? r> 

üederhof 9 m. 

«Voorhof, voorplaats,» zegt het Taalk. Woordenb. Wij 
geIoo?en niet, dat het tegenwoordig nog in gebruik is. 

]Wederkaaaweil9 (neerkaauwen) , o. w. 

«Geld. en gron. woord, voor herkaauwen , ook het her- 
kaauwde neerzweigen , » zegt het Taalk. fFoordenb. — 
Ofschoon een Gelderschman , op een Veluwsch dorp ge- 
boren, en niet voor mijn vier en twintigste jaar naar 
elders vertrokken, heb ik nederkaauwen nooit gehoord, 
maar wel eerkauwen en neêrkanwen (de ee als ei in meir 
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of de eerste e in wereld. Hierom is het mij voorgekomen, 
dat de n voorgevoegd is en eêr in eêrkaauwen voor erkautoên 
of herkaautoen sia^i. 

JVederkeeren 9 o. w. , ik keerde neder , ben neder^ 
gekeerd. 

Het woord zal thans niet ligt Yoorkomen, behalve in 
de beteekenis vam nedervegen, die Weilaiïd niet aanvoert: 
iifFaar hebt gij het stof neêrgekeerd?» 

Hederklinken , b. w. 

De beleekenis in het Taalk. Woordenb. : ¥ Met eenen 
klank , met geweld nederstooten , » zal tegenwoordig niet 
ligt meer voorkomen , dewijl ze niet verstaan zou worden : 
«Eer hij u nederklincke aan gruis« Yoicd.» 

IVederkannen. 

Dit woord , dat in het Taalk. fFoordenb, voorkomt en 
dagelijks gebruikt wordt, heeft de afschrijver welligt over 
't hoofd gezien. 

IVederland» {neerland^) o. , nederlanden. Nederlan- 
der ^ neder landêch. 

Men leze om bekende redenen: Nederland 9 (i\^^er- 
landj) o., Nederlanden y Nederlander ^ Nederlandsch. 

Mederrijden , o. w. 

Het is ook een b. w. in: Ify reed het koren neder. 

NederroUen ^ o. w. , ik rolde neder , ben fiederge- 
rold. 

Behalve de onzgdige beleekenis met hebben in : Hij 
heeft een^ geruimen tijd op^ en neêrgerold ^ is het ook 
een b. w. in : Hij rolt de ton op en neer. 

IVederglagtig. 

Men gebruikt over 't algemeen neêrslagtig, 

Heders^Iokken. Zie Mederzwelgen. 

Nederslokken is gelijkvloegend en "^ed er zwelgen onge- 
lykvloeijend. 

Meer. Zie Neder. 

Men schrgve dit en alle uit neder samengetrokkene 
neer. 
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Negenderlel. 

Hen schrift beter negenerlei y zie I. D., blads. 292. 
N egenerhande ^ dat ook in gebruik is, komt niet voor. — 
Voor negenduizendfte en negenhonderdste zouden wg 
liever negen-duizendste en negen-honderdste schrijven. — 
Negentigste ontbreekt. 

üVegenhoeken , o. w. 

De vervoeging : ik negenhoek , enz. komt niet voor. 
Nekflag, eene drukfout voor üekislag. 

ÜVepent, o. 

Volgens BiLDERDiJK vr. : «Men kan echter 't o. toegeven 
in toepassing van gift of geneesmiddel. » 

NerillgloOlS , bv. en bw. , nering loozer^ nering^ 
loost. 

Men leze neringloosste, 

Meurlën, b. w. , ik neuride^ heb geneuried, 

Neuride zal wel eene drukfout zijn voor neuriede. 

MeTenliegrip , nevengewest , nevenman , nevenzaak , 
enz. 

Dat deze en andere met neven samengestelde woorden 
onhoUandsch zijn , kan men zien in een vroeger stuk van dit 
Magazijn. 

MierlieddeiiTet. 

Men schrgve liever nierheddevet, 

nierenzueht. 

Nierzucht , dat ook voorkomt , verdient de voorkeur. 

Mleawen, b. w. 

Dit nieuwen komt hier en daar als onpers. voor in 
plaats van benieuwen: «Het zal mif eens nieuwen y hoe 
die zaak afloofen zal. » 

üood, m. 

Dat nood oudtgds vr. was, blijkt nog uit ter naau- 
wer nood. 

noodweer, o. 

Lees en schryf om bekende redenen noodweer. 
Moor, ro. 



-- 287 — 

Onder dil fioord treft meo noo r wegen Toor Ninnrwt- 
gen aan. 

9#9l"dflrf OBTerb. bv. 

Waarom WKnjkjm en anderen noarderas , naarder- 
hroêdia^ naarderliekt ^ naardersiraam en noorderzon 
aaneen schry ? en , is onf niet geUdien. In bel Taalk. Woor^ 
denim staan ae gescheiden met de bgroeging: «Misschien 
doet men beter , metal dese woorden aaneen te schrgTcn. » 
De reden wordt echter niet Termeld. 

Mmmré, bT. 

In plaats van noordewind souden wg aan naarde wind 
de Toorkenr geren. 

Zoo het woord nog mogt Toorkomen, schrgve men het 
om bekende redenen noaeelijk. 



Men schrgTe he^et noiAoleter^ natthaam^ noteboouun- 
kauif naiedopf noiekraher ^ enz. dan noienkaleter, na- 
tenhaamenhaut f enz. 

Mmmdi, br. en bw. , nareeher ^ norechi, 
In plaats Tan nareehi^ dat niet deugt, schrgfe men 
noreehete. 

Om eene Terkeerde uitspraak Toor te komen, sdirgre 
men notariieL 



IETS OFER HET WOORD MOLIK. 



Onheusch zon het Tan mg gehanddd zgn , indien ik 
geen gehoor gaf aan het aanzoek Tan den heer BomnorF , 
om mgn gcToeleo aangaande de spelling Tan het woord 
molik mede te deeleo. Ik zoo anders daaromtrent gaarne 
het stiizwggen bewaard hebben, dewgl ik niets zfJiers heb 
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te berde te brengen. Zoo veel staat intusschen bg mg vast, 
dat er tot nog toe geene afleiding is geopperd , en ik er 
geene heb kunnen vinden , die de scfaerplange O wettigt. 
Ik ben het dus met dien verdienstelijken taaikenner eens , 
dat men voor als nog , om tegen geene aangenomen spel* 
regels te zondigen, molih moet schrijven, zelfs wanneer men 
iedere van Wbilands afleidingen op hare beurt voor waar 
aanneemt. In de eerste plaats zegt W.: «men (ook Bil<- 
derdijk) acht moolik eene verbastering van Moloch, het 
bekende afgodsbeeld.» Daar dit woord in het grieksch 
(Hand. 7 , 43) /eio^o^ luidt , en met de omikron of korte 
O geschreven wordt , zoo bestaat in deze afleiding volstrekt 
geene reden voor de spelling met 00, al wilde men W. 's 
regel (Sprkk. I , § 3) , dat de woorden van uitheemscheo 
oorsprong de zacbtlange O hebben , niet erkennen. Haar 
W. schgnt deze afleiding , blijkens hetgeen hij laat volgen , 
voor niet geheel zeker gehouden te hebben. Inderdaad het 
is moegelijk in te zien , hoe onze voorouders er toe geko- 
men zijn, om den naam van dezen afgod te kiezen om eenen 
vogelverschrikker aan te duiden. Al de kennis, die zij van 
dezen Ammonitischen god bezaten , hadden zij ongetwij- 
feld eeniglijk uit den bijbel geput, en daarin wordt, en 
dan nog slechts in het voorbijgaan en vrij dubbelzinnig, 
wel van zijne dienst, nergens van zijne beeltenis gespro- 
ken. De onderzoekingen der rabbijnen, die van Yossiüs 
en andere geleerden hebben uit den aard der zaak nooit 
populair kunnen zijn. De dichters mogen deze afleiding 
poëtisch gevonden, en di^arom moloch^ molock^ moluk 
geschreven hebben, de prozaische lexicographeA, als Halma., 
HoLTaop en anderen , spelden molik of moolijh en schenen 
dus deze afleiding niet te erkennen. 

Geen ander resultaat geeft het , als men met W. in aan- 
merking neemt, dat «het (woord) eenige gelijkheid heeft 
met het gr. o^juoAt/x^, een schrikbeeld, waarmede voed- 
sters de kinderen bang maakten; ook was het een momaan- 
gezigt op het tooneel. » Daar dit woord wederom de omikron 
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heeft, zou het voor de zachte O pleiten, iodien het met 
molik iets meer dan den klank gemeen had , waaraan ik 
echter twijfel, dewijl ik nooit gehoord heb, dat onze Toor- 
oudcrs Yoor hunne kinderen minnen of bonnes uit Grieken- 
land ontboden hebben , en de gricksche tooneelmaskers 
.nooit in onze schouwburgen gebruikt zijn. 

Vervolgens zegt W.: «Hesych. heeft imjXv^ en jMt/ivxaJ) 
Vat ik dit wel, dan zal het moeten beduiden, dat in het 
lexicon van Hesyghius de vormen /u^^^^ ^^ [it/lvxa in 
plaats van de meer gebruikelgke (jiaXvg en ^t/^fa voor- 
komen , en dat dit woord , aangezien zijne groote over- 
eenkomst in klank met Vondels moluk , zeer wel den 
oorsprong aan ons molik kan^ gegeven hebben. Ongeluk- 
kig is de beteekenis van dit ^yXv^ of iiv^vg weinig geschikt 
om dit gevoelen ingang te doen vinden ; het beduidt ver- 
moeid j afgeleefd^ zwak^ stram ^ traag ^ hoedanigheden, 
die een' mensch of dier gewoonlijk niet ^eer geducht of 
schrikwekkend maken. Doch al nemen wij deze afleiding 
aan , dan is er nog geene reden om m,oolik te schreven. 
Wilden wij de grieksche lange O steeds door 00 weder- 
geven, dan zou de ^ met het zelfde recht ËE vorderen, 
en wij lazen dan spoedig , dat XEPfOPHOorr en Platooit , 
leerlingen van Sookratees, te Athene gewoond hebben; 
dat Miiroos , Koning van Kreta, de zoon was van Euroopa , 
eene dochter van Aqeenoor; dat men in de apotheken 
phoosphoorus kan bekomen en wat dies meer is. 

Ik heb wel eens gedacht, oi molik ook hetzelfde woord 
als molk f by Kiliaan salamandra j hoogd. Molch ^ kon 
zijn. Immers van den salamander waren oudtijds de schrik- 
barendste verhalen in omloop , en even goed als kelk uit 
kaltk [calix) , melk uit m,iluk en vlerk uit vlerik , kon 
molk uit molik ontslaan zgn. Maar ook dit brengt ons op 
de zachte O , vermits de molk volgens Kiliaait ook molle 
heette , en de O dus verkorting duldde. 

Nog eene andere afleiding biedt zich aan, die mij de 
waarschynlijkste voorkomt , maar waaruit men , hoewel ten 
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onrechte, tot do 00 zou kunnen besluiten* Het engel- 

sché tnaulkiftf namelgk, beteekent vogelverêchrikker en 

ovendweil^ hakkers zwabber. Een maulkin is dus een 

slok, aan welks einde eenige lappen gebonden zijn; en deze 

maakt, in den grond geplant eenen vogel verschrikker, 

maar ook eene soort van baken of teeken uit. Het is dus 

niet onwaarschgniyk , dat maulkin door achtervoeging van 

den verkleinenden uitgang kin gevormd is van bet engels. 

md/, sign, teeken, vooral wanneer men bedenkt, dat 

de engelsche AU aan de A, en een enkel maal aan de korte 

O beantwoordt. Zoo is to laugh lagchen, to slaughter 

slachten, draught (eig. dracht) trek-tuig, maund 

mand, mauUiick (eig. maalstok) schildersstok; 

daughter dochter. Maar ook wij bezaten volgens Riliaah 

en VAK DB& Sghüeebn een woord mael , maile n^ie to 

schieten , hetwelk zg door terminus , meia signum « 

grenspaal, opgericht teeken verklaren. Neemt men 

hierby in aanmerking, dat tolk uit talik^ overtollig uit 

overtollig ontstaan is, dan zal men het niet vreemd 

vinden , indien molik uit malik was voortgekomen. Ook 

in dit geval zou de O niet uit den tweeklank AU ontstaan, 

en dus zachtlang zgn. 

Andere afleidingen heb ik niet kunnen bedenken , ik 
herhaal dus hetgeen ik boven gezegd heb : zoo lang geene 
andere afleiding opgegeven wordt , is de spelling van molik 
met eene O de verkieselgkste. 

FogeizangoState bij Veenklooatêr, L. A. TE WlNKBL. 



BLIKKEN 



m 



P. WEILAND'S SPRAAKKUNST 



Roeds Toor een' geruimen tyd ontvingen w^ van 
den beer W. te Breda eene beleefde, maar dringende 
uitnoodiging, om achtereeuTolgens de verkeerde stel- 
lingen van Weiland in zgne Spraakkunst aan te 
wgzen en te weerleggen. Veel te lang — en wij vra- 
gen er dien heer verscbooning voor — bleef onze 
belofte onvervuld , niet omdat wij in gevoelen van 
hem verschillen 9 maar.... doch de gronden, die wg 
hadden, dit tot nu toe uit te stellen, zijn voor de 
lezers van dit tydschrift van geen belang. Wij geven 
thans eene eerste proeve, die van tijd tot tgd door 
andere zal gevolgd worden. 

I. 

Op bladz. 138 van de genoemde Spraakkunst zegt de 
schrijver in navolging van Hutdegoper i): «Ouzgdige 
werkwoorden, die be aannemen, worden bedrgvende.)» 



1) In H.'s Proeve van taal- en dichtkunde leest men op bladz. 385 
Tan het II. D.: a3ij welke gelegenheid wy hier ook aanmerken, datonsje 
Onzijdige Werkwoorden met het voorvoegsel he^ te gelijk eene Werhende 
beteekenis aannemen, dat is, van Neutra veranderen in Activa^ zo komt 
van Lagchen, iemand helagchen; van Loopen. iets beloopen ; wan Weenen^ 
heweenen; van Slaapen, beslaapen, enz.; op dienzelfdpn voet komt van 
leggen (jacere) beleggen^ beiag, belegen; als een Staet^ een Slot be- 
leggen, D 
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Dezo stelling is onjuist, dewijl er onder de met be sa- 
mengestelde verscheidene onzedige voorkomen, zoo als wg 
met voorbeelden uit zyn eigen Taalkundig fFoordenboeh 
zullen aantoonen. 

Beantwoorden^ b. w., ik beantwoorde^ heb beant- 
woord, 

In de uitdrukking: (^De uitkomst heeft aan mijne 
verwachting niet beantwoord yr> die als voorbeeld Tan 't 
gebruik wordt aangevoerd, is beantwoorden onzijdig. 

Bedaren^ o. w. , ik bedaarde y ben bedaard. 

«Stil worden, tot zich zelven komen: eindelijk begon 
hij te bedaren — het weer is bedaard. . . . Bedaren wordt 
ook, somwijlen, als bedrijvend gebruikt: niets kan hun 
angst bedaren. N. Versteeg. {Hij) bedaart haar toorn. 

HOOGVL. » 

Bederven, b. en o. w., ik bedorf [beter bedierf] j 
heb en ben bedorven. 

«Onz. , met het hulpw. zyn^ beschadigd, onbruikbaar 
worden: het vleeêch bederft ligt lijk ^ in den zomer. 9 

Bedijen, o. w. , ik bedyde, heb bedijd. 

«Toenemen, zich uitzetten: onregtvaardig goed bedijt 
niet. Haar dartelheit , bij '« armen bloed en tranen. 
VoiïD. » 

Behagen, o. w. , ik behaagde ^ heb behaagd. 

«Gevallen, met den derden naamval des persoons: het 
behaagde hun. .... Gij behaagt mij niet. » — Zoo wg ons 
in de afleiding van het woord niet bedriegen, dan is het 
eer voor een b. w. te houden. Doch hierover wel eens 
nader. 

Behoeven, b. en o. w. , ik behoefde^ heb behoefd» 

«Onz,, met het hulpw. hebben. Verpligt zgn, noodza- 
keiyk zgn: Gij behoeft dat niet te betalen. Voor mij 
behoeft dat niet. » 

Behooren, o. w., ik behoorde ^ heb behoord. 

«Betamen, noodzaaklijk zijn: Dat behoort zoo te zijn. 
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Toebehooren: dat huis behoort my\ In Terband staaci 
mel-iots: een bevelhebber^ die tot de bataafeehe vloot 
behoort, » 

B3Jeg€neil^ b. w. , ik bejegende ^ heb bejegend. 

«Op den weg tegenkomen, onverwacht ontmoeten: wy 
bejegenden hem, op de reis. Zich jegens iemand wel of 
kwalijk gedragen: iemand, slecht, vriendelyk, hard 
bejegenen.y) In de eerste beteekenis zal dit woord niet 
ligt voorkomen. Doch in den zin van overkomen zegt men: 
Indien gij verneemt f wat my daar bejegend is, enz., 
moet het woord onz. wezen. Of is dit een germanismus? 

Bekamen^ Bekanen^ o. w. , i& bekaamde, be^ 

kaande, ben bekaamd, bekaandm 

«Met kaan, of schimmel, bedekt worden, van bier» 
wijn en azijn gesproken: het bier is bekaand.» 

Bekoelen ^ b. en o. w. , ik bekoelde, heb en ben be* 
koeld. 

«Onz., koel worden: hier bekoelt men sehielifk * — ik 
begin reeds te bekoelen.» 

Bekomen y h. en o. w. , ik bekwam , heb en ben be» 
komen. 

«Onz., met zijn, tot nut of schade strekken, met op* 
zigt tot de gezondheid des ligchaams: de wandeling is 
my zeer wel bekomen — die spijs bekomt mij^ altoos 
kwalijk — wel bekome het u/ Ook in eenen zedelgken 
zin: zijne onbezonnenheid zal hem, slecht bekomen. Beter 
worden, gezond worden, opluiken: zij begint wat te be* 
komen. Van gewassen: deze plJinten zijn zeer veel be^ 
komen. » 

Belanden^ o. w. , ik belandde, ben beland. 

«Aanlanden, aan land komen: try belandden te Am^- 
sterdam. Figuurlijk, ergens aankomen: waar zal hij, 
eindelijk, nog belanden? y> 

Belenden ^ o. w. , ik belendde , heb belend. 

«Aanpalen, aangrenzen: zijne goederen belenden aan 

die van enz.» 

IV 20 
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Believen , o. w. , ik beliefde , heb beliefd. 

(«Behagen; met den derden naamv. des persoons:* ik 
trachtte haar te believen. Zich uit neiging tol iels bepa- 
len — welken, verkiezen, onpersoonl. : doe ^ toat u be- 
lieft — wat beliefd u? Indien het u zoo belieft.» 
Het komt ons echter voor , dat de persoon in den vierden 
naamval slaat. 

Beraadslagen ^ o. en w, w. , ik beraadslaagde , hei 
beraadslaagd. 

«Onz. y overleggen: over iet* beraadslagen — zy be^ 
raadêlaagden nog , of zij zich zouden overgeven, » 

Beroeslen, o. w. , het ber eestte ^ is beroest. 

(iRoeslen, door den roest bederven: de sleutels liggen 
daar te beroesten. » 

Berusten , o. w. , ik berustte , heb berust. 

er Even als rusten: die gelden en papieren berusten by 
mij . ., . E ene zaak^ eenigen tijdy laten berusten. fVij 
zullen het daarbij laten berusten^ blijven. Op hem be^ 
rust de welvaart des ganschen huisgezins .... In eene 
zaak berusten ... . Op iets Berusten^ zich verlaten, ver- 
trouwen. » 

Beschimmelen , o. w. , beschimmelde , is beschim* 
tneld. 

a Alle» beschimmeld hier. » 

Beslaan^ b. en o. w. , ik besloeg^ heb en ben be- 
slagen. 

«Onzijdig, met vochtigheid, of damp, bezwalkt wor- 
den : de glazen zijn beslagen. Beschimmelen : het brood 
beslaat altijd , in deze kas. Ook is het voor slagen , ge- 
lukken, in gebruik: de slimste- lastervonden schijnen 
te beslaan. Yollehh. » 

Besterven , b. en o. w. ikbestorf^ [beier bestierf^ 
ben bestorven. 

ccBedrrjv. , uit oorzaak van iets sterven: hy zal dezen 
val besterven.» — Dit voorbeeld is in strgd met § 263» 
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waar gezegd wordt: «Het hulpwoord hebbeuj helpt de 
ontbrekende tijden der bedrijvende . . . werkwoorden vor- 
men. » — «Onzijd., beslaan, koud, hard worden , opdroo- 
gen: het vleesch laten besterven. De verw is nog niet 
bestorven , de muur moet eerst nog wat besterven .... 
Bleek worden : zij bestorven als dooden. » 

Bestuiven ^ b. en o. w. , ik bestoof y heb en ben be» 
stoven, 

((Onzijd., met het hulpw. zijn. Bestoven worden: de 
kleederen zullen bestuiven , wanneer zij niet toegedekt 
worden, » — Zou men bedauwen , behagelen , benevelen , 
beregenen tVL besneeuwen niet even zoo kunnen gebruiken? 

Betijen ^ o. w. , t A betijde , heb betijd. 

(c Een bijna verouderd woord , welk thands in den ge- 
meenen spreektrant , nog • . . gebezigd wordt : iemand 
laten betijen^ zijnen gang laten gaan.» 

Betrekken ^ b. en o. w. , ik betrok , heb en ben 
betrokken. 

((Onzijd., met het faulpw. zijn^ (van de lucht,) be- 
wolken : de lucht betrekt, » 

Bevallen j o. w. , ik beviel^ ben bevallen. 

((Van de vrouwen, een kind krijgen, in de kraam ko* 
men : %ij is van eenen zoon bevallen .... Behagen : dat 
hevalt mij niet.» — In de laatste beteekenis moet bet 
met hebben vervoegd worden , en heeft eer het voorkomen 
van een b. w. : men denke slechts aan: bekomen^ beloo^ 
periy bespringen y enz. 

Bevriezen , b. en o. w. , ik bevroor , heb en ben 
bevroren (bevrozen). 

((Onzijd., toevriezen, met gs bedekt worden : A«^ ira^er 
is bevroren.» 

Bewassen^ o* w. , het bewies^ is bewassen. 

((Met een wassend ligchaam ... bedekt worden: de 
aarde bewassen met gras — de akker is geheel met doornen 
bewassen — zijne borst was geheel met haar bewassen^ï) — 
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Ofschoon begroeijen eukel als b. w. Toorkomt, mcenen 
wij niet te veel te zeggen, wanneer wij beweren, dat Ae- 
groeijen ook als o. w. kan gebruikt worden. Zelfs moeten 
wij bekennen , dat : De aarde begroeit met gras ons 
ruim zoo goed be?allen zou, als Weiland's voorbeeld. 

Bewilligen , b. w. , ik bewilligde , heb bewillgd. 

«Toestaan : ieynand iets bewilligen — in eene %aak 
bewilligen, » — In het laatste voorbeeld wordt bewilligen 
kennelijk als o. w. gebruikt. 

Bezinken ^ o. w. . het bezonk , is bezonken. 

« Door stilstaan helder worden : het water moet eerst 
wat bezinken. » Dewijl zakken voor %inken wordt ge- 
bruikt, komf op vele plaatsen bezakken in den zin van 
bezinken voor. 

Bezwijken ^ o. w., ik bezweek^ ben bezweken. 

«Magteloos worden: van dorst bezwijken — ondereenen 
last bezwijken. 0?erdragt. , onstandvastig zijn: hij be^ 
zweek in zijne liefde, )> 

Bezwijmen, o. w. , ik bezwijmde^ ben bezwijmd. 

«In onmagt, van zich zelven vallen.» 

Wij behoeven hier verder niets bij te voegen, om te 
doen zien, dat Weilawd's regel omtrent den aard der 
werkw, met be verre van juist is. 



VRAAG. 

In zgne Bijdragen tot de kennis van de geslachten 
der zelfstandige naamwoorden , voorkomende in het Ma- 
gazijn van N ederlandsche taalkunde ^ zegt de heer L. A. 
Te Wiitkel (derden jaarg. , bl. 180) : Door stofnamen 
verstaat men namen der zelf standigh eden ^ welke geene 
bepaalde grootte noch gedaante hebben ^ en^ enz. Mg 
komt het voor , dat hier in plaats van noch of had be- 
hooren te worden gesebreven. Daar, echter, gelijke, in 
mgne schatting pleonastiesche ontkenning menigmaal in 
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geschriften van professoren en predikanten Toorkomt, en 
in den gedeeltelijk aangehaalden volzin uit de pen is ge- 
vloeid van een' taalbeoofenaar van gezag, wantrouw ik in 
dezen genoeg ragn afkeurend oordeel, om daarin niet te 
willen berusten. Ik neem, derhalve, de vrijheid, der re- 
dactie te verzoeken, om deze mijne aanmerking in het 
Magazijn een plaatsje Ie vergunnen , met den wensch , 
dat het den heer Te Winkel moge behagen, raij en 
andere niet ver gevorderde beoefenaars der tale, de taal- 
kundige juistheid van de bedoelde ontkenning te doen 
inzien. 

Leeuwarden, j^ g^ Spoelstra i). 

den 15 Junij 1850. ^ 

1) Op bladz. 148, 150 en 151 staat verkeerdelijk J. V. Sfoelstra: 



VERANDERING VAN BIJVOEGELIJKE NAAMWOOR 

DEN IN ZELFSTANDIGE. 



DOOB 

D. BOBIHOrF Baoo». 



Het gebeurt meermalen , dat bij een bgvoegelijk naam- 
woord het zelfstandige wordt verzwegen, wanneer dit 
gemakkelijk te raden is. Wie toch , die in de taal slechts 
eenigermate bedreven is, zal niet aanstonds begrijpen, 
dat : Een rijke , de vromen , eene ^choone , eene Monde 
zoo veel te kennen geven , als : Een rijke man , de vrome 
lieden of menleken , eene ^choone en eene blonde vrouw 
of maagd? 

Zulke woorden, op de vermelde wgze gebruikt, heb-» 
ben wel is waar geheel en al het voorkomen van zelf- 
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standige naamwoorden aangenomen , zonder dat zg evenwel 
in den grond op dien naam aanspraak kunnen maken. Eerst 
dan verdienen zij den naam yan ware en echte zelfstandige 
naamwoorden , wanneer zij in het mannelgke en in het 
onzijdige geslacht na het bepalende lidwoord in het enkel- 
voud de e verliezen. Het getal van zoodanige substantie- 
ven is wel is waar niet zeer groot, maar het is toch in 
allen gevalle zoo groot , dat het verdient , in iedere spraak- 
kunst vermeld te worden. Van het mannelijke geslacht 
komen er eenige voor als : De dwaas ^ de gek^ de schalk, 
de vrek , de zot , enz. , die in den tweeden naamval : Des 
geks f des schalks, des vreksy des zots luiden. — Van het 
onzijdige geslacht is het getal veel aanmerkelijker, als: Het 
diepy het kwaad, het nut ^ het ovaal, het plat , het rond , 
het scherp, het stomp, het vet, enz., die insgelijks regel- 
matig verbogen worden , bij voorb. : Des ronds. Van twee 
kwaden moet men het minste kiezen. — De namen van 
kleuren laten zich welligt alle op zoodanige wijze als sub- 
stantieven gebruiken, als: Het blaauw, het geel, het 
groen f het paars, hei rood, het wit, het zwart , enz. 

Van sommige dezer woorden heeft men zelfs diminu- 
tieven , als : Blaauwtje, gekje , groentje , natje , schalkje^ 
vetje , witje , zotje, In de omgangstaal komen dergelijke 
verkleinwoorden voor, die regtstreeks van adjectieven ge- 
vormd worden, bij voorb. : Blondje, kleintje, zwartje , 
voor : een blonde, een kleine, een zwarte, 

Eene bijzonderheid betreffende dit punt laten, zoo ik 
mij niet bedrieg, onze spraakkunsten onaangeroerd, na- 
melijk dat na eenige woorden meest alle bijvoegelijke 
naamwoorden den enkelvoudigen genitiefvorm s kunnen^ 
ja moeten aannemen , in het mannelijk , wanneer een 
persoon , en in het ontijdig , wanneer eene zaak bedoeld 
wordt. De woorden , na welke dit plaats heeft , zgn — 
voor personen : iemand , niemand , wie , — en voor zaken : 
iets , niets , wat , (hetgene ,) alles , veel , weinig , dit , 
dat. Zie hier van beide eenige voorbeelden : Iemand an- 



— 299 ~ 

der^ heeft het voorgesteld i). Jly heeft het van niemand 
vreemds, ff^ie anders heeft het gezegd ^ dan gif? -^ 
Hebt gif iets warms voor mij te eten ? Ik heb niets 
prifselifks in zijn gedrag kunnen vinden. Al wat (of 
hetgeen) er goeds aan hem is. Er was niet veel merk^ 
waardigs te zien. Er is in het a/geloopene saizoen 
weinig belangrijks ten tooneele gevoerd. Ik wensok u 
alles goeds in uwe aanstaande betrekking. « De uren- 
getallen hebben dit bijzonders. Vf. Spr. pag. 276. )> 

Onder deze genitieven ter uitdrukking yan zaken komen 
er eenige Toor , die weder als nieuwe zelfstandige naam- 
woorden gebruikt worden, zoo als men zien kan uit: 
ff IJ gaat eiken avond naar het koffiehuis ^ om het nieuws 
van den dag te vernemen» Het courantennieuws heeft in 
de laatste maanden weinig te beduiden gehad. fVanneer 
kinderen naar de kermis gaan , denken %y veelal aati 
niets ^ dan aan het lekkers en moois y dat zij koopen 
willefê. — Van de drie aangevoerde woorden treft men 
bij Weilaicb geen enkel aan, schoon m^u«9^ in algemeen 
gebruik is , de twee andere in de gesprokene taal da- 
gelijks voorkornon en uit den mond van beschaafd en 
onbeschaafd gehoonl worden. 

Bijvoegelijke naamwoorden , die s of sch aan het einde 
hebben » laten dezen genitiefvorm niet toe , dewijl ze 
geene s achter zich dulden en zonder die s wel eens 
dubbelzinnigheid kon ontstaan , b. v. : « Zij sprak iets 
hits,v> zou kunnen beteekeoen : ^Zij sprak iets ^ dat 
bits wasy » en «Zij sprak eenigszins bits y )» d, i. fdZy 
sprak eenigszins op eerC hitsen toon. » — Ook van de 
woorden op st is deze tweede naamval niet aan te raden, 
uit hoofde van de harde en moeijelijke uitspraak : Iets 
vasts. Op het eerste gezigt heeft hif iets woests, » 

Het boven aangetogene beschaafd «n onbeschaafd geeft 



1} Dil is niet bet bijwoord anders ^ op «ene andere wijze. 
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mg aanleiding , ten slotte nog eene opmerking faierbg te 
Toegen» namelijk: Bgvoegelijke naamwoorden van tegen- 
gestelde beteekenis worden soms zonder eenige Terande- 
ring gebezigd ter aanduiding Tan personen of zaken , die 
zulke hoedanigheden bezitten. Wanneer men zegt: at De 
knaap loopt door dik en dun.» — «ffij geniet het 
vertrouwen van groot en klein , van rijk en arm^ » dan 
is dit , als zeide men : « De knaap loopt door het dikke 
en het dunne ^ » d. i. door slijk en water. — «By geniet 
het vertrouwen van groot e en kleine^ van rif keen arme 
lieden, » 



ADELLIJK OF ADELIJK? 



Het is yrg algemeen bekend , dat Siegekbbbk's adeüfk 
door BiLDERDiJK word afgekeurd en in plaats daarvan adelyk 
doorhem werd geschreyeo. Toen ik voor een paar jaren eene 
dame onderscheidene malen akelijk yoor akelig hoorde 
bezigen, kwam ik op de gedachte om die zaak eens verder 
op te sporen. By Weiland vond ik te dien aanzien : akelig 
((Dit woord werd oudt. achelich geschreven, gelijk Ki- 
LiAAiT heeft, bij wien ook het werkw. ackelen^ in den 
zin van schroomen voorkomt. Misschien moet men den 
wortel van ons akelig in het oude , en door de natuur 
zelve gevormde tusschenwerpsel ach zoeken.» 

Dewyl hieruit blijkt , dat na / de uitgangen lijk en tg, 
uit hoofde van den weinigen toon , slechts een gering ver- 
schil in de uitspraak opleveren en daarom elkander soms 
vervangen, zoo kwam het mij niet onwaarschijnlijk voor, 
dat adelijk voor adelig staat. Doch het Hoogduitsch heeft 
adelig met de beteekenis van: Adel habendy zum Adel 
gehörig^ adel hebbende, tot den adel behoorende. Is het 
nu zoo, dan verdient ai/^/yA voorzeker de voorkeur. 
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Ook Dr. Brill toont zich ?an dit gevoelen te zijn, waar 
hij (H. Spr. van 1846 , biz. 397) zegt : « Bildbrdijk is zonder 
« grond geneigd de adjektie?en op lijk te beschouwen als 
« afleidingen van andere adjektieven op el door middel van 
«den uitgang iff tot yk versterkt: zoo zou verstandelijk 
«staan voor verstandel-ig ^ enz. Slechts bij een paar bij- 
«voegelijke naamwoorden, wier stamvorm op el uitloopt, 
« kan men vermoeden , dat de / vaneden uitgang lyk tot den 
«stam behoort, en ijk uit iff versterkt is , te weten in adel- 
«lyk f Hoogd. adelig^ dat in dit geval acfe/^'A zou moeten 
« geschreven worden , en billijk van het oude , nog in het 
<(Engelsch aanwezige 6£//,dat is, wet^ recht ^ Hoogd. billig. » 

Men ziet hieruit , dat zij , die adelijk verkiezen te schrg- 
ven, geene onaannemelgke gronden voor hunne spelling 
kunnen aanvoeren. 

Den 14 No?ember, 1850. O. 

ANTWOORD 

▲AK DEN 



<C 



NOTAHISK II E R K.i> 



In de maand Februarg van het loopende jaar ontvingen 
wij van «Een geabonneerd Notarisklerk» het volgende 
stuk : 

«Men wenscht van de Redactie van het Magazijn van 
a Neder landsche Taalkunde te vernemen , welke der on- 
«derstaande schrijfwijzen ^y het verkieseiykste acht : 
üActe of akte. 

«Comparant « komparant. 

«Contract « kontrakt. 

«Hypothecair « hypothekair ^) schuld- 

eischer. 
«Tractaat « traktaat. — Voorts of 



1) «Gelijk in het Nederlandscb Burgerlijk JiVetboek staat.» 
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«men schrgvcn moet : 



respektieve , 
«Respectieve « ( respektive , 

respeclive. 
«Passieve « passive scfauldefi, enii» 

«Indien de scbrijfwiJ2o met k en ie moet gevolgd worden, 
«Verlangt men vriendelijk te mogen weten,op welke gronden.» 

Doot het opgeven van naam en woonplaats heeft de 
«Notarisklerk» ons de verpligting opgelegd , om aan onze 
belofte te voldoen en hem onze zienswijze omtrent het ge- 
vraagde mede te deelen. 

Dat wij ons alphabet van do Romeinen ontleend heb' 
ben , is aan niemand onbekend. Men moet zich dus te 
regt verwonderen , dat Weilaitd in z^ne Spraakkunst 
zegt : «kunnen de c (op zich zelve staande), q f x èn y 
als vreemde letters beschouwd worden,» daar de overigo 
niet minder vreemd zijn. Men schijnt dit verkeerde denk- 
beeld al vroeg te hebben opgevat. Hierom vermeed men 
ze in echt Nederduilsche — of als zoodanig aangemerk- 
te — woorden , terwijl men ze in woorden van Latijnschen 
oorsprong behield en alzoo schreef: Acte^ comparant^ 
contract, tractaat. Tot het schrijyen der woorden, die 
aan do Grieksche taal ontleend waren , bediende men zich 
ook van het Latijnsche alphabet, waarin ^^ 9 en ^ door 
th , ph en ch worden voorgesteld. 

Later traden er eenige schrijvers op , die hiervan afwe- 
ken , de c voor k verwisselden en akte^ traktaat schreven , 
alsof het woorden van Nederduitsche afkomst waren. Wij 
zouden hiertegen niets in te brengen hebben , zoo die schrg- 
vers zich zei ven gelijk bleven en ook konsili (concilie), êedel 
(cedel), Stiks i^i^i) Kositus {CkOC^i\xs)^katoliek (catholiek), 
Temistokhê (Themistocles) , Foebe of FeAe (Phoebe ')), 
Kserkseg oï Serkses {Xerxes)^ Artak8erkêe*[kvï2i\tv\es)^ 
Siru9 (Cjtus) y Pirra (Pyrrha),jPi7öw (Python)^ Farnaêet 



1) Voor de Grieksche oi bezigden de Romeinen c?, bij v. Phoiboê^ Pheehut» 
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(Pharnaces), Flegeton (Phlegelhon) , enz., enz. schreven. 

Voor het behouden der c, welke voor ae, «, i, otf en 
y als s luidt, had men vroeger eene gegronde reden, 
dewijl sedel en éeder toen als zedel en zeder zouden uit- 
gesproken zijn; want men gebruikte de z weinig en be- 
zigde in plaats daarvan s^ welke voor een' klinker den 
klank onzer tegenwoordige z had, bij v. , salig (zalig), 
neggen (zeggen) , sien (zien) , sitten (zitten), êoom (zoom), 
*(m^ (zout) , tfw*i?ör (zuiver) , *irai7e/ (zwavel). Schoon deze 
reden sedert lang heeft opgehouden te bestaan , gaat men 
echter nog steeds voort, ceder y cel, cement y (caemenlum,) 
cimbaaly cirkel^ citer (citbara), citroen , enz. te schrgven. 

Ook de ch heeft men , behalve in een paar woorden 
(bij ^» karakter) y behouden, als : chaos ^ chijl, Christus, 
Wie nu in deze en dergelijke woorden de ch als k wil uit- 
gesproken hebben, schrijve dan ook : kaos^ kijl, Kristus^ 
kronologisch y ArkimedeSy enz.: wij kunnen voor als nog 
daartoe niet besluiten. 

Na dit eene en andere zal het genoegzaam blijken , dat 
wij in basterdwoorden en eigennamen uit het Latijn en 
Grieksch aan de Latijnsche spelling de voorkeur geven , 
schoon wij in de weinige afwijkingen bg Siegettbeek en 
Weilawd de schrijfwijze dier Heeren lot dus verre gevolgd 
hebben^ bij v,, akte, praktik, schept er y traktaat y 
troon, enz., zonder daarom acte, practijk, scepter, 
tractaat , throon af Ie keuren of te verwerpen. 

Wat den uitgang ieve of ive betreft, reeds voor lang 
hebben wij de spelling ieve lot de onze gemaakt, dewijl 
dan het verlengde woord de klinkers vati den onverleng- 
den uitgang ief behoudt: passieve van passief. Bij Wei- 
land vindt men tarify iariffen; doch ten onregle, daar 
men tarief y tarieven uitspreekt. Ook de Heer Alberdingk 
Thijm, die een werkje: «Over de spelling der baslaart- 
woorden ^))) geschreven heeft, toont zich een' voorstander 
van de ie in zulke uitgangen. I. 

1) Amsterdam. Natier & C^ 1843. 



IETS OVER DE VERDUBBELING DER CH , 

Dooa 
K, 'WXJBHAMDS. 



Aan de HedaMie ran hei ^i Magazijn ran 
IWedewiandëche Tk9a9h99Êêde.n 

M. H.I 

Het opstel , dat ik de eer heb U ter plaatsing in uw 
Yoor Telen belangrijk Magazgn aan te bieden, bevat, als 
U blijken zal, eene bestrijding yan een stukjen van den 
heer A. de Jager, voorkomende in uw n^. 2 van dezen 
jaargang. Wel heb ik kennis genomen van het heusche 
aanbod van dien Taaikenner , waarby hy zijn Archief 
openstelde voor elke «wetenschappelijke» bestrijding der 
gronden, door hem in het bewuste stukjen blootgelegd; 
doch ik meende , dat mijn tegenstuk meer eigenaartig 
in uw Magazijn t' huis behoort: vooreerst (en hoofdzake- 
lyk) , omdat ik begrijp dat het antwoord in 't zelfde Werk 
dient voor te komen als waarip het bestreden vertoog is 
opgenomen , ten einde de zelfde Lezers in de gelegen- 
heid gesteld worden, beide partyen te hooren en alzoo 
het voor en tegen der behandelde quaestie te wegen. 
Maar daarenboven is by my de bedenking gerezen, of 
niet by gemelde uitnoodiging Dr. A. de Jager alleen 
geleerde lieden, als daar op het Kongres by een waren , 
op het oog had , waartoe ik vooral grond vind in het 
epitheton «wetenschappelijke» door dien heer aan de uit- 
gelokte bestrijding verbonden: en, ziet Ge, uit den loop 
van mijn stuk zal U blijken, dat ik het voorrecht niet heb, 
my onder de zoodanigen te rangschikken : eenvoudig onder- 
wijzer als ik ben , verheug ik my al met een plaatsjen 
onder de snufTelaars in het vak : nogthands onder zulke 
snuflelaars, die het wagen hunne eigene meeningen te 
hebben en daarmee ook voor den dag durven komen. 

Indien , Gy , M. H. ! — zoo als ik gronden heb om te 
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cchoorcD, maar dat bij hem het einde der eerste roet het 
« begin der tweede ineensmclt , en eigenlijk heide maar één 
Kt geluid vormen^)) Als ik dat beide wel versta, koester ik 
met den schrijver dezelfde meening, maar voeg er alleen , 
duidelijkheidsbalve, de reden by: het is, omdat het een over- 
gangsletter is ^ die zich dus noch aan de eene noch aan de 
andere sylbe bepaaldelijk hecht, maar aan beide zich mede- 
deelt. Die goedspreekt, zegt niet roe^pen^ ook niet roep-en'^ 
maar rö«..y^.ew= roepen: en dit verschilt niet, VFanneer, om 
den voorafgaanden korten of scherpen klank, die overgangs- 
letter dubbelvormigis, b. v. in hakken y polten , scheppen: 
welke woorden niet behoören te worden geartikuleerd 
hak-ken^ pot-ten^ schep-pen^ maar ha-kk-en^ po^tt-en^ 
sche-pp-eny d. i. hakken, potten, scheppen. — Wie dit in 
twijfel mocht willen trekken , zeker niet Dr. de Jager , die 
ook nu , ten overvloede nog , als zijne meening Iaat volgen , 
« dat in woorden als de opgenoemde de medeklinker (van 
«overgang) alléén verdubbeld wordt, om voor het gezigt 
d aan] te duiden, dat de voorafgaande klinker ]iiovi wordt n^ 
(/*?), en daarmede derhalve erkent, dat beide die mede- 
klinkers van overgang, «maar één geluid vormen^)) ja, 
dat die twee inderdaad maar één zgn. 

«Maary» — aldus gaat de Schrgver voort — « dan (wanneer 
namelijk de konsonant van overgang achter een scherpe 
klank moet verdubbeld worden) — «dan acht ik ook nu 
«de bewering niet ongerijmd, dat de scherpe ö, dat is 
iide CZf (lees eenvoudig: dat de CH) evenzeer kan ver- 
«dubbeld worden als de zachte G» (lees: als de G) en 
« als alle andere medeklinkers achter eenen korten klinker. 
«Dit houd ik veeleer voor regelmatig en consequent.» — 
Deze beweerde noodzakelijkheid der verdubeling van de 
CH zou men voor een oogenblik (en onder zeker voorbe- 
houd) kunnen toegeven: maar hoe daar nu later, als 
oordeel van den schrijver, uit volgen kan: «Despeiling 
«egchel ofy zooals men mede had kunnen schrijven, 
«echchel f is evengoed als die van leggen» — zie, dat 
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nieuwe of het gevorderde degelgke io dat stuk schuilen 
mag. Ik althands heb het te vergeefs gezocht. 

'Als toch in het dus genoemde Middel-Nederlandsch de 
onmogelijke samenvoeging van GGH geheel onbekend is; 
als (in de 16e en 17e eeuw) de opbouwers en vormers van 
het latere — het tegenwoordige — Nederlandsch even- 
min hierin het onmogelijke hebben gewild; als alle schrg- 
vers en dichters van ecnigen naam in de 17«, en verreweg 
het grootste getal der gezachhebbende nog in de 18^ eeuw 
dit voetspoor hebben gevolgd; als taalgeleerden en schrg- 
vers, gelijk Bildeedjjk, J. F. Willems, da Costa, Beets, 
J. J. L. TETï Kate , — gy vergt me niet dat ik de lijst 
kompleteere? — als zulke mannen de GCH steeds ver- 
worpen hebben; als onze van Lennep, na rijper overwe- 
ging, 't zelfs oorbaar heeft geacht, hieromtrent zijn vroeger 
spelsysteem te wijzigen i) : -~ dan zal Dr. de Jager toch 
zeker wel de allerlaatste zijn, om te willen beweeren 
dat de schrijfwijze van ligchaam^ lagehen^ enz, zóó 
weinig tegen zich heeft, ja zóó natuurlijk is, — en die 
van lichaam en lachen daarentegen zóó verwerpelijk, zóó 
onnatuurlijk, dat — om tot een beslissing te komen — 
men zou kunnen volstaan met redenen , als de Doktor in 
dit zijn stukjen aanvoert: redenen, die inderdaad zich- 
zelven weerleggen. 

Dr. DE Jager heeft echter (naar luid der dagbladen) 
op het Tweede Letterkundig Kongres, in antwoord op 
een zeer juiste aanmerking van Mr. I. da Costa over dit 
punt, de aandacht op dat stukjen ingeroepen, en allen 
die belang stellen in de zaak , tot een « wetenschappelgke >> 



1) Zonderling, dat de Heer DE Jag&r, die anders toont, in allerlei 
ivcrken — zoo oude als. nieuwe — om taal- eu spelling-quaestiën in 
't licht te stellen, zoo by uitstek Vhuis te zijn, een zoo geringe erva- 
renis in die van Mr. J. vAff Lejknef schijnt te bezitten , dat hy (blz. 148) 
in des Dichters vroegere spelling van lagchen^ enz. vrij nuchter demo- 
gelijkheid eener a vergissing s ziet: ik zon't noemen «een kwaad aanwensel 
uit de jeugd , in lateren tijd door hem afgelegd. y> 
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wederlegging uitgenoodigd. Die uitnoodigiog zou my, om 
het epitheton «wetenschappelijke» van eene reeds vroeger 
Toorgenomen wederlegging haast hebben afgeschrikt. Doch 
by nader overdenken, en na eene opzettelijk herhaalde 
lezing van het stukjen, kwam my de vordering van die 
«(wetenschappelijke» wederlegging wel wat «kras» voor, 
ja zelfs eenigermate onbillijk , daar de heer de Jager toch 
wel de allereerste zal zijn om te erkennen, dat zijne be- 
handeling van de zaak in quaestie ge^ ne aanspraak op den 
naam van « wetenschappelijk » maken kan. Ik heb dus allen 
schroom ter zijde gezet, en gemeend dat, zoo ik den schrij- 
Ter in zijn betoog op den voet volge en het onhoudbare 
zijner aangevoerde redenen in het licht stelle , aan zgn uit- 
noodiging op een billijke en behoorlijke wijze door my 
voldaan wordt , al mag dan ook myn opstel evenmin , al3 
dat des Doktors , met den eertytel van « wetenschappelyk» 
pronken. 

«Men weet,» zegt Dr. de Jager, pag. 145, «dat in 
«onze taal de medeklinkers in het midden der woorden 
«verdubbeld worden, en dat iedereen schrijft: zeggen 9 
aebbey gaffel ^ knappen^ villen en;5.» — Dit is vooreerst 
al niet» wetcnschappelgk , » want het is niet waar: of 
schrijft de heer de Jager roeppen , spreekken , raazzen of 
raaê$en enz. ? Later blijkt des Schrijvers meening wel dui- 
delijker; maar dit neemt niet weg, dat hy , om waar en 
«wctenschappel^'k» te spreken , reeds hier had behooren te 
schrijven (b. v. aldus): «Men weet, dat ijn onze taal de 
« overgangsmedeklinker van de eene lettergreep tot de andere 
«verdubbeld wordt, wanneer de klank in de voorafgaande 
«lettergreep kort, (of wilt ge, hel of scherp) is, ten einde 
«deze kortheid voor het gezicht kenbaar temaken.» Zóó 
uitgedrukt, is de stelling waar, en niemant zal haar te- 
genspreken. 

Wat verder zegt de Schrijver: «Ik meen, dat een goed 
«spreker de syllaben niet afgescheiden van elkander laat 
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gclooven — ook aan de opmerkingen en nasporingen ?an 
lieden van mijn slach in uw Magazijn een plaatsjen wilt 
inruimen, zult Gy « thands door de opneming ?an dit 
stuk , en misschien later nog wel eens een .enkele reis , 
kunnen irerplichteu 

AHST1.&SAM, Uw DtD. Dienaar^ 

October 1850. K. WybrANDS. 



IS HET MOGELIJK DE CH DOOR YOORZETTmG DER G TE 

VERDUBBELEN? EN ZOO NEEN y IS DA.N EEN ANDERE 

WIJZE VAN YERDÜBilELING NOODZAKELIJK? 

Naauwlijks kon ik mijn oogen geloo?en, toen ik in 
No. 2 van dezen jaargang op blz. 144 den naam las van 
A. DE Jager vlak onder een opschrift , dat niets meer of 
minder dan een contradictio in adiecto be?at: «de 
scherpe G!» — Ei, dacht ik, wellicht krijgen wy nu 
nog wel een verhandeling over «de scherpe B» en «de 
zachte P», en zulks ter opheldering van « Duitschlands 
berepoom,)} — Zoo denkende begon ik hetsluksken onder 
dat kurieuze opschrift te lezen, en nu weldra te bevroe- 
den, dat er gehandeld werd over de punten, waarvan ik 
hier in mgn opschrift een quaeslie gemaakt heb. Na vol- 
eindigde lezing van dat stuk, moet ik betuigen, dat 
wel een gevoel van verwonde ri ng, doch geenszins van 
bewondering mijn geest vervulde. Ik meende toch recht 
te hebben, in een stuk van Dr. A. de Jager, zoo al niet 
iets nieuws, dan voor U minst iets degelrjks over 
de bedoelde quaestio te mogen verwachten, te moeten 
vorderen. En dit recht heeft zijnen grond in den vierdub- 
beien tytel, dien de heer de Jager ons op den omslag van 
zgn «Archief,» en welks rechtmatigheid hy ons in vele 
zijneir Geschriften over Taal- en Letterkunde te lezen 
geeft. En nu wil ik het aan ieder die op de hoogte 
is van het punt in geschil, nu wil ik het aan Dr. 
DB Jager zelf gevraagd hebben , waar het verwachte 
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verklaar ik niet te begrepen : dat boud ik noch voor « re^ 
gelmatig» nocb ?oor a consequent. » Want is het niet , 
alsof er te lezen stond: «De spelling abpel (of, zoo als 
«men mede bad kunnen schrijven, appel) is even goed 
«als die van krabben.» En dit is geen overdrgving, geen 
scherts: de gevallen staan volkomen gelijk; want even waar- 
achtig en innig als bet verschil is tusschen de scherpe en 
zachte lipletter (P en B), even innig en waarachtig is 
bet verschil tusschen de scherpe en zachte keelletter {CK en 
6)« En thands durf ik aan elk en een iegelijk vragen , of 
uit deze voorgestelde beweering van Dr. de Jager — 
«de spelling van egchel is even goed als die van leg^ 
geny> — niet «regelmatig en consequent» bet gevolg te 
trekken is , dat het nu reeds niets berispelijks beeft te 
schreven: «dat alle zodten met geen Aa£/76/i loopen ;» ja, 
dal men, zoo voortgaande, eenmaal nog gevaar zal loopen 
te lezen: «hoe niet zelden de grootste êtovfels op bet 
kuzsen zidten. » — Immers wy kunnen geen reden ter 
waereld uitdenken , waarom het eene paar verwantschapte 
letters (G en CH) boven de andere paren (DenT, BenP, 
V en F, Z en S,) hierin iets vooruit zouden hebben. 

Maar er is meer. Ik heb boven gezegd, dat de Schrgver 
in zijn stukjen gronden aanvoert, die zich-zelven weder- 
leggen. Deze beschuldiging is hard : zij dient alzoo gestaafd 
te worden. Welnu, ik ga ze staven voor hen, die haar niet 
aireede hebben gerechtvaardigd. 

Dr. DB Jager heeft zeer juist aangemerkt, dat in 
woorden van den bedoelden aart, by den overgang van 
de eene lettergreep tot de andere, een in-een-smelting 
plaats heeft, zoodat er « maar één geluid gevormd wordt, » 
en verder — even waar — dat de verdubbeling van de 
overgangsletter alleen plaatsheeft om de kortheid van 
klank in de voorgaande sylbe voor het oog aan te duiden : 
waaruit «regelmatig en consequentelijk» volgt, dat die 
verdubbelde medeklinker niet meer dan één geluid vormt, 
ja inderdaad geheel één, d. i. dezelfde letter is. Het blijkt 
IV. 21 
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voorts dat de Doktor , met ons , aan de 6 zachtheid^ aan de 
GH daarentegen scherpheid^ en derhalve aan beiden een ver- 
tehille^id geluid toekent. Dat levert dus te samen ongeveer 
deze redeneering op: <(Iq de .saodenvoeging van 6CH is de 
«G een zachte, c^e CH een. scherpe letter; ze zijn alzoo 
aperschillend aan uitspraak: derhalve? — vormen ze te 
«te samen slechts ééa geluid, zgn geheel één , ja dezelfde 

« letter D VerwonderLgk fijne logika! — Dr.DEjAGBR 

i^iQ zelf» hoe hy deze vedeneeriog plooie» ^^ — of erkenne 
liever» dat -*- indien de spelling zoo naauw mogelgk 
het geluid moet afbeelden, dat in het spreken gehoord 
wordt — ^de schrijfwgze van GCU inderdaad een uitspraak 
Teronderstelt , die het gevoel van misselijkheid van den spre- 
l^er zou overbrengen op den hoorder» en dat dus Mr. J. yan 
Leicijiep in zgn goed recht was, toen hy , by het beoordeelen 
dier letlerkoppeling» « van een braakmiddel » gewaagde 2). 
Wy besluiten alzoo «regelmatig en consequent»: 1<^. dat, 
indien het waar ia^ dat de CR in het bedoelde geval 
evenzeer verdubbeling vereischty als elke andere mede" 
klinker y nogt hands de verdubbeling door de G noch 
regelmatig noch konsequent t>, evenmin als de ver- 
dubbeling der T door D , der P door B, der S door Z» of 
<jL9rF door Y zou zgn: dewgl ze beiden maar één geluid 
xaoeton vQrmen » ja slechts ééne letter van overgang moe- 
ten voorstellen ; en voorts 2^. dat die nog voor loopig aU 
noodig veronderstelde verdubbeling regelmatig en konse- 
quent alleen zou kunnen geschieden door het letterteeken 
zelve (CHGH) en alzoo te schrijven /acAeA^n , lichehaam^ 
ecbchel enz. 



1) Zie dit Magazijn^ iaarg, 1849 n». 2, pagp. 1.29. Gelukkig, dat de 
vroegere — maar toch nog niet geheel verwaarloosde — schoolregel: 
« Lees de letters die er staan ! » of: « spreek gelijk gy schrijft » , geen in- 
gang genoeg heeft gevonden , en dat de natuur hier sterker was dan de 
leer: anders had men in schouwburgzalen en kerken wel een party spuw- 
potjens mogen neerzetten. 
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Maar wellicht — zoo ge tot dus verre door de gewoonte 
Trede gehad hebt met de onroogelijke 6CH — schudt gy 
onwillig het hoofd: ik weet, het valt moeilijk, wat men 
van kindsbeen aan , en zonder nadenken , voor waar en 
goed heeft gehouden, nu, op rijperen leeftijd , voor valsch 
en ongergmd te verklaren. Welnu, ik wil u nog een vraa<y 
doen. Gy schrgft toch in het enkelvoud zeker roet my : 
ik spot , ik stap — zoo ook : ik lach , ik kuch ? — wan- 
neer ge dit nu meervoud wilt maken, knoeit gy er dan 
in de eerste twee woorden de zachtere verwantschapte 
B of D tusschen : wij stahpen^ wij spodten? Toch zeker 
niet: en waarom zoudt ge dan zulk knoeiwerk beginnen 
roet de beide andere woorden, schrijvende: wij lagchen^ 
wg kugchen ? 't Eene is niets ongerijmder dan het andere : 
de geyallen staan in zooverre Tolkomen gelijk, dat, wan- 
neer de GH in dusdanige gevallen werkelijk verdubbeling 
behoeft of vereischt , die verdubbeling alleen kan geschie- 
den door herhaling der GH-zelve. 

Hoe nu juist de Heer de Jager, ondanks dit alles, het 
harnas heeft kunnen aantrekken voor die ongelukkige GCH, 
moet inderdaad de meeste en billijke verwondering baren , 
als wy bedenken dat die Taalgeleerde, in zgne door de 
Hollandsche Maatschappy bekroonde Verhandeling over de 
Spelling , de CHT te recht aanprijst boven de GT in woorden 
als maeht^ plichty recht en derg. , op grond dat de keelletter 
in zoodanige woorden onmiddellijk op de scherpe 
tandletter stuitende insgelyks scherp^ en derhalve GH 
is. Alzoo: GT wordt door den Heer de Jager afgekeurd, 
wanneer deze letters slechts in onmiddellijk verband zijn, 
maar GGH, dat niet enkel in onmiddellijk yerband moet 
staan , maar geheel in-één-smelten , ja te samen maar één 
geluid vormen moet, wordt verdedigd: d. i. Dr. de Jager 
beweert: GT kan niet uitgesproken worden — en GGH 
vormen één geluid! — Voorwaar, ik begrijp de mogelijk- 
heid niet eener zulke inkonsequenlie. 

Prof. SiEGEiTBEEK noemt «het volgen der uitspraak de 
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eerste grondwet der Spelling» i): en een iegelijk die het 
oogmerk kent yan alle schrift , zal deze uitspraak moeten 
beamen. Maar hoe is nu met deze Grondwet de onmogelijke 
kombinalie GGH te rijmen? — Ja maar, de Professor spreekt 
ook van den invloed der Afleiding en des Gebruiks op het 
stuk der Spelling. — 9 Ja , de Afleiding. Bewijs me nu eens 
dat de Etymologie die G voor de CH eisebt, en begin dan 
maar met lichaam , dat met lijk (lic) te samenhangt ; ga 
voort met wichelen , dat naar wikken terugwijst; doe verder 
opmerken , dat lach , kuch , prach als wortels moeten 
aangemerkt worden , die door toevoeging van het suffix en 
de Infinitieven dier werkwoorden vormen : — en ik vraag : 
waar zult ge nu uit de Afleiding die G van daan halen? — 
Neen, zegt ge, de Etymologie wil ook die G evenmin, 
als de Uitspraak haar vermag te doen hooren ; maar het 
Gebruik is de derde wet der Spelling , en deze spreekt in 
haar voordeel : het Gebruik wettigt de GGH. — Het Gebruik, 
het Gebruik ! Maar mag dan het Gebruik het onmoog- 
lijke willen? Kan het dat willen? Wel , schrijf dan den 
behoeftigen het gebruik van keisteenen tot voedsel voor: 
en gy hebt het moeilijk probleem van het Pauperisroe 
opgelost. Gy noemt dit misschien « doordraven » en 
meent dat deze zaken al te ongelijksoortig zijn om in ver- 
gelijking te kunnen gebracht worden. Ofschoon ik u dit 
volstrekt niet toegeef , wil ik uwe uitnoodiging om voet 
by 't stuk te houden, volstrekt niet afslaan, en alzoo tevens 
de beschuldiging ontgaan , als zocht ik my op d i t punt (het 
Gebruik) dooreen machtspreuk of windbrekery te redden. 
Welnu komaan : wat is er dan nu eigenlgk van dit Ge- 
bruik? — Als de Heer de Jager zegt (p. 146), dat het 
gebruik (der GGH) reeds lang is gevestigd , zoo vraag ik : 
Is vijf-en- veertig jaren dan zoo bgster lang? — Is daar- 
enboven niet reeds van de invoering der StaatS'-spelling 



1) Ferh, over de Spelling^ 4® dr, png, 49. 
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af (Ao. 1805) de ODgepaslheicI der GGH door den geleerden 
Abr. de Vries op onwederlegbare gronden aangetoond ? 
Heeft de groote Biiüerdijic haar niet altgd verzaakt , en 
hebben, sedert de laatste twintig jaren reeds, niet een 
aantal van zeer verdienstelijke Schrijvers en Taalkonners 
zich aan Bi[,derdijl's zijde geschaard? Is eindelgk de 
invoering eener Slaats-spelling, *of wilt gy liever eener 
Eenparigheid van Spelling, een waardige band, waardoor 
het Gebruik (en dat van zoo weinig jaren) , eenmaal ge- 
kluisterd, ook gekluisterd moei blijven? — Maar dan handelde 
de heer de Jager zeer inkonsequent, met, in zijne meer- 
gemelde Verhandeling, zoo vele en daaronder zoo radikale 
veranderingen in het stelsel der heerschende Spelling voor 
te slaan en aan te prgzen ; dan moest ook van een andere 
hoofdgrieve legen die Spelling, de GT in macht y plicht ^ 
enz. , gezegd zijn : « het Gebruik daarvan is reeds lang ge- 
vestigd » ; dan eindelgk zou het een ongeremdheid zgn , 
iels, ook hel geringste, in die «eenparige Spelling » te 
willen wgzigen ; want van alles geldt evenzeer: het Gebruik 
heeft hel reeds zoo lang (begrgp : vgf-en-veertig jaren!) 
gewild. — Ja maar — zegt men — het is niet een Gebruik 
van pas vijf-en-veertig jaren : Prof. Siegenbeek beroept er 
zich reeds op. — Waarop? — Wel, op het gebruik der GGH. — 
Hé ! wel laat me dat eens zien ! — Ik sla mijn exemplaar 
open (p. 192, 193), maar vind niet dal die Taalgeleerde 
de GGH op het Gebruik grondt : wel , dat hy het gebruik 
er van aanbeveelt en zoekt te verdedigen. Aan het slot van 
dal betoog lees ik nu wel (p. 193): « Hoezeer ik ik nu verre 
af ben van de aangevoerde reden voor voldoende te houden» 
(nog al merkwaardig !) , « geloof ik echter , dat men 
beet zal doen f met in dezen aan het gebruik toe te 
geven»: — maar dan moet ik vragen, wal was dan toch 
het Gebruik ? Want, had de Professor gedaan wat hy daar 
aanbeval , had hy in dezen acht gegeven op het waar- 
achtig geldend Gebruik, en dal gevolgd, en heel Neder- 
land met hem, dan had men, sedert 1805, die akelige GGH 
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nimmer in onze boeken zien figureeren. Ik zeg, het waar- 
achtig geldend Gebruik : want wie heeft toch eigenlijk die 
ongelukkige 6CB in de waereld gebracht? «— Ik weet het 
niet: misschien wel de een of andere wijsneuzige letter- 
zelter in de Torige (of het laatst der 17*^) eeuw, die geen 
raad wist met het afbreken van het woord lichaam of 
lachen op het einde eens regels, en nu bang was dat men^ 
door zijn afbreken van li-chaam of la-chen^ ook zou lezen 
liechaafii of laachen. — Doch hoe 't met dezen oorsprong 
gelegen zij, omtrent de meerdere uitbreiding in de 18« 
eeuw heb ik er altijd dien netten, punktueelen, likken- 
den en schavenden Sybraud Fbitama op aangezien, wiens 
voorbeeld en uitspraken als orakels golden, vooral by de 
((TaaU en Dichtlievende» knutselfabrieken van dien tijd; 
en toch Igkt het er nog niet naar, dat, op zgn voorbeeld 
en gezach , de GCH destijds algemeen of nog maar vrij 
algemeen is geworden; zeker, het genootschap ZaM^Z>«o 
Salus Populo f dat enkele verdienstelijke leden telde, heeft 
de GCH geadopteerd, en ook «de bekwame Fra-hs va» 
Lelyveldj» is niet geheel vreemd van haar gebruik; maar 
daarentegen zal men haar, geloof ik, te vergeefs zoeken 
by mannen als Hutdegopeb en ten Kate i), by Poot en 
Hoogvliet, by HooGSTRATEif en Kluit, by vaic Effew, 
Stijl, de Laitot enz. eni. Haal me nu eens een schaal , 
en leg me het Middel-Nederlandsch — of neen, laat dit 
maar gerust weg; — leg me nu de Zeventiende-eeuwers , 
met den Staten-Bybel, samt de genoemden uit de acht- 
tiende eeuw, eens tegen den kritiekaster Feitama en de door 
hem, of op een andere wijze « medegesleepten : en beroep 
u dan nog op een doorgaand en geldend Gebruik hetwelk 
de GCH zou vereischen. 

Zoo hebben wy dan, dunkt my, nu overtuigend gezien , 



1) Deze geeft u {AenL II, 256) wel de keus tiisschen lachen en Ittch- 
ehen^ doch spreekt geen woord van lagcken^ en spelt zelf meermalen 
lacchen^ even als de overzetters van den Staten-Bybel. 
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dat ea Uitspraak en Afleiding en Gebruik zich allen «een^ 
pariglijk» verzetten tegen het byeenvoegen van GrCH, ja 
dat die kombiuatie ten eenemnale onmogelgk is. Tbands 
blijft ons nog de vraag over, of de verdubbeling der CH 
(te welen de regelmatige en konsequiente, GHGH,) wel in 't 
geheel noodig is, of zy zelfs wel giepast*zou zijn. — Ik 
voor my ontken, tot heden, evenzeer de noodzakelgkheid 
als de gepastheid y en blgf liever, ondanks den uitval van 
Dr. DB Jager (pag» 146), met ((de voorstanders van 
nechely lachèïi^ lichaam enz. op den samengestelden 
«vorm van het lelterteeken GR turen , en dien vorm ge- 
«schikt oordeelen, om aan iedere lettergreep wat te kun- 
<tnen geven» — en niet enkel om den vorm, maar ook 
(en bovenal !) om de door dien vorm aangewezen en bepaalde 
kracht van het Ictterteeken. — Immers, wat is die CH eigen- 
lijk, wat is ha^r t)ori>pron^, en in welke betrekking staat 
zy tot de, thands afgeschafte, maar toch^ als wy zien 
zullen, met haar analoge CK? 

Ik heb, om hierin tot eenige klaarheid te komen, een 
aantal woorden, fot myn oogmerk dienstig, in de verschil- 
lende dialekten van den gemeenscha ppelj) ken Germaanschen 
taalstara, zoovieel ik vermocht, nagespoord, ten einde uit» 
hun verschillenden rorm naar verschil van tijden en om- 
standigheden, zoodanige gevolgen af te leiden en zulke 
besluiten te trekken , als waartoe de aart der zaak recht 
en vryheid, en het door my beoogde doel aanleiding zoii 
geven. Zie hier wat ik gevonden heb. 
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Men bemerkt, dat ik naar woorden heb uitgezien , waarin 
— - naar de verschillende dialeklen der gemeene Duitsche 
of Germaansche taal — de sluit-keelletter zich afwisselend 
hier Tast of stom (K , G, CK) , daar Tloeibaar of geaspi- 
reerd (H, GH) vertoont. En wat is er, nu yoor ons doel, 
uit deze vergelijkingstafel op te maken ? My dunkt dit : 

Wy nemen hier twee hoofddialekten waar , die wy , in 
betrekking tot het waargenomen yerschil, het vasie (stomme) 
en het vloeibare (geaspireerde) zullen noemen. In hun 
oudsten toestand — Gothisch on Oud-Duitsch — worden 
deze yerschillende dialekten geteekend door K en H. Later 
wordt de C ingevoerd , waarschijnlgk door den invloed der 
Westersche Kerk en harer Latijn-schrgvende Geestelijken. 
Deze invloed is het eerst en het meest zichtbaar in het 
dialekt der Angel-Saxers , die by uitnemendheid monnik- 
achtige natie, welke haar Evangeliepredikers uitzendt zoo 
naar Nederland als naar Duitschland, alwaar hunne werk- 
zaamheid zich ook op taal en schrift weldra merken doet: 
en het is door dezen of wel door anderen Geestelijken 
(d. i. hier altgd Latijnschen}inYloed, dat, zoo in het Mid- 
del-Ncderlandsch als in het Middel-Hoogduitsch , de G 
yroeger ook daar reeds niet onbekend , nu algemeen wordt 
opgenomen. Maar de G is hier, naar het verschillend 
dialekt, ook van verschillende beteekenis en teekent zich 
daarom ook, vroeger of later, door achtervoeging van de 
voorheen gebruiklijke teekens K of H, als om aan te 
wgzen waarvoor die G hier of daar te houden ware, 
Toor de vaste kcclletter (K) dan wel voor de vloeibare (ü) 
terwijl voor 't overige, zoo in 't Keder- als Hoogduitsch , 
deze K en H , alleen staande , voortaan enkel als aanvangs- 
letters dienen. Het Igdt voorts geen twijfel (en het is van 
belang dit op te merken!) dat de H in het Goth., A. S. 
en Oud-D. als sluit-keelletter gebruikt wordende, gelgk 
stond in uitspraak met onze of der Hoogduitscheren GH, 
waarmede ook overeenkomt het zeggen van Bilder- 
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DIJK i) dat de H in sommige gevallen ook onder de wezenlijke 
keelletters moet gerangschikt vvorden , wier uitspraak door 
een dusgenoemde verfgning of beschaving foy de zuide-^ 
lyke volken (Franschcn en Italianen) zich iBoms geheel 
verliest I en hy ons eene weinig merkbare toeademing ge-^ 
worden is. Ik noemde deze opmerking van belang: want 
wy worden er door bevestigd in hetgeen wy reeds gidlön , 
dat de CH in allen opzichte analoog is aan de GK, met 
haar van gelyken aart, oorsprong en waardy. Beiden toch 
zgn sluil-keelletters , wier juiste beteekenis door het opvol- 
gende teeken niet gewgzigd , maar verklaard , aangetoond 
wordt 1 en wel door een soort van herhaling: imil»el*s de 
algemeene keelletter C, als sluitliettcr gebezigd, was naar 
dialektverschil afwisselend ^ en zoo wel =z H (keelaspi- 
ratie) , als :=: K. (de verharde of vaste keellettet). £& hieruit 
volgt wederom dat zy-beiden, de CH en GK, in zekeren 
zin als enkele letters, in een anderen zin als dubbellet- 
ters kunnen en tiioeteü aangemerkt worden. De uiteenzet- 
ting van lichaam en echel in lik-haam en ek^hel is dan 
ook — in zekeren zin altijd — op verre na zoo belachlgk 
niet als Dr. de Jaceil het wel (met zijn uitroep: »eD 
wat taal is dat?)») wil doen voorkomen. 

Voorts: de GK is van lieverlede verdwenen en heefit 
wéér plaats gemaakt voor de oude, eenvoudige en der Ger- 
maansche taal meer eigene K , en wel verdubbeld waar de 
korte voorklank dit vordert. Lezen wy alzoo in de hoecken 
onzer bet-ov«r-groot-ouders , door welcke kloecke daden 
het voorgeslacht het juck der Spaansche onderdrucking 
heeft afgeworpen, uit de hoeken van heden kunnen wy 
leeren , door toelke vrienden het nageslacht zich heeft laten 
verkloeken en zich het juk der Fransche onderdrukking 
zien op den hals laden. — Deze terugkeer nu der GK tot 
K of KK lag voor de hand en in den aart der zake. De 



1) Beginselen der Woordvorscking ^ p. 12. 
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CH daareotegeD is geble?en , als voor gecneu terugkeer tot 
de eenvoudige H of hare yerdubbeling HH meer vatbaar, 
alzoo die H haar karakter van eigenlgke, werkzame keel- 
letter by ons intusschen verioren had , in een lichte aspi- 
ratie of toeademing ontaart, en aan het einde eener 
lettergreep zelfs geheel niet waar te nemen is. Ware dit 
niet het geval geweest, men had — in analogie met den 
terugkeer der CK tot K of KK — ook even zoo reht voor 
rechten lahhen voor /a<;A«n kunnen schryven. 

Wat volgt hier nu uit ? Dit. Daar het nooit iemant in het 
hoofd gekomen is , en ook niet komen kan , de CK te wil- 
len verdubbelen, zoo had ook nooit iemant in het hoofd 
moeten krggcn , zulks — op wat wyze dan ook — met de GH 
te beproeven: en bet is alleen aan miskenning en misver- 
stand omtrent haren oorsprong en inhoud toe te schrijven , 
dat men vroeger of later tot zoodanige verdubbeling — het 
zij doorCGH, door GHGH ofeiodel^'k door GGH — pogin- 
gen heeft aangewend. En zoo ben ik ongemerkt gekomen 
tot het opmaken van rogn besluit, ter kontrarie met dat 
van Dr. de Jageb : dat er wel degelgk in de gedaante der 
6guur (GH), wegens den oorsprong, de kracht en de 
beteekenis dier gedaante, een voldoende reden bestaat om 
haar niet te verdubbelen; die verdubbeling (ik bedoel 
natuurlgk de mogelgke, de GHGH,) zou inderdaad, als wy 
zagen , eene viervoudige verdubbeling kunnen genoemd 
worden. 

Wat nu nog des Schrgvers tegenwerping betreft op de 
onloochenbare stelling, dat, in onze taal, de GH alleen 
sluitletfer is , zoo moeten wy hem , indien hy door ons 
geleverd betoog nog niet van hare waarheid overtuigd is , 
in de eerste plaats verwgzen naar de noot in zijne eigene 
ii. Verhandeling over de Spelling r^ (p. 85), alwaar van 
zekeren Petrus Montawus, en wel met goedkeuring, ver- 
meld wordt, dat deze de GH «ech» (en dus niet che^ als 
aanvangsletler), gelgk de NG «eng» wilde genoemd heb- 
ben ; en (voeg ik er by) zoo had men , toen de CK. nog 
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in zwang was , aan deze den naam van eek kunnen 
ge?en. — En nu , in de tweede plaats , wgze ons Dr. de 
Jagbe één Nederduitsch woord aan , dat of met CK of met 
NG of ook met CH begint: 't zal» vrees ik, moeilgk te 
Tinden zijn >). Ten aanzien der door hem bygebrachte 
\y oorden juichen en loochenen^ zal ik den Schrgver toch 
wel niet behoeven te leeren , dat die zooveel als niets tegen 
de stelling bewijzen, immers: Dr. de Jager zal zoo 
goed als Dr. W. G. Brill en als ieder , weten , dat de 
wortels zijn Juich en looch^ waarachter, alleen ter vorming 
dier woorden, een toonlooze uitgang geplaatst is, die nood- 
wendig , om by de aanhechting voortgebracht of uitge- 
sproken te kunnen worden , den slotmedeklinker des wortels 
doet hooren. — En het afbreken by het spellen van meer- 
grepige woorden in het algemeen , weet Dr. de Jager 
ook wel, dat uit den aart der zaak altgd gebrekkelgk^en 
veeltijds aan bedenkingen onderhevig is : elk niet-samen- 
gesteld woord is een geheel, dat eigenlgk niet afgebroken 
kan worden. Van daar ook do verschillende systeems, op dit 
punt , by de Engelschen , by de Franschen en by ons , 
waarfan dat der eersten, in mijn oog, het meest logische is. 
De Engelschman toch zou. ons brengen afbreken breng-en ^ 
de Frauschman daarentegen £r^-7i^6;t, wy (in dit byzonder 
geval misschien het slechtst van allen) bren^gen^ scheidende 
alzoo wat niet te scheiden is. Naar datzelfde fraaie systeem 



1) Ook Dr. W. G, Brill (i7o//. «S/^raait/eer, 1846,bl.50, in de noot) 
is bet hierin met ons eens*^ dat de CH alleen sliiitlclter is. — Ën vooral 
niet minder merkwaardi(y is het oordeel van den voor mijnen lof te hoog 
staanden J. F. Willems, die, als Zuid-Nederlander, hier op een eigen- 
aartig standpunt staat. Uy zegt in zijne a Verhandeling over de Neder- 
duytsche Tael- en Letterkunde,» enz. D. II, p. 380. a Doch in iarAeit , 
« mchelaer . Itchaem , enz. schijnt het ons op zijn besi overtollig een G voor 
«de CH te plaetsen; vermits de CH , als slotklank, zich altoos by de 
«vorige letters aensluit, en men dns niet li-chaem ^ la-chen^ maer 
Uck-aem^ lach- en spellen moet. » 
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zouden wj moeten afbreken lic-haam , lae-hetij wat nog on- 
gerijmder schg n t , maar inderdaad veel minder ongergmd 
is dan het eerste: immers de GK. van vroeger werd by het 
afbreken, hoewel ten onrechte, Teelal ook zoo afgebroken : 
b. T. denC'ken. 

Ten slotte had ik nog wel lust gehad , om den Schrg?er 
de Traag Yoor te houden , waarom hy toch loochenen (van 
't oifGBLiJK.TLOEiB]fDE liegen) met die dubbele oo schrijft; 
en of hy de woorden echo^ Mechelen ^ Joehem ^ Lochem^ 
Baehiu , naar zgn spel- en uitspraak-systeem , ook als 
eeeho ^ Meeehelen , Joochem ^ Loochem , Baaehus , doet 
klinken >). Maar dat is reeds honderd-en-een malen ge- 
daan: en nooit is daar — zoo verre ik weet — een bepaald en 
ook maar schgnbaar voldoend antwoord op gegeven, 't Best 
en veiligst zeker is hier ouk , dat men maar doet alsof men 
dat zoo niet hoort. — En wanneer in dit opstel voor 't overigo 
reeds veel is voorgekomen , dat ook voor de honderd-en- 
tweede maal gezegd en aangetoond is , dan is dit niet aan 
niy maar aan het slukjen van Dr. de Jager te wijten, 
waarin voor de zooveelsto maal niets anders wordt aan- 
gevoerd, dan het oude en even dikwijls wederlegde. 

Ik word lot dit slot gedreven door do byzonderheid , 
dat ik , na de bewerking van dit sluk » opmerkzaam ge- 
maakt werd op het werkjen van den heer J. A. Alberdiitgil 
Taim, De Nederduiteche Spelling (Vir. 1847), 't welk ik 
nog niet dan by name kende, en waarin ik nu zie, dat 
veel van hel in dit mgn Opstel voorkomende , reeds voor- 
lang en veel beteic door dien Scbrijver is aangetoond , en 



(1) Mea heeft van den anderen ka^t, daarentegen , den Hebreen wschcn 
naam Rachel aangevoerd; maar ik begfrijp niet roet welk recht. Want 
is de A-klank in de oorspronkelijke taal werkelijk lan^t gelijk men die 
by ons in dezen naam hoort uitspreken , dan zou dit 9 mijns inziens , 
niets anders bewijzen , dan dat onze spclliug van dat woord valsch zon 
zijn , en men beter deed Raachel te schrijven , gelijk men immers ook 
naaste en Naaijen met aa spelt * ofschoon de uitgang sie en ^en is. 
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wel ter- gelegenheid van een ^oort van Recensie van des 
heeren A. de Jagers bekroonde yerhandeling over c/e- 
zelfde sloffe. Tot myne verwondering voeg — ik er by — 
omdat deze laatste , in het thands door my behandelde 
stukjen, al het d&ar geschrevene schijnt te willen ignoree- 
ren: terwijl de zaak er toch »niet dichterlijk,» maar 
(dunkt my) » wetenschappelijk », en derhalve juist naar 
de begeerte van Dr. de Jager, behandeld is. 

Ik vind echter, na dit alles, geen reden, om mijn 
Opstel terug te houden , te minder , omdat ik gaarne van 
meer-kundigen dan ik, een gemotiveerd oordeel wilde 
uitlokken omtrent mijne beschouwing van den oorsprong 
en de intensieve waarde van de CH , in vergelijking met 
hare zuster, de CK. 



YERBETERin GBN 

VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

DRN UKFHBBBEBS VAII TAALOSFEZUNO TER VERBBTSHIHG AARfiBBODBir. 

(IV. B. , blads. 86 en volgg.) 



476. Om ons alleen tot het nieawere Europa te bepalen ; de zeTende, achtste 
en negende een wen kan men den tgd der uitbreiding des Ghristendoms ocemen ^ 
dewgl genoegzaam alle krachten der Kerk toen op dit pant gerigt waren , de 
tiende en elfde eenwen die der Priester-regering , welke zich toen ontwikkelde* 

476. Om ons eokel bij het nieuwere Europa te bepalen : 
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.1 

(2) Het vraagteeken staat beter hier. 

(3) Schoon wij deze e in den eersten persoon wel niet onvoorwaar- 
delijk afkeuren , raden wij echter , daarvan in de aantoonende wijs spaar- 
zaam gebruik te maken. 

482. Zien wij vao waar God de opvoeding der eerste menschen is begonnen. 

482 Zien we thans (i), waar (2) God de opToeding der 
eerste menschen begonnen heeft. (^) 

(1) Dit woord zal hier wel niet voor overtollig worden gehouden. 

(2) Zie 480 (1). 

(3) Wat sommigen ook beweren mogen , en hoe dikwijls de gesprokene 
taal er door ontsierd wordt : Ik hen tets begonnen is even min goed Ne» 
derlandsch , als : t^ ben het vergeten , eik (van iemand , die eene pijp 
gestopt, aangestoken heeft:) ik ben gestapt^ ik ben aan, uitdrukkingen, 
die men, ten minste op sommige plaatsen, door anders beschaafde, ja zelfs 
geletterde mannen hoort bezigen. 

483. Op mgnen leefigd , bg mgne gesondheid kan ik uwe profeetsij troU bie- 
den, en heb niet n«odig, eenen notaris betig te houden. Ik hoop, mej of vrouw! 
B over acht dagen weder te betoeken en uwe voorspelling te logenstraffen. 

483. «Op mijnen {^) leeftgd en bg mgne gezondheid 
kan ik uwe profetie p) trotseren (3) en heb geenszins (^) 
noodig, een' (^) notaris bezig té houden. Ik hoop, Mejuf- 
vrouw (6)1 u over acht dagen weer (7) te bezoeken en 
uwe voorspelling te logenstraiSen (3).» 

(1) Dewijl het woord hier nadruk heeft, behouden wij den uitgang : anders 
bevalt mijn* ons beter. # 

(2) Dus vindt men dit woord bij Siegenbeek en Weiland gespeld. 

(3) Ter voorkoming eener verkeerde toonplaatsing begint men den basterd- 
uitgang ereit hoe langer hoe meer eren te schrijven. Zelfs Prof. Siegenbeek , 
die eeren niet dulden wil, staat die spelling voor. — Men jage den mof Trotz 
bieten over de grenzen ! 

( I) Ter vermijding van niet noodig is hier geenszins geplaatst. 

(5) Dewijl een hier lidwoord is en derhalve geen' toon heeft , zal de wegla- 
ting van en de welluidendheid ongetwijfeld bevorderen. 

(6) Men schrijve dit woord, dat in den vocativus staat, met eene hoofd- 
letter. — Men heeft wel eens gevraagd , waarom men juffer mei ff en jufvrouw 
met fv schrijft. 

484. Gewennen moet men het [kind] aan gehoonamen , door straf en beloo- 
ning voor te stellen, en dadelgk als een van beide verdiend, uit te deelen. 

484. Men gewenne (i) het [kind] aan gehoorzaamheid 
IV. 22 
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straf en belooning, en deele ze uit, zoo dra eene Tan 
beide yerdiend is (^). 

(1) Dit zal wel op 't zelfde neerkomen, en de taal wordt er Ttoeijender, 
door. — Misschien ware de geheele zinsnede beter dus : Aan gehoorzaamheid 
gewenne men het [kind] door 't voorstellen van straf of belooning, die, zoo dra 
eene van beide verdiend is , worde uitgedeeld. 

(2) Eene van beide is enkelvoud en kan dus geen werkwoord in 't meer» 
voud bij zich hebben. 

485. Wg noeten onser verbeelding vleugelen geven , on tot nog wgder, on- 
eindig wgder rnimten van het wereldtl op te steigeren. 

486. Wg moeten aan (i) onze verbeelding Tleugelen 
geyen , ten «inde (s) tot nog wgder , oneindig wgder ruim- 
ten Yan het wereldal (3) op te stggen (^). 

(1) De verbogene derde naamval der vrouwelijke zelfstandige naamwoorden, 
die hoe langer hoe meer in onbruik komt, beviel ons hier minder. 

(2) Ten einde is hier krachtiger. 

(3) Schoon Weiland dit woord niet aanvoert; schoon het weinig of niets 
anders zegt , dan wereld^ heelal^ is het evenwel te dulden. 

(4) c Hedendaags», zegt Weiland , » even als «fet^«n in het Neders^ van 
paarden gesproken, beteekent steigeren op de achterste pooten overeindc 
rijzen!» 

486. Zóó ontving Abraham, nadat hij geen loon van de verloste koningen had 
willen nemen» het woord van God: elk ben uw schild en nw loon teer groot, a 
Zóó David, toen hg een huis voor Jehova wilde bouwen, de belofte: dat God 
hem een huis, een koninklgk geslacht, wilde bouwen. Zóó Sa lOHO, toen hg om 
een wijs harte bad , als het beste aller goederen ; de toetegging , dat hg ook rjjk 
en magtig tou ign, gelijk niemand in die eeuw. 

486. Zoo (i) ontving ABEAHAMy nadat bg geen loon van 
de verloste koningen had willen aannemen (^) , het woord 
van God: «Ik ben uw schild en uw loon zeer groot! 
Zoo (i) ontving (^) David , toen hij een huis voor Jehova 
wilde bouwen, de belofte , dat God hem een huis, een 
koninklgk geslacht, wilde bouwen. Zoo (i) ontving (3) 
Salomo, toen hij om een wgs harte als het beste aller 
goederen bad ('^) , de toezegging , dat hg in die eeuw ook 
door niemand in rijkdom en magt overtroffen zon wor^ 
den (5). 

(1 ) Er beslaat hier geene reden voor het bezigen van klankteekenen. 

j(2) Indien wij stellen, dat de verloste koningen hem voor de verleende hulp 



— 827 - 

beloonen irildeo » dan moet het aannemen üja, — De hcdendaagsche vorsten, 
wanneer zij andere bijgestaan hebben , zijn niet zoo inschikkelijk: zij maken 
spoedig hunne rekening op en vragen om voldoening I 

(3) Welligt is het de meening des inzenders, dat ontving^ al ware het 
enkel om de punctuatie , moet herhaald worden : wij ten minste vinden het 
alzoo gesteld vloeijender ea duidelijker. 

(4) ^adf staat hier beter op zijne plaats. 

(5) Hoe men het slot dezer zinsnede ook keere of wende , magtig gelijk 
niemand kan niet uitdrukken wat hier bedoeld wordt. Salomo heeft eene 
magt gelijk aan eene magt^ die niemand heeft ^ dus eene magt, die SALOMO 
zelf ook niet heeft. Zoo dit geen onzin is , dan wensrhen wij het tegendeel 
bewezen te zien. Indien men er aan het einde buiten hem bijvoegt , dan b 
het ten minste verstaanbaar. 

487. Ruiling is echter daarin Tan koop en Terkoop onderscheiden , dat in de 
laatste handeling het geld, als eene ware, tnssohen beiden treedt. 

487. Ruiling yerschilt (i) echter hieriD (^) van koop en 
verkoop, dat bg (3) de laatste handeling het geld als eene 
waar (^) tusschen beide (5) treedt. 

(1) Dit woord maakt den stijl vloeijender. 

(2) Hierin verdient de voorkeur , al ware het enkel, dewijl er spoedig cb^ 
volgt. 

(3) Het is niet in , maar hij den koop en verkoop. 

(4) De achtergevoegde e maakt de taal minder vloeijend. 

(5) In Weiland's Bandw, leest men <ic«#cAen&et<len (aaneengeschreven), 
terwijl het Taalk, Woordenh, tusschen heide heeft. Wanneer beide woorden 
eene bijwoordelijke uitdrukking vormen,worden zij thans door alle nette schrijd 
vers tusschenbeide gespeld, hetgeen zonder twijfel de voorkeur verdient : Als 
er maar niets tusschenbeide komt Doch in: Toero Jan en Gerrit elkander 
wilden aanvallen , trad ik tusschen (hen) heide (in) en maakte een einde 
aan den twist, schrijve men de woorden onverbonden. De verzamelaar van 
het Bandwoordenb, is waarschijnlijk tot het schrijven van tusschenbeiden 
verleid door tusschenbeidenheid^ waarin den ter bevordering der welluidend- 
heid is ingelascbt. 

488. Het sou tegenspraak bevatten , too de Staat voor de zedelijkheid van een 
deel der burgers lóó moest torgen , dat een ander deel daarvan moest uitgesloten 
blijven en desen alleen verlof kregen , om in hunne behoefte too als hun goed- 
dunkt al of niet te voonien. 

488. Het zou eene tegenstrgdigheid (i) bevatten , zoo de 
Staat voor de zedelgkbeid van eenige burgers (^) der- 
wijze (3) moest zorgen y dat andere daarvan uitgesloten ble- 
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ven (^) en enkel (5) verlof kregen^ om naar eigen verkie- 
zing (6) al of niet in hunne behoeften (7) te voorzien. 

(1) Tegenstrijdigheid drukt het denkbeeld duidelijker uit. 

(2) Gedeelte zon hier gepaster zijn geweest; doch wij geven aan d^zc 
wending de voorkeur. 

(3) Wegens het voorafgaande zoo. 

(4) Om het voorafgaande moe^f dus veranderd. 

(5) Alleen kon hier dubbelzinnigheid veroorzaken. 

(6) Ter vermijding van het lamme: zoo ah hun goeddacht al of niet 
te voorzien. 

(7) Het meervoud is hier gepaster. 

489. Ongetwgfeld meer Terschillend van die van neer noordelgke herkomtt , 
naar niet minder eigenaardig , niet minder aantrekkelyk zijn die , welke in bet 
Spaansche sckiereiland te huis behooren , Toornamelijk aU zij eene moorsehe 
kleor bebben en vallen in den tijd , toen de volgers van BI\hohkb in den Zuid- 
westelijken uithoek van Eoropa alleen op sich zelf staat; bet onderscbeidt zich 
van alle zijne naburen , en in zijne zeden , en in gebruiken en in denkwijze. 

489. Ongetwgfeld meer verschillend, dan (i) die van 
noordelijker (^) herkomst, doch niet minder eigenaardig, 
niet minder aanlokkelijk (3) zgn die, welke in het Spaanche 
schiereiland te huis behooren, inzonderheid (^) wanneer zg 
eene Moorsehe kleur hebben en in den tijd vallen (5) , toen 
de volgelingen (6) van Mahomed in den zuidwestelgken (7) 
uithoek van Europa (^) alleen en (9) op zich zelven ston- 
den (lo); zij (lï) onderscheiden (i^) zich van al hunne na- 
buren zoowel in zeden als in gebruiken en denkwijze. 

(1) Zoo van geene drukfout is, begrijpen wij er niets van. 

(2) Wij bezigen hier bij voorkeur noordelijker^ dewijl meer verschillend 
vooraf gaat. 

(3) Aantrekkelijk zou wel eens verkeerd opgevat kunnen worden. 

(4) Dit woord is hier gekozen , dewijl er nog een paar op lijk voorkomen. 
Wanneer heeft meer nadruk. 

(5) Deze constructie is de natuurlijke. 

(6) f^olgeKng^ dat bij Weiland niet voorkomt, is thans algemeen in 
gebruik voor dengenen, die iemands leer, manier, enz. volgt, terwijl de 
volger meereen' persoon te kennen geeft, die achter iemand aankomt, 
hem volgt, niet voor gaat. 

(7) Waarom dit woord met eene hoofdletter begint , is ons niet gebleken. 

(8) De eigennamen van landen, steden, dorpen, gehuchten, enz,, van 
iMvieren , meiren , bergen , enz^ worden gemeenlijk cursief gedrukt. Dit heeft 
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zijn nut, vfani nu kan de onkundige aanstonds weten, of hij met een' 
persoon of met eene zaak te doeo heeft* 

(9) Zoo dat en wegblijft, is of alleen of op sich zelf otertoUig. 

(10) Hier schuilt welligt eene drukfout : noch het enkelvoud noch de 
tegenwoordige tijd is goed. 

(11) Dit hei doet vermoeden, dat volk of een dergelijk woord in het 
oorspronkelijke opstel voorkomt. 

(12) Wij verkozen bier zoowel,,, als boven eit...en. .. en, 

490« £n waarlijk, wij gevoelen het ook ligtelijk, dat er geene gevaarlijker 
gifte aan iemand geschonken kan worden dan deze, dat hij in elk geval eene 
groote gunst tal ondervinden. 

490. En in der daad (>), wg gevoelen (*) ook zeer (3) 
ligt (^), dat niemand (5) eene zoo (6) gevaarlijke gift kan 
ontvangen, (7) als deze, dat hij in elk geval op eene op 
by zondere gunst raag rekenen. (9) 

(1) Wij zijn geene voorstanders van lijk: waar het door iets anders kan 
vervangen worden, bedienen wij ons gaarne van die gelegenheid. 

(2) Het kan hier zonder nadeel gemist worden. 

(3) Dit zeer moet hier ter bevordering van het rhythmus dienen. 

(4) Ligteltjk is een woord , dat men uit de taal verbannen moest. 

(5) Dewijl ^eene voor eene plaats maakte, werd temaTu/door niemand 
vervangen. 

(6) Zoo dient enkel , om hel volgende dan deze dat te vermijden. De zin 
lijdt er weinig bij. 

( 7) Tusschen iemand wordt eene gift geschonken en iemand ontvangt 
eene gift zal het verschil wel niet merkbaar zijn. 

(8) ^o^e» en Arunnen beteekenen in den grond hetzelfde. De samenhang 
laat de verwisseling hier toe, — Rekenen op beviel ons hierbeter dan ver- 
wachten, 

491. JoZKP, de Heerscher-geest , de man, die een weldoener van natieën 
kon worden, werd door slavernij en gevangenschap voorbereid, om een troon 
te bezetten. Zoo zie dan elk vader toe, om het niet naar sleurtrant te behan- 
delen, maar naar eigen aanleg en karakter. 

491. Jozef 9 de Heerscher-geest, de man, die een wel- 
doener van natiën (i) worden kon (2) , werd door slaverng 
en gevangenschap voorbereid, om een' {^) troon te bezit- 
ten (^). Elk vader zie derhalve (5) toe, dat (6) hij zgn 
kind geenszins naar (7) sleurtrant behandele, maar in 't te- 
gendeel (3) naar zgn' aanleg en karakter. 

(1} De- woorden op ie vormen het meervoud met ccnc n, terwijl de 
'é een trema bekomt: natie ^ natiën 
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(2) Kon worden ^ werd ouwelluidend. 

(3) Troon staat io den vierdeo naamv.: derhalve eenen troon of een* troon, 

(4) Is dit misschien eene drukfout P 

(5) Ter vermijding van: Zoo zie. 

(6) De onbepaalde wijs kwam ons hier min gepast voor. 

(7) Hoewel sleurtrant bij WsuAifD niet voorkomt, laten wij het gelden. 

(8) Ter vermijding van niet naar, 

(9) Ter vermijding van naar naar, 

492* Een aardach vader kan dit en doet dit, en tou de Hemelsohe Vader 
minder vermogen en doen dan onser één? 

492. Een aardsch vader Termag (i) heten (3) doet bet, 
en zou de hemel'sche Vader dan minder vermogen en 
doen dan een van ons (3)? 

(1) Omdat vermogen later ook voorkomt. 

(2) Om het wanluidende dit en doet dit te vermyden. 

(3) Onzer een is plompe germanismus. 

493. Wat meent gij, dat het meest beklageniwaardigste nog van den oorlog, 
dat het gruwelijkste van den gruwel is? Wat drukt van al de jammeren yan 
den krijg het swaarst op ons gemoed bij het aanschouwen van een bloedig slag. 
veld? Is het de aanblik van loo vele weggemaaide menschen levens in hunne 
bloei en kracht , die nog de kroon en steun der maatschappij hadden kunnen zijn? 
Is het dat hooren van het gereutel der stervenden , dat gekerm der verminkten ? 
Is het het leed over den vernielden oogst, die het mild gesehenk van Gods 
vadenegen en de hoop des landmans was, en nu de landstreek aan gebrek en. 
hongersnood ter prooi laat? 

493. Wat meent gg , dat het beklagenswaardigste (i) van 
den oorlog , het gruwelgkste van den gruwel is ? Wat drukt 
onder (») alle jammeren van den oorlog (^) het zwaarste 
Op ons gemoed bg het aanschouwen van een bloedig slag- 
veld ? Is het de aanblik van zoo vele in hun' bloei (^) en 
kracht weggemaaide menschenlevens ', die nog de kroon 
en de steun der maatschappg konden geweest zynv(^)? Is't 
het hooren van het gereutel der stervenden , van het ge- 
kerm der verminkten? IsH het leed over den vernielden 
oogst , die het milde (6) geschenk van Gods vaderzegen en de 
hoop van (7) den landman was en de landstreek nu aan 
hongersnood en gebrek ter prooi laat? 

(1) Dubbele superlatieven zijn niet in gebruik. 

(2) Om de onwelluidendheid, die ran,.. van^ doet ontstaan, weg te nemen. 

(3) Voor de zelfde zaken bezige men duidelijkshalve de zelfde woorden. 
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(4) Bloei is van het raann. geslacht. — Door eene kleine vcrschikkiog 
komt het betrekkelijke voornaamwoord daar te staan, waar het eigenlijk 
behoort, zoo digt mogelijk bij zijn antecedent. 

(5) Men vermijde zoo veel men kan , de opeenvolging van werkwoorden , 
inzonderheid wanneer zij op en uitgaan, dewijl hierdoor vaak eene hoogst 
onaangename eentoonigheid ontstaat. Men leest ergens : De dames , die 
zulke woorden niet zonder te blozen zouden hebben kunnen aanhooren, 
hadden zich reeds verwijderd, 

(6) Het bijvoegelijke naamwoord vordert na het bepalende lidwoord 
steeds de e. Bij woorden op ééneofmeertoonlooze lettergrepen maakt men 
om de welluidendheid somwijlen eene uitzondering, bij v. het gewezen 
vonnis , de gelezen boeken, 

(7) Om het voorafgaande geschenk van is hoop van welluidender. 
494. Na eene inleiding , uit welke wg hebben meenen te moeten opmaken , 

dat het voor ons liggend werk van den heer V. . . . als eene proeve van antwoord 
kan worden beschouwd op eene, ter lake der verwaarlooiing tan kinderen uit 
den geringeren stand , in der tijd door de Maatschappij tot Nut van *t Algemeen , 
uitgeschrevene prgsTraag, (die echter onbekroond gebleven is en eindelgk inge- 
trokken werd), gaat de schrijver over tot eene voorafgaande beschouwing van het 
oorspronkelijk en verbasterd volkskarakter; de oorcakea dier verbastering en 
den aard der hulpmiddelen, om den voortgang dier verbastering te stuiten, en, 
«ooveel mogelijk , het kwade voor het goede plaats te doen maken. 

494. Het fi) voor ons liggende werk begint met eene 
inleiding , waaruit wg gemeend hebben Ie moeten opmaken, 
dat het beschouwd kan worden als eene proeve yan antwoord 
op eene — betreffende het verwaarloozen van kinderen 
uit den geringeren stand — in der tgd door de Maatsehappy : 
tot Nut van 't Algemeen uitgeschrevene prysyraag, die 
echter niet bekroond en eindelgk ingetrokken is. Hierop 
gaat de Heer Y . • . over tot eene voorloopige beschouwing 
van het oorspronkelgke en het verbasterde volkskarakter, 
van de oorzaken der verbastering , en van den aard der 
hulpmiddelen, om den voortgang dier verbastering te stuiten, 
en , zoo veel mogelgk , het kwade door het goede te doen 
vervangen. ») 

(1) Zulke taal schrijft een Recensent, een Voorproever! Eén volzin 
van dertien regels ! Indien wij de bedoeling van den steller gevat hebben'» 
zal onze verandering de zaak ongetwijfeld duidelijker maken. 



1) Het vervolg dezer verbeteringen in N**. 1 van den vcigendcn jaargang.. 

Red, 



BOEKBESCHOÜWING. 



a.) Drie honderd volzinnen^ spreuken^ opstellen, 
enz. ter verbetering voor de hoogste klasje eener 
lagere school. Tiel, wed. D. R. van Wermes- 
KERKEir. 1850. kl. 8». 52 bladz. Prijs 30 c. 

b.) Verbetering "der drie honderd volzinnen^ spreuken^ 
opstellen^ enz. Tiel, enz. kl. 8<>. 52 bladz. Prys 40 c. 

c.) Sleutel btj de verbetering der drie honderd vol- 
zinnen^ spreuken f opstellen^ enz. Tiel, enz. 
kl. 80. , 82 bladz. Prijs 60 c. 

Niet zoodra lazen wij de aankondiging dezer werkjes in 
onze dagbladen, of het verlangen rees bg ons pp, om er 
kennis meé te maken, daar wij de hoop voedden, iets te 
zullen vinden, 't welk door z^ne degelijkheid in eene lang, 
veel te lang gevoelde behoefte zou voorzien. Trouwens , 
hetgene van dien aard te onzer kennis gekomen is , laat 
over *t algemeen veel te wenschen over. 

De Schrgver >) geeft op iedere bladzgde doorslaande 
blijken, dat hij de Nederl. taal met vrucht beoefent, en 
levert een werk, dat hem alleszins lot eer verstrekt en hem 
aanspraak op de dankbaarheid der onderwijzers op de lagere 
scholen geeft. Overal toont de heer Allirol, dat hij veel 
over taal gelezen en nagedacht heeft en van WsiL/k^n en 
SiEGENBEEK durft afwijkeu , waar die heeren klaarblgkelyk 



l) Onder de voorredenen van a) en b) leest men : Kampen 1849. J. ALLIROL, 
Onderwijzer der Jeugd, 



— 333 — 

gedwaald hebbon. Doch niettegenstaande wg meestal met 
hem overeen steramen , hebben wg bij het oplettend door- 
lezen van zgn' arbeid bet eene en andere opgeteekend , 
lYaaromtrent wg het met den Schrgver niet eens zgn of ten 
minste eenigen twijfel voeden. 

a.) No. 11. ((Voor alle de schatten der wereld, kan 
men geen verloren oogenblik niet terug koopen. » Hoewel 
eene dubbele ontkenning gedurig in het dagelgksche leven 
gehoord wordt , ja welligt in den grond onberispelgk is, 
meenen wg echter , dat geen . . . niet met het gebruik in 
strgd is. Wel hoort men nu en dan, zelfs uit den mond 
van beschaafde lieden : Ik heb hem nergens niet gezien , 
hy heeft niets geen geld , hij heeft nooit geen^ tyd^ enz., 
maar wij kunnen ons niet herinneren, ooit een voorbeeld 
te hebben* aangetroffen, waarin niet^ nergens, nooity enz. 
op geen volgde, hoewel ^««n eigenlijk niet ontkennend is, 
zoo als B11.DERDIJK ergens met voorbeelden uit de oudheid 
gestaafd heeft. N». 23. « Het hedendaagschen plas » . . . 
wie zal dit zeggen of schrgven? — N^ 35. « Raavy> , .. 
dewijl de v nooit als sluitletter voorkomt, zaleen leerling 
der hoogste klasse die letter niet ligt op het einde van een 
woord gebruiken.. . Kortom, het opgeven van fouten, die 
niemand zal maken , is eene klip , waarop reeds menige 
vervaardiger van foutive opstellen verzeild is. 

h.) Ook hier zal men het eene andere vinden, dat in 
ons oog min juist is. — N©. 6. « Onder de verschillende 
soorten van slangen, die men in Amerika vindt, zgn de 
ratelslangen het gevaarlijkst. » Zou de gevaarlijkste niet 
de voorkeur verdienen? N®. 7. «... ringen, aan heleinde 
van haren staart geplaatst, maken...» Dewijl geplaatst ^ 
maken in den samenhang kwalijk luidt, vragen wij : zou 
geplaatst hier niet gemist kunnen worden ? N». 17. «De 
Nglin Egypte begint gewoonlijk. . .» welluidender : begint 
veelal. No. 18. «De grond is alsdan met een vet slib be- 
dekt....» slib is vr., waar het onzijdig mogt voorkomen, 
zal dit wel aan verloop zijn toe te schrgven. N». 19. «Haren 
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loop naziende, heeft men...» Wie spreekt zoo? Waarom 
niet liever : « wanneer men haar' loop naziet (met het oog 
Tolgt), heeft men.» No. 21 . «De piramiden zgn .... gebouwen 
met een breed grondvlak , doch naar boven naauwer toe- 
loopende , en eindigende in een plat dak. » Liever : <r die 
naar boven naauwer toeloopen en in een plat dak eindigen. » 
Tegenwoordige deelwoorden mogen in deftigeh slgl een 
sieraad wezen, in de gewone taal zijn ze onuitstaanlgk en, 
voor kinderen ten minste, vaak onduidelgk. En hoe veel 
leerboeken voor de jeugd wemelen er niet vanl N**. 45. 
«Die eenmaal een groot man staat te worden...» Dit^^na^ 
te worden , hoewel door Wbilaicd opgenomen en verklaard, 
zonder de minste bgvoeging , tot welken stgl het behoort, 
komt ons ten minste als een weinig plat voor. No. 46. 
«Den vgand, in hinderlaag liggende,...» Hiervoor zou 
men zonder nadeel voor den zin kunnen zeggen : den ver^ 
scholen* vijand , bet deelwoord vermijden en het wanlui- 
dende ... laag lig... doen verdwijnen. 

e.) Ook hier zouden wij het eene en andere kunnen 
aanmerken» indien berispen ons doel ware. Liever willen 
wij besluiten met de woorden van aanbeveling: Koopt de 
boekjes, Onderwijzers der jeugd, gebruikt ze, en gij zult 
eerlang ondervinden , dat er tot dus verre niets verschenen 
is, waarvan men op de lagere scholen met meer vrucht 
gebruik kan maken. De heer Allieol heeft veler dank 
met zijn' arbeid verdiend. Moge spoedig een tweede druk 
noodig worden ! 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

ÜIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND , 
SBN LlfilHfiBBfiBS TAN TAALOBFfiNlHG TSR YERBETSRIMG AANCXBODBN. 

[Vervolg van D. IV» blad». 257.) 



536. En erkent daatbg , hoe menige voortbrengselen der 
zee Tan dien aard zgn, dat ook zij op meenigerlei wgze 
kunnen bewerkt worden, zoodat er duizenden liun werken 
hun brood bij kunnen Tinden , iets dat wel bij Hollanders, 
hoe diep ook de glans getoont is van dat aloude heerlgke 
edelgesteente onzer Tisschers- en handelskroon , toch wel 
het laatst van allen behooren te Tergeten i). 

536. Hoe zouden wg , ik zeg niet de verkwikkende 
Truchten der Zuid-Europesche landen: dwars oTer Alpen 
en Pyreueën heen, maar hoe zouden we de Toortbreng- 
selon der Keerkrings- en Evenachtseilanden , der geheele 
nieuwe wereld , voortbrengselen tot weelde en pracht wel 
sommige, maar ook meenige tot wezenlgke voorziening in 
onze klimmende behoeften , hoe zouden wg die herwaarts 
krijgen, indien niet de zee ons eeue weinig kostbare en 
snelle overtogt aanbood i) ? 



1) Deze twee voorbeelden zijn ontleend uit het a Tijdschrift: Nederland, 
Vierde aflevering, 9 Wie leeren wil, hoe men niet schrijven moet, leze 
aldaar: Lof der zee. Door J. A. M. M£NSINGA. » Het is cacographie^ 
cacologie en cacophonie van het begin tot bet einde der verhandeling, 
die 18 bladzijden lang is. De inzender. 
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538. In de eene [plaats] ziet gg het lot van den werk- 
Kamen handwerksman , in de andere die van den losbol; — 
bier de arbeid, de huiselgkheid en het loon der welbe- 
steedde vlgt, daar de ledigheid en dronkenschap. 

539. In de nabuurschap leefde een oude baron zoo te- 
ruggetrokken , als de vroomste heremiet. 

540. Tot overmaat der ramp had de baron vier bemin- 
nelijke dochters , te onderhouden , en geen stuiver voor hen 
tot bruidschat. 

541. Ten tien ure des avonds werd in alle straten appel 
geslagen , uit ieder huis zag men zich gewapende mannen 
naar hunne sectien begeven. 

642. Wy leven voor de nakomelingschap , die is nooit 
on regt vaardig, als de wagen, die wy trekken ons verplet, 
geschiedt dit omdat wg zgn loop vertragen. 

543. Het Lancherdal, dat bg Jungnau zeer breed is, 
wordt een half uur verder tameiyk eng. Boschrgk gebergte, 
gedeeltelgk door bouwvallen gekroond, welker oorsprong 
echter wèl voor altoos duister zal blgven, dalen in den 
bekooriyken weide grond neder, uit welke het dorp Veh* 
ringen met de twee ranke torens van zyne fraaye kerk 
schilderachtige uitsteekt. 

544. Over hel algemeen is het op verre na gemakke- 
lyker, de zoogenaamde stichting uit een bloot leerstellig 
oogpunt voor te stellen. 

545. De heer P. , dien wg van elders reeds kennen en 
dien wg van onderscheidene zgden reeds zoo gunstig bg 
het Nederlandsch publiek heeft doen kennen, had reeds 
voor drie jaren zgne gedachten ontwikkeld nopens de 
pligten van den Slaat tot bevordering van zedelgk en stof- 
felgk volksgeluk. 

546. En het beeldschrift, dat ongeacht wordt, voldoet 
geenszins aan dit oogmerk. 

547. Vandaar togen zg naar de eilanden der EgeUche 
zee, en stichteden op de vaste kust van Griekenland Ae 
stad (fHebe. 
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548. Ook is de leer der zielsverhuizing een grondtrek 
van do godsdienst der Indianen; doch dezelve heeft dit 
eigenaardigs , dat volgens dezelve des menschen ziel zoo- 
lang van het eene wezen in het andere overgaat, tot dat 
dezelve, geheel gereinigd, waardig gekeurd wordt» om 
tot haren oorsprong Brahka terug te keeren. 

549. VisGHNOu vertoont zich in eene ligchamelgke ge- 
stalte aan de stervelingen , hen van het kwade te bevrijden 
en tot de beoefening der deugd aan te sporen. 

550. Een der eerstgenoemde [vorsten] is meest bekend 
in de Grieksche fabelgeschiedenis; een der laatsten door 
den beroemden Gordiaanschen knoop; dien Alexander 
de Groote, na yruchleloos beproefd te hebben hem los te 
maken met zijn zwaard doorhakte. 

551. Maar slechts al te spoedig zou hij, op eene ont- 
zettende wijze van de waarheid van SoLOirs woorden over- 
tuigd worden. 

552. In dat oogenblik stond zgn zoon , die van zgne 
geboorte af aan stom geweest was, aan zijne zgde, en 
het gevaar ziende, waarin zijn vader verkeerde, verbrak 
zgn kinderliefde ab het ware de banden, waarmede de 
natuur zijn spraakvermogen gekluisterd hield, en hg riep 
in zgn hevigste angst deze woorden uit :« Ellendige, dood 
Croesus niet. » — 

552. De kamer is door eene afscheiding verdeeld in vier 
deeleu en eindigt in een hooger platte grond, van waar 
de meester alle de scholieren kan overzien. 

553. Hunne harten zgn onbekend met liefde noch geloof. 

554. De ouders van Willem woonden in een dorp, dat 
bgna geheel uit boeren bestond, en Willem werd mede 
in dat bedrgf opgevoed , terwgl men, toen hij volwassen 
was, en eene boerderij had, algemeen verklaarde dat Wil- 
lem VAiT Bergen een bekwame, of zoo als men zegt , een 
goeden boer was, doch sommige verstandige menschen 
voegden er bg , dat het jammer was, dat hij te veel zgne 
eigene meening volgde en niet konde dulden, dat een 



